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    1. De vuurtoren van Mont-Saint-Michel


    Daar waar de Franse noordkust een rechthoek vormt, die de golf van Saint-Malo ten zuiden en ten oosten omsluit, dringt zich ongeveer in de hoek de baai van Mont-Saint-Michel landinwaarts.


    Vanaf die inham heeft men maar een half uurtje nodig om de kleine stad Avranches te bereiken die wat dieper het land in op een heuveltop ligt, ver boven de zee.


    Langs de baai van Mont-Saint-Michel stond in het jaar 1848 op een rots een van die fors gebouwde vuurtorens die aan de gevaarlijke Normandische kust als baken voor de schepen dienden. De vuurtorenwachter die er woonde, heette Gabrillon en omdat hij zelden omgang met andere mensen had, ging hij door voor een zonderling. Hij had geen vrouw en kinderen, er woonde alleen een oude, dove vrouw bij hem in de vuurtoren die een hoogst enkele keer wegging om het karige loon van Gabrillon te beuren en tegelijk de paar boodschappen te doen die voor zo’n klein gezin nodig zijn.


    Vroeger was het wel voorgekomen dat vreemdelingen of landgenoten de vuurtoren een bezoek brachten om vanaf het hoge punt een blik te werpen op de onveranderlijke en toch steeds wisselende oceaan. Maar sinds enige tijd gedroeg Gabrillon zich tegenover bezoekers zo onbeleefd, dat de mensen er niets voor voelden nog eens terug te komen. Men probeerde erachter te komen waarom hij zoveel weerstand bood, maar men ontdekte... niets. Alleen beweerden enkele vissers 's nachts op de omloop die zich rondom het lampenhuis van de vuurtoren bevond, een magere gestalte te hebben gezien die in het Spaans of zo’n soort taal korte, klagende klanken had uitgestoten.


    Vanaf dat ogenblik dachten de bijgelovige kustbewoners dat de vuurtorenwachter, Gabrillon, in verbinding stond met de duivel of andere boze geesten en ze vermeden hem nog meer dan ze al hadden gedaan. Alleen de maire (burgemeester) van de stad wist wel beter, want Gabrillon was bij hem gekomen om hem op zijn barse manier mee te delen dat hij een oude neef - die niet goed bij zijn hoofd was - in huis had genomen. Gabrillon was verplicht geweest dit te melden en de maire bewaarde het stilzwijgen omdat het hem plezier deed dat de mensen die gekke neef voor de duivel hielden.


    Het was laat in de middag op een mooie winterdag. De dag tevoren had het een beetje gestormd en de zee vertoonde nog flinke hoge golven. Maar het was helder en men kon tot ver op zee de meeuwen onderscheiden die over de schuimende koppen scheerden. Hun vleugels schitterden in het zonlicht en wanneer een albatros zich met brede vleugelslag in de lucht verhief, fonkelden zijn witte veren tussen de donkere als stralend zilver.


    Op het station van Avranches liep een trein uit Parijs binnen. Onder de reizigers bevond zich een rijzige heer die op het perron zoekend om zich heen keek. Ogenblikkelijk liep er een man op hem toe die naar zijn kleren te oordelen een Spanjaard moest zijn. Nadat ze elkaar hadden begroet, begaven ze zich naar de wachtkamer.


    ‘Mag ik zo vrij zijn, senor Sternau, u te vragen hoe het met de condesa gaat?’ begon de man in de Spaanse kledij.


    ‘Ik ben tevreden. Lichamelijk is ze de laatste dagen goed vooruitgegaan.’


    ‘En geestelijk? Heeft ze u nog steeds niet herkend?’


    Er gleed een schaduw over het gezicht van de grote man. ‘Nee, ik heb het nog niet gewaagd het geneesmiddel te gebruiken zolang ze nog zo zwak is. Daarmee zal ik wachten tot we in mijn vaderland zijn. Maar nu over onze taak! Ik heb je vooruit gestuurd om de vuurtoren voortdurend in het oog te houden. Is de graaf nog bij Gabrillon?’


    ‘Zeer zeker! Ik zelf heb hem niet meer gezien, maar het is op te maken uit het feit dat Gabrillon nog steeds elk bezoek afwijst, wat vroeger niet het geval was, een bewijs dat hij iets wil verbergen.’


    ‘Dan weet ik wat me te doen staat! Wij gaan nu allereerst naar de maire!’


    ‘En dan?’


    ‘Dan halen we met zijn hulp de graaf uit de vuurtoren en brengen hem naar Parijs om hem aan zijn dochter toe te vertrouwen.’


    Ze troffen de burgemeester aan in zijn kantoor waar ze vriendelijk door hem werden ontvangen. Ze stelden zich aan hem voor en namen plaats.


    ‘Waarmee kan ik u van dienst zijn, mijne heren?’ vroeg de burgervader.


    ‘Met een kleine inlichting, monsieur,’ zei Sternau. ‘Wie heeft de toegang tot de vuurtoren verboden?’


    ‘Bij mijn weten niemand,’ was het antwoord.


    ‘Bij uw weten? Volgens mij bent u de man, meneer de burgemeester, die dat uit hoofde van zijn ambt het eerste zou moeten weten.’


    ‘Wie heeft het dan over een dergelijk verbod gehad?’


    ‘De vuurtorenwachter!’ kwam Mindrello ertussen.


    ‘Aha, Gabrillon! Eén eigenaardig mens, een soort mensenhater. Hij wil graag met rust worden gelaten, hij wordt niet graag gestoord, meneer.’


    ‘Maar hoe kan een man worden gestoord die niets anders heeft te doen dan ’s avonds het licht te ontsteken en ’s morgens weer te doven?’ wilde Sternau weten. 'Er verblijft overigens een oudere heer in de vuurtoren die geestelijk in de war schijnt te zijn. Wie is die man?’


    ‘Een familielid van Gabrillon.’


    ‘Hoe heet hij en waar komt hij vandaan?’


    ‘Hoe hij heet?’ vroeg de burgervader verlegen. Tja ....tja ...


    hij heet ....ik geloof ....ik weet het niet. Gabrillon heeft hem weliswaar aangemeld maar schriftelijk is er niets ingediend.'


    ‘Ik verkeerde in de veronderstelling dat er bij elke aanmelding speciale documenten moesten worden overlegd.’


    ‘Tja ....dat is ook zo. Ik zal dat nog moeten regelen. Een mens heeft zoveel te doen dat het geen wonder is wanneer zulke kleinigheden erbij inschieten.’


    ‘Wij zijn niet uitsluitend gekomen om inlichtingen in te winnen. De zaak is veel ernstiger. Wij hebben uw ambtelijke hulp nodig bij een criminele aangelegenheid.’


    ‘Criminele?’ vroeg de burgemeester, terwijl hij het tweetal onderzoekend aankeek. ‘Gaat het om een misdaad?’


    ‘Ja. Sta mij toe u het belangrijkste met een paar woorden mee te delen! De Spaanse graaf Manuel de Rodriganda y Sevilla werd plotseling geestesziek en ik heb, als zijn arts, kunnen vaststellen dat dit het gevolg was van een dosis Pohon Upas die hem door misdadigers werd toegediend. Er zijn misdadige elementen die er alle reden toe hadden de graaf te vermoorden of hem op zijn minst te beroven van zijn geestvermogens om zijn erfenis in handen te krijgen. Ik had hem in behandeling en hij was weer hersteld, maar op zekere ochtend was de graaf verdwenen. Wat later werd er in een nabij gelegen afgrond een lijk gevonden. De bedoelde personen herkenden het als dat van de graaf, maar ik beweerde dat het het lichaam van een ander was. De mensen over wie ik spreek, waren machtig. Op mijn verklaring werd geen acht geslagen en het lijk werd in het familiegraf bijgezet alsof het de graaf betrof.’(1)


    'Parbleu! Dat is een complete detectiveroman. Maar wat heb ik als Franse burgemeester te maken met een misdaad in Spanje?’


    ‘Wat ik tot nu toe vertelde, meneer, raakt u niet maar was slechts de inleiding. Ik was ervan overtuigd dat men een vreemd lijk ter aarde had besteld en dat de krankzinnige graaf werd ontvoerd. Een gelukkige samenloop van omstandigheden deed me op zijn spoor komen: de geesteszieke werd met geweld naar Frankrijk ontvoerd en daar gevangen gehouden.’


    'Mon Dieu! Daarmee hebben wij zeker iets te maken! Maar waarom komt u bij mij?’


    ‘Omdat de schuilplaats zich binnen uw ambtelijk gebied bevindt.’


    ‘Diable! Dan zal ik ogenblikkelijk ingrijpen. Waar bevindt de graaf zich?’


    ‘In de vuurtoren.’


    ‘Uitgesloten,’ stoof de burgemeester op.


    ‘O ja? U kunt in grote moeilijkheden komen, monsieur! U hebt een tot waanzin gebracht iemand opgenomen zonder naar zijn papieren te vragen. De zieke die door Gabrillon voor een familielid wordt uitgegeven, is graaf Manuel de Rodriganda.’


    Het angstzweet parelde al op het voorhoofd van de burgervader.


    ‘Hoogst onaangenaam!’ zei hij. ‘Ik zal Gabrillon aan een verhoor onderwerpen. Kunt u bewijzen, meneer, dat die heer inderdaad de graaf is?’


    ‘Jazeker. Toen de waanzin hem trof, heeft hij zijn geheugen totaal verloren ....dat is de uitwerking van het vergif. Slechts één ding herinnert hij zich nog. De rentmeester van zijn kasteel, Alimpo, was bij hem en dat heeft hij onthouden. Hij houdt zich voor die ondergeschikte en herhaalt voortdurend de woorden: “Ik ben de trouwe Alimpo.” U zult moeten toegeven dat het nauwelijks mogelijk is dat er nog een waanzinnige rondloopt met dezelfde waanvoorstelling. Die woorden zijn wel degelijk een herkenningsteken.’


    ‘Ja, waarschijnlijk. Maar er zal toch van tevoren ambtelijk moeten worden vastgesteld dat de ongelukkige graaf die woorden gebruikt.’


    ‘Die vaststelling is gemakkelijk te verkrijgen. Ik heb hier een aantal documenten waaruit blijkt dat ik de lijfarts van de graaf in Rodriganda was.’


    De burgemeester bekeek de legitimatie van Sternau nauwkeurig. Daarna stond hij op, wandelde een keer opgewonden de kamer heen en weer en bleef ten slotte voor Sternau staan.


    ‘Ik ben geheel tot uw dienst, meneer, maar ik hoop dat u deze onaangename aangelegenheid zult behandelen op een wijze die mij geen schade berokkent wegens die kleine vergeetachtigheid.’


    ‘Ik zal mijn best doen uw wens te vervullen. Maar laten we nu meteen, vergezeld van de nodige hulp, naar de vuurtoren gaan. De rest komt dan vanzelf wel voor elkaar.’


    ‘In orde! Ik zal uw raad opvolgen.’


    Na een half uurtje daalde de burgemeester in gezelschap van Sternau, Mindrello en drie agenten de weg af naar het strand.


    Toen ze vlakbij de vuurtoren waren, zei Sternau: ‘Laten we zo min mogelijk opzien baren en ons verspreiden. We moeten de vuurtoren als gewone wandelaars benaderen; dan zien we wel hoe het verder gaat.’


    Dit voorstel werd uitgevoerd en men ging uiteen. Mindrello en Sternau liepen met een van de agenten als eersten naar de toren. Bij de deur gekomen bleek die gesloten te zijn, maar Mindrello ontdekte een trekbel. Hij trok eraan en na een tijdje werd de deur geopend. De vuurtorenwachter kwam te voorschijn en toen hij de Spanjaard zag, riep hij boos: ‘Bent u daar alweer! Dat is het toppunt! Loop naar de duivel!’


    Hij wou de deur dichtgooien, maar Mindrello hield hem vast.


    ‘Niet dichtdoen!’ zei hij. ‘Ik wil de vuurtoren beklimmen.’


    ‘Ik heb u al gezegd dat het verboden is. Bent u doof?’


    Gabrillon wou de deur met geweld dichttrekken, maar toen kwam de agent te voorschijn. Hij had zich wat afzijdig gehouden en de vuurtorenwachter had hem nog niet opgemerkt.


    ‘Wat beweer je toch allemaal, Gabrillon!’ zei hij. ‘Wie heeft je bevolen zulke bezoeken te weigeren?’


    Toen de vuurtorenwachter de man van het gezag in het oog kreeg, deed hij snel een stap achteruit.


    ‘Moet ik het dan maar goed vinden dat elk willekeurig mens me stoort en lastig valt?’ vroeg hij.


    ‘Ziet deze heer eruit als de eerste de beste, vlegel?’ riep de agent. ‘Op bevel van meneer de burgemeester zeg ik je dat het bezoeken van de vuurtoren niet verboden is. Wanneer het nog een keer voorkomt, word je ontslagen! Begrepen? Deze heer zal ons inlichten wanneer hij zich nogmaals over je heeft te beklagen. Knoop dat in je oren!’


    De man van het gezag daalde na dit te hebben gezegd zelfbewust de trap weer af. Mindrello en Sternau betraden het gelijkvloers gelegen vertrek van de vuurtoren. De vuurtorenwachter begroette hen met geen enkel woord, maar beklom ijlings de volgende trap zonder zich verder om hen te bekommeren.


    De twee mannen volgden hem langzaam. Toen ze het hoger gelegen vertrek bereikten, zagen ze de oude huishoudster van de vuurtorenwachter op een krukje zitten; als een boosaardige krokodil gluurde ze hen aan. Zonder notitie van haar te nemen, klommen ze verder omhoog. De derde verdieping van de toren was verdeeld in twee kleine hokjes. Het ene was dicht, maar van binnenuit klonken duidelijk de klagende woorden:


    ‘Ik ben de trouwe Alimpo!’


    De mannen begrepen dat Gabrillon alleen maar zo vlug naar boven was gegaan om zijn bezoek verre van hem te houden.


    De vuurtorenwachter had zich in het andere hokje opgesteld en bekeek hen met een achterdochtig gezicht om te ontdekken of ze aandacht hadden geschonken aan de klagende woorden.


    ‘Waarom heeft u die zieke opgesloten?' vroeg Sternau.


    ‘Dat gaat u niks aan!’ antwoordde de Fransman ruw.


    ‘Hebt u misschien een kwaad geweten wat de patiënt aangaat?’


    ‘Wat gaat u mijn familie aan, meneer?’ barstte Gabrillon uit.


    ‘Ik werd gedwongen u binnen te laten maar als u me beledigt, gooi ik u de trap af.’


    ‘U? Mij?’ vroeg Sternau minachtend. ‘Als ik minder afschuw van u had, lag u al beneden in de diepte.’


    Dit zeggend haalde hij zijn zakdoek uit zijn zak en zwaaide ermee naar buiten.


    ‘Wat betekent dat?’ vroeg Gabrillon achterdochtig. De forse gestalte van Sternau maakte duidelijk indruk op hem.


    De arts gaf geen antwoord maar spitste zijn oren naar de trap die naar beneden voerde. Al spoedig klonken er snelle voetstappen.


    De burgemeester verscheen.


    ‘Waar is de waanzinnige?’ vroeg hij.


    ‘Daarbinnen is hij,’ zei Gabrillon op de deur wijzend.


    Omdat hij veronderstelde alleen met de burgemeester te maken te hebben, schenen zijn zorgen verdwenen.


    ‘Hij is dus familie van je?’ vroeg de maire. ‘Hoe heet hij?’


    ‘Anselmo Marcello.’


    ‘En waar komt hij vandaan?’


    ‘Uit Navia.’


    ‘Heb je zijn papieren?’


    ‘Mijn oom heeft hem hier gebracht en me beloofd de papieren op te sturen. Hij is echter intussen overleden.’


    ‘Dan had je je de papieren door een ander moeten laten zenden.


    Ik zal in Navia navraag laten doen of je oom op reis ging om die man hier te brengen. Doe de deur open!’


    De vuurtorenwachter gehoorzaamde en ze zagen een hokje dat maar net groot genoeg was om plaats te bieden aan een strozak. Hierop lag de geesteszieke. Zijn ogen keken hen afwezig aan en klagend zei hij: ‘Ik ben de trouwe Alimpo.’


    ‘Heeft u het gehoord, monsieur?’ vroeg Sternau aan de burgemeester.


    ‘Ja, het zijn inderdaad die woorden!’ was het antwoord. ‘Is hij heus de Spaanse graaf, dokter?’


    Sternau liep naar de patiënt, pakte zijn handen en zei ontroerd:


    ‘Ja meneer, hij is het! Ik ken hem goed, hij is graaf Manuel en niemand anders. Hij is mager geworden en zijn haar is vergrijsd, maar verder is hij dezelfde gebleven.’


    De zieke bleef hem met lege ogen aankijken. Zijn gezicht was bleek als dat van een wassen pop en er was geen enkele aandoening op te bespeuren die zou kunnen getuigen van een zieleleven.


    Alleen zijn bleke lippen bewogen om toonloos als een sprekende machine te zeggen: ‘Ik ben de trouwe Alimpo!9


    Aangedaan wendden Sternau en Mindrello zich af. Ook de maire moest zijn keel schrapen om een opwelling van medelijden te onderdrukken, die hij niet in overeenstemming met zijn ambtelijke waardigheid achtte.


    Op dat ogenblik trad Gabrillon naar voren en zei: ‘Die meneer vergist zich. De zieke heet Anselmo Marcello, ik ken hem.’


    ‘Zwijg, bedrieger,’ blafte Sternau hem toe. ‘Meneer de burgemeester, ik eis dat u de vuurtorenwachter gevangen laat nemen.’


    ‘Mij?’ vroeg Gabrillon met goed gespeelde verontwaardiging.


    ‘Wat heb ik gedaan? Die oude krankzinnige man is mijn neef.


    Als hij een graaf was, zou hij nooit gek zijn geworden. Honger en ontbering hebben hem van zijn verstand beroofd. Ik heb hem uit medelijden in huis genomen en als dank zou ik nu gevangen genomen worden? Dat is lachwekkend!’


    Door die opmerking voelde de maire zich beledigd.


    ‘Bedaar!’ beval hij. ‘Wat het gerecht en de politie doen is nooit lachwekkend. Jij bent mijn gevangene. Ik arresteer je in naam der wet.’


    ‘Arresteren? Mij?’ wou Gabrillon weten. ‘Zie me dan maar te pakken te krijgen!’


    Hij vloog op de maire toe, die dat niet had zien aankomen en duwde hem opzij, daarna stormde hij op de trap af om regelrecht te belanden in de armen van de politieagenten die daar stonden opgesteld.


    'Nom d’un chien!' brulde hij geschrokken.


    ‘Houdt hem vast!’ beval de maire. ‘Deze vluchtpoging is een bevestiging van zijn schuld. Hij zal moeten opbiechten wie de graaf hierheen heeft gebracht.’


    De vuurtorenwachter werd de deur uitgeleid en naar de gevangenis gebracht. Toen hij weg was, zei de burgervader: ‘Er zal tegen hem een proces-verbaal worden opgemaakt voor deze misdaad. Ik zal een rapport opstellen en zoals de plicht mij gebiedt, naar Rodriganda berichten dat er in plaats van de graaf een andere dode ter aarde werd besteld en dat don Manuel bij ons werd aangetroffen. Maar wat wilt u nu doen met de geesteszieke, mijne heren? Moet de overheid u ook hierbij ter zijde staan?’


    ‘Nee, hij blijft bij ons!’ zei Sternau. ‘Wij nemen hem mee en ik zal proberen hem te genezen.’


    ‘Dan kan ik dus gerust zijn,’ stelde de maire vast. ‘Ik ga nu om mijn plichten te vervullen. Het is te laat om de gevangene nog aan een verhoor te onderwerpen, dat zal morgenochtend gebeuren en ik zal u de tijd laten weten, want ik kan me voorstellen dat u erbij tegenwoordig wenst te zijn.’


    Hij nam afscheid en Sternau stuurde onmiddellijk iemand naar de stad om de graaf van nieuwe kleren en ondergoed te kunnen voorzien. Hij maakte een verwaarloosde indruk, maar het resultaat van een vluchtig medisch onderzoek was ondanks alles niet ongunstig.


    Twee dagen later bracht een trein de dokter, Mindrello en de patiënt door het met sneeuw bedekte heuvellandschap van Normandië naar Parijs.

  


  
    


    


    2. Sternau thuis


    Wanneer men op de kaart een rechte lijn trekt van Mainz naar Kreuznach, stuit men op de naam Rheinswalden, een dorpje dat het domein van een houtvester herbergt. Een groot gebouw dat aan een slot doet denken en eeuwen geleden werd neergezet om aan een groter aantal inwoners onderdak te verschaffen dan aan degenen die het in 1848 bewoonden. Tot voor enkele maanden had het landgoed toebehoord aan de familie Adlerhorst in Darmstadt. Maar ten gevolge van de politieke verwikkelingen had de eigenaar zijn bezitting aan de staat verkocht en was het land uitgetrokken.


    Het trieste slot was de huidige bewoner, de oude houtvester Rodenstein, in de loop der tijd te eenzaam geworden en hij had een ver familielid verzocht met haar dochter bij hem in te trekken. Dat familielid, een zekere mevrouw Sternau was de moeder van dokter Karl Sternau. Zij was al jarenlang weduwe en gaf dus graag gehoor aan het verzoek van de houtvester die gewoonlijk met ‘kapitein’ werd aangesproken, omdat hij die rang in het leger had bezeten.


    In een klein huisje dat men de portierswoning van het slot zou kunnen noemen, woonde stuurman Unger met zijn gezin. Dit gezin bestond behalve uit de vader die veel afwezig was, alleen uit mevrouw Unger en het achtjarig zoontje, Kurt, dat een echte bengel was maar tegelijkertijd de lieveling van alle slotbewoners.


    Op zekere dag zat de kapitein vroeg in de ochtend in zijn werkkamer tabellen op te stellen. Een werkje dat hij verafschuwde; zijn gezicht stond dan ook op onweer en zijn ogen hadden graag vuur gesproeid als er iemand aanwezig was geweest om te treffen.


    Er werd op de deur geklopt.


    ‘Binnennnn!’ donderde Rodenstein.


    De deur ging open en de boswachter kwam binnen. Hij was de rechterhand, het factotum van de houtvester en was de eerste om de luimen van zijn baas op te vangen. Hij had deel uitgemaakt van de compagnie van de kapitein en was vanaf die tijd gewend aan militaire discipline; zonder te groeten bleef hij dus met de hakken tegen elkaar bij de deur staan.


    ‘En?’ bromde de houtvester.


    ‘Goedemorgen, kapitein.’


    ‘Hm ....morgen! Die verdomde rommel!’


    ‘Wat? De houtdieven?’


    ‘Houtdieven! Welnee! Die tabellen bedoel ik!’


    ‘Ja, die zijn nog veel beroerder dan de houtdieven. Wat ben ik blij dat ik geen houtvester ben, met zulke tabellen heb je dan niks te maken.’


    ‘Haha! Jij en houtvester!’ bromde Rodenstein grimmig. ‘Behalve die tabellen zou je toch niets anders dan stommiteiten uithalen. Nee, dan had die jonge Carl Winter meer aanleg om mij later op te volgen. Jammer dat hij door die verdraaide politiek naar Amerika is uitgeweken.(2)Wat kom je doen?’


    ‘Er is beneden een heer die u wil spreken. Hij wil zijn naam alleen aan de kapitein noemen.’


    ‘Wat een onzin! Nou ja, laat hem maar boven komen!’


    ‘Tot uw orders, kapitein!’


    Ludwig verdween en direct daarop kwam de vreemdeling binnen, een lange, magere man met een haviksneus en een grote bril op. Hij deed alsof hij thuis was en vroeg gemoedelijk:


    ‘Bent u houtvester Rodenstein?’


    Eindelijk had Rodenstein een gegronde aanleiding zijn vlammende blik aan de man te brengen. Hij stond op, smeet de deur open en gebaarde: ‘Gaat u nog even de kamer uit!’


    ‘Waarom?’


    ‘Waarom? Dat is heel eenvoudig: omdat ik het zeg.’


    ‘Maar ik zie niet in waarom ....’


    ‘Deruit!’ onderbrak de kapitein hem met een stem die de vreemdeling door merg en been ging.


    ‘Goed dan, als u het zegt, doe ik het.’ Dit zeggend ging hij de deur weer uit.


    ‘Mooi zo,’ zei de houtvester. ‘Komt u nu opnieuw binnen en begroet me zoals het een fatsoenlijk mens betaamt, zelfs wanneer hij bij een dagloner binnenstapt.’


    Hij duwde de man nog verder de gang op en trok de deur dicht.


    Na een minuut werd er geklopt.


    ‘Binnen,’ riep Rodenstein.


    De vreemdeling opende de deur en kwam binnen. Het hoonlachje om zijn mond maakte duidelijk dat hij deze vernedering als een voorlopige beschouwde.


    ‘Meneer de houtvester,’ zei hij, ‘ik heb goede redenen me aan u te onderwerpen. Mag ik u dus een goede morgen wensen?’


    ‘Goedemorgen! En verder?’


    ‘Ik zou graag ambtshalve met u spreken' Ik ben de commissaris van politie van het groothertogdom Hessen.’


    ‘Ik heb niet veel tijd, maak het dus kort. Gaat u zitten! Wat is er van uw dienst?’


    ‘Er woont hier een zekere mevrouw Sternau, nietwaar?’


    ‘Ja.’


    ‘Met haar dochter?’


    ‘Ja.’


    ‘In welke hoedanigheid?’


    ‘Wel allemachtig! In de hoedanigheid van menselijke wezens wonen ze hier bij mij. Punt, uit!’


    ‘Mag ik er u op attent maken dat ik het recht heb op beleefde antwoorden aanspraak te maken.’


    ‘Die kunt u krijgen, meneer de commissaris van het groothertogdom Hessen.’


    ‘Zijn er behalve die dochter nog andere kinderen?’


    ‘Geen kinderen, wel een grote zoon die dokter is.’


    ‘Waar?’


    ‘Luistert u eens, ik heb geen tijd en geen zin me door u een verhoor te laten afnemen waarvan de bedoeling me ontgaat. Wat is er met dokter Sternau?’


    ‘Er is een bevel tot aanhouding tegen hem uitgevaardigd.’


    ‘Aan ...hou ...ding!’ riep de kapitein. ‘Ja, wat denkt u eigenlijk ....’


    ‘Het is de waarheid. Hij wordt door de Spaanse politie gezocht wegens poging tot moord, diefstal en ontvoering.’


    Rodenstein wierp de commissaris een zonderlinge blik toe en schreeuwde: ‘O, anders niets? Zo’n paar pietluttigheden.’


    ‘Meneer de houtvester ....noemt u dat pietluttigheden?’


    ‘U schijnt me niet te willen begrijpen, ik zal u dus eens vertellen wat ik ervan denk: dokter Sternau is een beste vent, een betere is er niet. Ik kan eerder geloven dat u een moordenaar, een dief of een ontvoerder bent dan hij. Uw bewering is klinkklare onzin en met onzin houd ik me niet op. Bent u werkelijk de commissaris van politie van het groothertogdom Hessen? Kunt u dat aantonen? Ik ken u niet.’


    ‘Hoe durft u van mij te verlangen dat ik met bewijzen op tafel kom,’ stoof de man op.


    ‘Omdat iedere bedrieger op het denkbeeld kan komen zich uit te geven voor commissaris van politie. Verdwijn en kom niet eerder terug voor u zich kunt legitimeren.’


    ‘Weet u wat u doet?’


    ‘Jazeker weet ik dat. Ik zal u er eigenhandig uitgooien als u niet vrijwillig gaat.’


    ‘Ik kom terug en dan met hulpkrachten, ik zal u aanklagen wegens verzet tegen de openbare orde. U kunt zich niet gedragen als een onafhankelijk rijksvorst, wat denkt u wel!’


    Rodenstein greep de schel en Ludwig kwam binnen.


    ‘Ludwig!’


    ‘Ja, kapitein!’


    ‘Deze man dient verwijderd te worden en als het niet vlug genoeg gaat, wordt hij naar buiten gegooid.’


    ‘Tot uw orders, kapitein!’ gnuifde de boswachter; zo’n bevel stond hem wel aan. Hij greep de man bij de schouder, schoof hem de gang op en de trap af. In de tuin lummelden een paar jagersleerlingen rond. Toen ze zagen dat er werk aan de winkel was, staken ze onmiddellijk de handen uit de mouwen en de man van de politie belandde met een sneltreinvaartje buiten het domein. Eenmaal losgelaten balde hij zijn vuisten en verkondigde grimmig wraak op de houtvester te zullen nemen.


    In het slotpark stond een jongetje dat was uitgedost in een groen jagerspakje. Het was Kurt Unger, de achtjarige zoon van stuurman Unger.


    ‘Ludwig,’ zei hij, ‘waarom wordt die man het huis uitgegooid? Wat heeft hij gedaan?’


    ‘Hij heeft meneer de kapitein beledigd,’ was het antwoord.


    De kleine jongen trok een boos gezicht en riep: ‘Dat zal die booswicht duur te staan komen! Ik ga direct mijn paffer halen en hem voor zijn kop schieten. Ik zal hem wel mores leren. Wie de kapitein beledigt, schiet ik dood!’


    De boswachter lachte tevreden, hij zag graag dat zijn lieveling moed toonde.


    ‘Nee!’ zei hij desondanks, toen Kurt werkelijk aanstalten maakte een geweer te halen. ‘Je mag op mensen niet zo maar schieten. Maar ik weet ergens wild te zitten, daarop mag je schieten.’


    ‘Wat voor wild?’


    ‘Een vos!’


    ‘Een vos!’ riep de jongen, terwijl zijn ogen begonnen te stralen.


    ‘Waar zit dat ondier!’


    ‘Achter het eikenbosje! Ik heb hem gisteren ontdekt, straks trek ik er met de honden op uit om hem te pakken te krijgen.’


    ‘Mag ik mee?’


    ‘Natuurlijk, als je moeder het goed vindt.’


    ‘Ik ga het meteen vragen.’


    De jongen holde naar de portierswoning waar zijn moeder bezig was de kippen te voeren. Hij kwam met een sprong tussen de vogels terecht die naar alle kanten uit elkaar fladderden en riep opgewonden: ‘Mama, mama, ik mag hem doodschieten!’


    ‘Wie dan, wildebras?’ vroeg ze lachend.


    ‘De vos die onze kippen verslindt.’


    ‘Waar zit die dan?’


    ‘Achter het eikenbosje. Ludwig heeft hem ontdekt en gaat er straks op af. Mag ik mee?’


    ‘Ja, omdat Ludwig erbij is.’


    Kurt spitste zijn oren, trok een pruilmondje en zei toen trots:


    ‘O, die Ludwig heb ik er eigenlijk niet bij nodig. Zo’n vosje kan ik alleen wel aan.’


    Hij ging het huis binnen en keerde direct erop terug met een geweer over zijn schouder. Het was een dubbelloops achterlader die de houtvester speciaal voor de jongen had gekocht en op zijn verjaardag cadeau gedaan. Voor zijn acht jaren was Kurt geestelijk en lichamelijk buitengewoon ontwikkeld en het deed de kapitein veel genoegen dat zijn verjaarsgeschenk, boven elke verwachting, voortreffelijk werd gehanteerd, want de jongen was al een schutter met wie je voor de dag kon komen. Dat had hij van de vroegere boswachter Winter geleerd, die een scherpschutter was.(3)


    ‘Ik ga er vandoor, mama,’ zei hij.


    Ze gaf hem een kus en hij schreed trots weg, als een vorst die met een schitterend gevolg op de reiger jacht gaat. Hij kwam precies op tijd om Ludwig met nog een paar jagers op weg te zien gaan. Ze hadden een paar takshonden aan lange lijnen.


    Hun weg voerde door een dicht bos. De jongen vroeg honderd uit en de mannen spanden zich in zijn leergierigheid te bevredigen.


    Het was een mooie, heldere winterochtend. Het zonnetje deed zijn best. De warme stralen hadden de sneeuw in het open veld weg doen smelten maar in het donkere bos lag nog een flink laagje. Kurt moest stevig aanstappen om met de anderen gelijke tred te houden. Eindelijk kwamen ze bij het eikenbosje en al gauw vonden ze het spoor van de vos. De honden rukten aan de lijnen, maar ze moesten hun ongeduld bedwingen tot men bij het hol was en zeker wist dat de vos het niet had verlaten. Het zag er naar uit dat hij een eenzame kluizenaar was die er de voorkeur aan gaf zonder familie in zijn winterkwartier te verblijven. Nadat de zijgangen waren dichtgestopt en alleen de hoofdingang vrij lag, werden de honden losgelaten.


    Ze verdwenen onmiddellijk in de grond. De jagers stelden zich op en Kurt kreeg de ereplaats opzij van de uitloopgang.


    Trots nam hij zijn plaats in.


    ‘Schiet niet op de honden!’ waarschuwde Ludwig. ‘Dat zou ter plaatse een slecht schot zijn.’


    Hij had de gewoonte te pas en te onpas ‘ter plaatse’ te zeggen en meestal als het nergens op sloeg.


    Kurt trok een verachtelijk gezicht en antwoordde: ‘Een schot op de honden laat ik aan u over!’


    Om minder moe te worden, liet hij zich plat op de grond vallen, stak een gevorkte tak in de aarde en legde daarop de loop van zijn geweer. Het duurde niet lang of ze hoorden onder de grond hondengeblaf dat niet van richting veranderde, een bewijs dat ze de vos hadden. Zijn kwaadaardige gejank maakte hen duidelijk dat hij zich dapper verweerde. Het was een oude knar die het de honden niet makkelijk maakte. Opeens klonk er van onder de grond een heidens kabaal dat door alle gangen trok. Ze hadden de vos gedwongen zijn hol te verlaten.


    ‘Opgelet, Kurtje, hij komt er aan!’ waarschuwde Ludwig die zijn loop op de ingang van het hol richtte.


    Kurt lag nog steeds plat op de grond. Hij luisterde goed naar welke richting zich het kabaal verplaatste en het jammerlijke gehuil van de hond die was gebeten. Even later vloog een donkere massa uit het gat en Ludwig schreeuwde: ‘De vos!’


    Terwijl hij schreeuwde, knalde zijn schot en het dodelijk getroffen dier maakte een buiteling. Kurt was echter tegelijkertijd opgesprongen, hij had de loop van zijn geweer de andere kant opgericht. Zijn schot ging af gelijk met dat van de boswachter, zodat het klonk alsof er maar een enkele knal was geweest.


    ‘Ik heb hem ter plaatse!’ riep Ludwig die afvloog op het dier dat hij had neergeschoten. Hij bleef al gauw geschrokken staan en vloekte: ‘Verdomme, wat is dat?’


    ‘Waldina!’ antwoordde een van de jagers.


    ‘Grote hemel, ik heb Waldina ter plaatse doodgeschoten. Dat is me even een sof, zoiets is me ter plaatse nog nooit overkomen! Maar hoe is het mogelijk dat de hond vóór de vos naar buiten komt?’


    ‘Omdat hij werd gebeten?’ legde Kurt uit.


    ‘Hou je kop, groentje!’ brulde de man die kwaad was op zichzelf.


    Groentje?’ lachte Kurt. ‘Zozo! En wat ligt daar dan ....achter dat beukenboompje?’


    Iedereen keek in de aangeduide richting.


    ‘De vos! Goeie genade, de vos!’ riep Ludwig.


    Het was zonder twijfel de vos die door de twee andere honden te grazen was genomen.


    'Nou, vindt u me nu nog een groentje?’ vroeg de jongen.


    ‘Wou je me vertellen dat jij die hebt neergeschoten? Wat een onzin. Dat is natuurlijk door Franz of Ignaz ter plaatse gebeurd.’


    De jongen gooide als antwoord het hoofd fier in de nek en haalde een patroon te voorschijn om hem in de loop te steken.


    ‘Nee, ik ben het niet geweest,’ zei Franz. ‘Ik heb niet geschoten.’


    ‘Ik ook niet,’ bekende Ignaz.


    ‘Alle donders, dan heeft die bengel het heus gedaan!’ riep Ludwig.


    ‘Maar hoe kwam je er dan bij in die richting te schieten?’


    ‘Omdat ik had gehoord dat de vos daar wou ontsnappen en omdat ik had gezegd het schot op de hond aan u over te laten.’


    De boswachter die zich niet alleen geweldig schaamde over zijn jagerskunst, maar ook omdat er een betrouwbare jachthond verloren was gegaan, zei verontschuldigend: ‘Maar de vos kon er toch eigenlijk op die plek helemaal niet uit. Het gat was toch dichtgestopt.’


    ‘Maar niet goed genoeg,' zei Franz. ‘Kijk maar, dat beetje sprokkelhout was niet voldoende, daar kon de vos doorheen kijken.’


    ‘Een ellendige geschiedenis ter plaatse,' zei Ludwig terwijl hij zich somber achter het oor krabde. ‘Hoe vertel ik nu aan de kapitein dat ik Waldina heb doodgeschoten?’


    ‘Ja, daar moet je maar iets op bedenken! Laten we nu eerst de vos eens bekijken.’


    De mannen liepen naar de buit en jaagden de honden er vandaan. De vos moest in ieder geval een sluw beest zijn geweest die al eerder achterna was gezeten en precies wist dat de dood bij de ingang van zijn hol op hem loerde. Hij was zo slim geweest om de rommel in de zijgang met zijn neus vooruit te duwen en daarna uit te breken. De kogel van de jongen was hem in de kop gedrongen en dat kon alleen het gevolg zijn van nauwkeurig richten.


    ‘Ja, het is jouw kogel, jongen,’ stelde Ludwig vast. ‘Jij bent me er eentje! Schiet ter plaatse een vos neer, terwijl ik als oude vent een hond om zeep help. Ach, was die brave Winter er maar bij geweest! Dan was er niets gebeurd! Ik verdien een flink pak slaag! De hemel sta me bij als de kapitein het te weten komt. Maar jij moet worden beloond Kurt. Kom, je krijgt de tak op je hoed.’


    In jagerstaal betekent ‘de tak’ een twijgje met blad dat op de hoed wordt gestoken om aan te tonen dat men bij een jachtpartij het vereiste wild heeft geschoten. Ludwig brak een beuketakje af en stak zijn hand uit naar Kurts hoedje om het erop te steken. Maar de jongen ontweek hem stroef.


    ‘Ik wil die tak niet,’ zei hij. ‘U hebt me toch verteld dat de tak een ereteken is.’


    ‘Zeker en dat is hij toch ook ter plaatse.’


    ‘Maar zo’n ereteken mag alleen gedragen worden door iemand die ook eergevoel heeft.’


    ‘Alle duivels, ik begrijp je niet. Je hebt toch zeker eergevoel, jongen. Of niet?’


    ‘Heeft iemand eergevoel die zich ongestraft laat beledigen?’


    ‘Zozo, jij bent beledigd?’ vroeg Ludwig verbluft. ‘En door wie dan wel, ter plaatse?’


    ‘Door u. Maar ik neem het niet. Ik laat het er niet bij zitten.’


    ‘Ja ....maar hoe heb ik jou ....? ’


    ‘Hebt u me soms niet een ‘groentje’ genoemd? Ja, u ....u ... Iemand die zelf schiet als een groentje!’


    De andere jagers waren bijna in lachen uitgebarsten door die woedeuitval maar ze hielden zich in toen ze zagen dat Ludwig ernstig bleef. Zijn ogen werden zelfs vochtig. Het gedrag van zijn kleine beschermeling ontroerde hem; hij liep op hem toe, nam zijn hoed af, stak zijn hand uit en zei met onzekere stem: ‘Jij bent een flinke kerel, Kurt! Kijk, ik neem mijn petje voor je af. Wil je me dat domme ‘groentje’ vergeven?’


    Het open gezicht van de jongen begon te stralen, hij pakte de hand van de boswachter en antwoordde: ‘Ja Ludwig. Kom, laat ik u een kus geven, want ik houd veel van u. En nu wil ik ook de tak op mijn hoed.’


    Dat gebeurde en Kurt zette de hoed weer op met een gebaar waarmee een keizer bij een grote plechtigheid zijn kroon zou opzetten.


    ‘En nu heb ik nog wat op mijn hart,’ zei hij. ‘De vos is van mij, ik wil hem zelf naar huis dragen.’


    ‘Maar daar ben je nog veel te klein voor en ook niet sterk genoeg.’


    ‘Ik! Stel je voor! Niemand anders mag hem dragen! Goed begrepen?’


    Om te laten zien dat hij niet zwak was, greep Kurt de vos bij de achterpoten en tilde hem op.


    ‘Goed, we zullen het proberen,’ gaf Ludwig toe. ‘Je hebt het ook eerlijk verdiend, maar als hij je te zwaar wordt, nemen we je hem af.’


    ‘Niks ervan,’ was het antwoord van de jongen. ‘Ik loop alleen naar huis.’


    ‘Dat gaat toch niet, mijn jongen. Het is te ver. De vos is zwaar, die krijg je niet thuis.’


    ‘Dan rust ik af en toe.’


    ‘Hmm,’ bromde Ludwig die wel begreep waarom het kind alleen wou teruggaan: om zijn gedachten de vrije loop te laten en met jagerstrots ongestoord na te denken over de zege die hij had behaald. ‘Hmm, nou ja, misschien heb je wel gelijk. Laten we het maar proberen! Het is mij goed dat je alleen gaat, dan gaan wij intussen naar de loerhut. Ik zal de poten van de vos bij elkaar binden en hem om je schouders hangen. En ik ... ik heb de eer met de dode Waldina naar huis te tijgen om dan naar de grafrede te luisteren die de kapitein gaat houden. Dat zal een gebulder worden!’


    Hij bond de poten van de vos bij elkaar, hing hem om de jongen heen zodat de last hem niet te zwaar werd en zei gnuivend:


    ‘Zo, jongeman, ga nu maar naar huis met je lauwerkrans! Dat is de eerste vos die je hebt geschoten en ik hoop dat het voor mij de laatste bok zal zijn. Dat zou ter plaatse tijd worden.'


    Ludwig beurde de dode hond op en ging met zijn metgezellen weg. De jongen bleef staan om hen na te kijken tot hij hen niet meer zag, daarna draaide hij zich om en liep in de richting van zijn huis. Hij kende hier elke boom en behoefde zich geen zorgen te maken te verdwalen. Zijn stemming was zo opgetogen dat hij het gewicht van de vos bijna niet voelde ofschoon het zweet hem na een tijdje van het voorhoofd gutste. Hij kwam maar langzaam vooruit en toen hij halverwege was, moest hij rusten.


    Kurt had nog maar tien minuten te lopen en stapte juist uit een beukenbosje de grote weg op toen hij voetstappen hoorde en op een man stuitte die diep in gedachten kwam aanlopen.


    Het was een vreemdeling, buitengewoon groot en hij had een lange reis jas aan. Kurt bleef staan, keek onderzoekend naar hem op en vroeg toen op strenge toon: ‘Blijf staan! Wat heeft u hier te zoeken?’


    Hij had die vraag meer dan eens van Ludwig gehoord wanneer ze door het bos liepen en ergens een vreemdeling of een sprokkelaarster ontmoetten. Ludwig was nu wel niet bij hem, maar die man hoorde hier niet thuis en Kurt had een vos geschoten en voelde zich even belangrijk als Ludwig. De vreemdeling keek de jongen eerst verbaasd aan, lachte toen vriendelijk en gaf ten antwoord: ‘Drommels, wat laat jij me schrikken! Dat klinkt of ik de houtvester zelf voor me heb!’


    Kurt schoof de vos op zijn plaats en zei: ‘Dat scheelt ook niet veel.’


    ‘Toe maar!’


    ‘Ja, het is precies hetzelfde of ik het vraag of de houtvester. Wat wilt u hier?’


    Het lachje van de vreemdeling was nu eerder bewonderend dan vriendelijk. Hij antwoordde: ‘Ik moet naar Rheinswalden. Is dat nog ver?’


    ‘Nee, dat ligt daar, achter de eiken. Ik zal u erheen brengen.’


    ‘Mooi zo. Zal ik de vos dragen?’


    ‘Stel je voor! Nee, die draag ik zelf,’ zei Kurt heftig knikkend.


    ‘Maar hij is zwaar.’


    ‘Ik vind van niet.’


    ‘Ja, ik zie dat je sterk bent. Hoe oud ben je? Tien?’


    ‘Tien? Nee, dat hebt u mis. Acht.’


    ‘Acht jaar?’ riep de onbekende verbluft, terwijl hij de jongen opnam. ‘Dat is ongelooflijk!’


    ‘Denkt u soms dat ik u wat voorlieg?’ vroeg Kurt gepikeerd.


    ‘Nee, maar je hebt een geweer bij je!’


    ‘Zeker,’ antwoordde de jongen trots. Neerbuigend voegde hij eraan toe: ‘Wou u het soms bekijken? Ga uw gang, maar pas op, het is geladen!’


    De vreemde pakte het geweer en zei verbaasd: ‘Tjonge, een echte achterlader en precies op jouw lengte gemaakt.’


    ‘Maar natuurlijk! U dacht zeker dat het een speeltje was voor kleine jongens? Nee hoor, dat hebt u helemaal mis! Met zo’n dingetje kun je toch geen vos doodschieten.’


    ‘Je wilt toch zeker niet beweren dat jij die vos hebt neergeschoten?’


    ‘O ja, dat wil ik wel beweren.’


    ‘Jij.. .jij?!’


    ‘Wat dacht u dan ....dat ik met een vos ging slepen die ik niet zelf had neergeschoten?’


    ‘Maar dan ben jij een echte kleine held!’


    Kurt knikte vriendelijk tegen de onbekende, die benaming beviel hem, de man had zijn hart veroverd. Met een minzaam lachje vroeg hij: ‘U blijft zeker een tijdje in Rheinswalden? Dan mag u eens een keertje met me mee en zal ik u laten zien hoe je een vos neerschiet.’


    ‘Heel graag, jonge vriend!’ gaf de vreemde ten antwoord. ‘Dat mag je zeker en dan zal ik jou ter beloning vertellen hoe je beren, leeuwen, buffels en olifanten neerschiet.’


    'Heeft u zulke dieren neergeschoten? Ik heb wel eens van iemand gehoord die dat ook heeft gedaan?’


    ‘Wie dan?’


    ‘Dokter Sternau.’


    ‘Ken je die dan?'


    'Ik heb hem nog nooit gezien, maar de huiden van de leeuwen en beren die hij heeft neergeschoten wel. Die liggen in het huis van mevrouw Sternau. Dat is zijn moeder en zij heeft me veel verteld van zijn jachtpartijen. Zo’n jager als hij is, wil ik ook worden.’


    ‘Meen je dat? Ja, je hebt het, geloof ik, wel in je.’


    ‘Als ik eerst maar zo groot ben als u. Rijden en schieten kan ik al. Ludwig leert me schermen en turnen en als het warmer wordt, ga ik leren zwemmen. Als u mevrouw Sternau wilt ontmoeten, dan wijs ik u wel waar ze woont.’


    ‘Waar?’ vroeg de vreemdeling, terwijl hij zich snel omdraaide naar de richting die de jongen wees.


    ‘Ziet u daar aan die kant van het slot al die ruiten? Dat is de wintertuin. En ziet u die twee dames lopen? Dat zijn mevrouw Sternau en juffrouw Helene Sternau. Ze maken een boeket voor de kapitein zoals iedere dag.’


    Toen hij de twee vrouwen zag gleed er over het gezicht van de vreemdeling een blij lachje en hij vroeg: ‘Zit er in de omheining niet ergens een poortje?'


    ‘Ja, maar u bent een vreemde en u moet eigenlijk door de grote poort naar binnen.’


    ‘Ik wil graag naar mevrouw Sternau.’


    ‘Dan moet u zich aanmelden.'


    ‘Ze kent me wel.’


    'Tja, dat is wat anders! Goed, ik zal u het poortje wijzen, omdat ik u aardig vind.’


    ‘Ik vind jou ook aardig. Hoe heet je?’


    ‘Kurt.’


    ‘Aha ....Kurt Unger?’


    ‘Ja. Kent u mijn naam?’


    ‘O ja, heel goed. Je vader is stuurman, hè?’


    ‘Ja, weet u dat ook?’


    ‘Mevrouw Sternau heeft het me geschreven. Maar vlug nu, waar is het poortje?’


    ‘Hier rechts, nog maar tien stappen.’


    De onbekende haastte zich in de aangeduide richting, opende het deurtje en ging de tuin in. Met vlugge passen liep hij op de glazen uitbouw toe die de jongen de wintertuin had genoemd.


    De buitendeur was niet op slot, hij maakte hem open en ging naar binnen.


    Bij een groepje hoge palmen en blijvend groene bladplanten, waartussen rijpe winterdruiven en citroenen glansden, zaten twee vrouwen die men ogenblikkelijk als moeder en dochter herkende. Ze maakten een boeket. Toen ze de deur hoorden opengaan, keken ze op en mevrouw Sternau stond op bij het zien van de lange indrukwekkende gestalte. ‘Zoekt u iemand,' begon ze.


    Maar de vreemdeling onderbrak haar met een jubelend uitgesproken:


    ‘Moeder!,' en toen stond hij al bij haar om haar in zijn armen te nemen en te kussen. Ze verbleekte van schrik en aandoening, bleef een ogenblik versuft in zijn armen liggen, maar herstelde zich toen en riep: ‘Karl! Ben jij het heus, mijn zoon! O, wat een verrassing!' Terwijl hij haar met zijn rechterarm tegen zich aan hield, stak hij zijn linker naar zijn zuster uit en smeekte: ‘Helene, zusjelief, kom!’


    ‘O broer!’ juichte het meisje met stralende ogen, ‘We hadden het net over je! Wat ben ik blij! En we dachten dat je heel ver wegwas....in Spanje!’


    ‘Ja, ik heb jullie niet geschreven. Ik wou jullie verrassen, het moest een soort kerstgeschenk zijn.’


    ‘En dat is je helemaal gelukt, mijn lieve, lieve jongen,’ zei de moeder.


    Kurt was intussen doorgelopen en met zijn vos door de poort van de slottuin gegaan. Daar stond de knecht die de boerderij van de houtvester beheerde.


    ‘Ha, jullie hebben hem dus?’ vroeg hij aan de jongen toen hij de vos zag.


    ‘Nee, ik heb hem!’ was het trotse, zelfbewuste antwoord.


    ‘Jij? Ja, dat zie ik! Wie heeft hem neergeschoten?’


    ‘De keukenmeid!’ antwoordde Kurt, terwijl hij met het gezicht van een beledigde majesteit naar de ingang van het slot wandelde en in het volle bewustzijn de knecht op zijn nummer te hebben gezet, de trap opliep en aan de deur van de houtvester klopte.


    ‘Binnen!’ klonk het grimmig.


    Rodenstein was nog steeds in de stemming waarin de politiecommissaris van het groothertogdom Hessen hem had achtergelaten.


    Kurt stapte de kamer binnen, salueerde en zei: ‘Hier is de booswicht, kapitein!’


    Het gezicht van de houtvester klaarde onmiddellijk op. Hij stond op, liep naar de jongen toe en riep: ‘Zo, een ouwetje... een ouwe slimmerd! Die zal de jongens een hoop werk hebben bezorgd.’


    ‘Jaja, de jongens wel,’ stemde Kurt lachend toe. ‘De jongens heeft hij zeker een hoop werk bezorgd, maar mij niet.’


    ‘Jou niet? Alle donders, jongen, hij moet toch erg zwaar zijn!’


    ‘O nee, kapitein, hij was gemakkelijk te dragen en ook gemakkelijk neer te schieten,’


    ‘Heb jij hem dan helemaal uit het bos hierheen gesleept, kind? De duivel mag die luiaards halen! Een jongen zo’n vracht omhangen en zelf ernaast lopen!’ donderde Rodenstein. ‘Ik zal ze eens onder handen nemen dat hun oren ervan tuiten.’


    Maar Kurt kwam een stapje dichterbij en zei: ‘Nee, kapitein, u mag ze niet onder handen nemen!’


    ‘Niet? En wie zal me dat dan verbieden?’


    ‘Ik.’


    ‘Jij? Jaja, zo’n mannetje ben je wel! En hoe zou je dat willen klaarspelen?’


    ‘Ik heb hen gedwongen mij de vos te laten dragen.’


    ‘Gedwongen? Nog mooier, je door zo’n dreumes te laten dwingen!’


    'Tut tut, kapitein, ik ben geen dreumes! En Ludwig vond ook dat ik er recht op had de vos naar huis te brengen.’


    ‘Recht op had? Dat heeft alleen de man die hem heeft neergeschoten.’


    ‘Dat heb ik ook gedaan.’


    ‘Jij....? ’ vroeg de houtvester die van verbazing een stap achteruit ging.


    ‘Ja, hier midden in zijn kop.’


    ‘Allemachtig! Maar je bent wel een baasje van wie je zoiets kan verwachten. Laat zien!’


    Hij nam de vos van de jongen af om de schotwond nauwkeurig te bekijken.


    ‘Warempel, hij heeft het gedaan!’ riep hij uit. ‘Een klein gat ....het was een kogel uit jouw geweer! En midden in zijn kop! Jij bent me er toch eentje! Kom hier, laat me je bij de oren pakken dan geef ik je een klapzoen die klinkt als een klok!’


    Rodenstein pakte het hoofd van de jongen tussen zijn handen en kuste hem links en rechts. Kurt trok een gezicht alsof hij het volste recht had op die hardhandige liefkozing, maar de eerste de beste onderbreking benutte hij om te vragen: ‘U bent tevreden over me, kapitein?’


    ‘Ja, bliksemse jongen, volkomen tevreden!’


    ‘Dan krijg ik zeker nu wel dat mooie revolvertje van u dat u me hebt beloofd? Met het geweer kan ik schieten, nu moet ik het ook met een revolver leren.’


    ‘Ja, aap van een jongen, je krijgt hem ....nu meteen.’


    De kapitein trok een la van zijn bureau open en haalde er een doosje uit.


    ‘Alsjeblieft! het is een goeie en ook een mooie, met zilver ingelegd. Hier heb je ook een voorraad patronen. Ludwig moet je leren ermee om te gaan.’


    Nu pakte de jongen op zijn beurt de houtvester bij de oren, trok zijn gezicht naar zich toe en drukte hem een paar kussen op zijn snor. ‘Hier van mij ook een paar klapzoenen, kapitein. Welbedankt!’


    ‘Jij bent een drommelse kerel,’ riep de houtvester geroerd. ‘Je krijgt nóg wat van me! Zeg maar wat je wilt hebben!’


    Kurt hoefde niet lang na te denken; prompt zei hij: ‘Ja, ik weet wat. Maar doet u het dan ook?’


    ‘Zeker, als het voor jou goed is en niemand schade berokkent.’


    ‘Erewoord?’


    ‘Allemachtig, dat klinkt plechtig! Je drijft me in het nauw, jongen. Het is toch niks ergs?’


    ‘Nee, u moet alleen iemand iets vergeven.’


    ‘Zozo! Je laat je goede hart dus spreken. Wie dan wel?’


    ‘Dat zeg ik pas als ik uw erewoord heb.’


    ‘Kurt, je bent een slimmerd! Heeft iemand er schade van als ik hem vergiffenis schenk?' wou Rodenstein weten.


    ‘Nee.’


    ‘Goed, dan geef ik je mijn woord. Maar nu voor de dag ermee!’


    ‘Geef Ludwig niet op zijn kop, kapitein, voor het slechte schot dat hij heeft gelost!’


    De houtvester fronste zijn wenkbrauwen. ‘Slechte schot? Dat kan niet. Ludwig is een goeie jager.’


    ‘Toch is het waar. Ludwig heeft zelf gezegd dat het een slecht schot was.’


    ‘Zozo! Wat heeft hij dan geraakt?’


    ‘De hond!’


    ‘De hond?’ riep de houtvester. ‘Je kunt me alles wijsmaken, maar dat niet.’


    ‘Ja, de hond,’ herhaalde de jongen. ‘Waldina.’


    'Waldina? In plaats van de vos? Is dat waar, is dat mogelijk? Jongen, je speldt me toch niets op de mouw, hè?'


    ‘Nee, ik speld u niets op de mouw, kapitein. U geeft hem dus niet op zijn kop?’


    Driftig beende de houtvester de kamer op en neer, hij vloekte en tierde een tijdje in alle toonaarden, maar al gauw werd hij kalmer en zei: ‘Jongen, je hebt me lelijk beetgehad, je hebt me erin laten lopen. Eigenlijk verdient Ludwig het de wind van voren te krijgen zodat het hem koud om zijn hart wordt, maar jij hebt me schaakmat gezet en me omgepraat, nu moet ik mijn woord houden. Goed, ik zal hem niet uitschelden, maar ik wou dat hij in Amerika zat, en niet Carl. Hè, waarom moest die Adlerhorst ook zo nodig het land uit! Die had Winter wel tegen de groothertog beschermd!....(4). Maar verdwijn jij nu met je vos ogenblikkelijk uit mijn ogen! Ik wil je nooit meer zien, mijn hele leven niet meer. Ik heb geen behoefte aan een jongen die me eerst een revolver aftroggelt en me daarna te slim af is. Mars! Eruit!’


    Zijn gezicht was een en al grimmigheid en hij wees met uitgestrekte arm naar de deur. Kalmpjes stopte Kurt de revolver in zijn zak, hing de vos weer om zijn schouders, greep zijn geweer en zei, terwijl hij zijn heldere ogen onbevreesd naar de houtvester opsloeg: ‘U denkt zeker dat u mij bang kunt maken, kapitein? Maar ik ken u veel te goed.’


    ‘Zo, ken jij me zo goed?’ bulderde Rodenstein. ‘Nou, dan weet je dus ook dat het uit is met ons.’


    ‘Dat klinkt om bang van te worden, maar ik trek me er niets van aan want ik weet wat.’


    ‘O ja? En wat weet je dan wel?’


    ‘Dat u me graag mag.’


    ‘Vlegel, je hebt nog gelijk ook. Maak dat je weg komt anders troggel je me nog iets af dat ik niet kan verantwoorden!’


    De houtvester duwde de jongen de deur uit en zag Helene op de gang staan die juist wou aankloppen.


    ‘O, juffrouw Helene,’ zei hij. ‘Kom binnen. Wat brengt u voor nieuws?’


    ‘Hier zijn allereerst uw bloemen, kapitein. Verder wou ik vragen of het goed is dat moeder mijn broer aan u komt voorstellen?'


    ‘Uw broer? Dokter Sternau?' vroeg hij verrast. ‘Zit die dan niet meer in Spanje?’


    ‘Nee, hij is net aangekomen.’


    ‘Alle duivels! Dat klopt dus,' zei hij op langzame, nadenkende toon.


    ‘Hoezo, weet u ...?' vroeg Helene.


    ‘Nee, nee, ik weet niets,' gaf de houtvester vlug ten antwoord om zijn vergissing te herstellen. ‘Laat u hem alstublieft gauw hier komen, ik wil graag kennis met hem maken.’


    ‘Moeder is al onderweg, ik ben vlug vooruitgelopen om hen aan te kondigen. O, daar wordt al geklopt. Mag ik de deur opendoen, kapitein?’


    Helene deed de deur open en Sternau en zijn moeder kwamen binnen. Er stond oprechte verbazing te lezen op het gezicht van de houtvester toen hij de vreemde zag.


    ‘Is deze heer dokter Sternau, mevrouw ... uw zoon?’


    ‘Ja, dat ben ik wis en waarachtig, kapitein,’ antwoordde Sternau in haar plaats. ‘Ik ben tien minuten geleden aangekomen en ik wil u allereerst van ganser harte bedanken voor alle goedheid en kameraadschap die u mijn moeder en zuster hebt bewezen.’


    Rodenstein die nog steeds stom verbaasd naar hem keek, antwoordde afwerend: ‘Ach onzin! Ik ben mevrouw Sternau eerder dank verschuldigd. Zij spant zich in van zo’n oude kluizenaar als ik ben een genietbaar mens te maken, daarvoor bent u mij geen dank verschuldigd. Bovendien zijn we familie van elkaar en dus kan er van dankbaarheid helemaal geen sprake zijn. Gaat u zitten en neemt u mij niet kwalijk dat ik u zo nauwkeurig bekijk. Ik had me van u een heel andere voorstelling gevormd.’


    ‘Mag ik vragen wat voor een?’ vroeg Sternau, terwijl hij tussen zijn moeder en zuster plaats nam.


    ‘Ik had me u voorgesteld als een kleine, tenger gebouwde man met een fijn, ernstig gezicht en een gouden brilletje op de neus en nu ....’


    De houtvester brak aarzelend zijn zin af, hij kon niet zo gauw bedenken wat er nog aan kon worden toegevoegd, maar Sternau vulde lachend aan: . en nu komt er een soort Goliath zonder bril en zonder ernstig gezicht....’


    ‘Nee, nee, dat bedoelde ik niet!’ sprak Rodenstein afwerend.


    ‘Het gaat meer om uw lengte. Ik kon me niet voorstellen dat zo’n reus de zoon van mevrouw Sternau kan zijn. Maar het doet me goed te weten dat we een reus in de familie hebben. U ziet er niet naar uit bij iedere kleinigheid te zullen flauwvallen en daarom wil ik open kaart met u spelen en u vertellen dat u me al bent aangekondigd.’


    ‘Zo?’


    ‘Ja, vanochtend. Door de edelachtbare politie.’


    ‘De politie?’ vroeg mevrouw angstig. ‘Wat wil die van ons?’


    ‘Ja, het was zelfs een commissaris van het groothertogdom Hessen die kwam vragen of er een zekere dokter Sternau bij me woonde.’


    Sternau knikte. ‘Dat had ik wel gedacht.’


    ‘O ja?’ vroeg Rodenstein. ‘De politie heeft er dus reden voor naar u te informeren?’


    De dokter lachte uit de hoogte. ‘Heeft meneer de commissaris een reden opgegeven, als ik vragen mag?’


    ‘Zeker, zelfs meer dan een. Hij zei dat er een bevel tot aanhouding tegen u was uitgevaardigd wegens poging tot moord, diefstal en nog zo het een en ander.’


    ‘Grote hemel, om je dood te schrikken,’ riep de zuster.


    ‘Maar dat is toch onmogelijk,’ zei de moeder. ‘Hoe kun je dat verklaren, mijn jongen?’


    ‘Er was nog geen gelegenheid om met u en Helene over die kwestie te praten, en omdat ook de kapitein het moest horen heb ik tot nu gewacht om iedereen tegelijk in te lichten. Heeft u een kwartiertje beschikbaar, kapitein?’


    ‘Wel tien, dokter! Vertelt u maar wat u op uw hart heeft.’


    ‘Je zou het een roman kunnen noemen, wat ik u heb te vertellen.’


    Uitvoerig beschreef Sternau zijn belevenissen, zijn denkbeelden erover en hij lichtte hen in over de koene besluiten die hij had genomen; zijn verhaal was zo boeiend dat zelfs de kapitein vergat met zijn geliefde krachttermen tussenbeide te komen.


    Maar aan het slot was Rodensteins verontwaardiging toch zo groot dat hij zich niet meer kon beheersen. Hij sprong op, beende met grote stappen door de kamer en riep uit: ‘Allemachtig, wat een stelletje schurken en booswichten! Waren ze maar hier, o, waren ze maar hier! Ik sneed hen de nek af, kneep hen de keel dicht en hing ze naast elkaar op! Maar u bent dus over de grens kunnen komen?’


    ‘Ja. Ik ging allereerst naar de gezant in Parijs om hem alles te vertellen en zijn hulp in te roepen. Hij heeft me uitvoerig raad gegeven: wat ik doen moest als ik over de grens was, hoe ik me tegen belagers kon weren en hoe de erfenis van de gravin te beveiligen.’


    ‘En zij? Waar is ze? Is ze nog ziek? Vertel toch verder, dokter!’


    ‘Zodra ik over de Duitse grens was, volgde ik de raadgevingen op die de gezant me gaf. Ik deed aangifte over de gepleegde misdrijven en zorgde ervoor dat men in Spanje op de hoogte werd gesteld. Daarna reisde ik met het tweetal en hun trouwe begeleider naar Mainz waar ik hen in een hotel achterliet om zelf een bezoek aan mijn moeder en zuster te kunnen brengen.’


    ‘Zijn ze in Mainz?’ vroeg de kapitein heftig. ‘Maar alle donders, waarom in Mainz? Heb ik soms geen hart? Heb ik geen kamer en een stukje brood voor zulke mensen? Als u niet onmiddellijk naar Mainz gaat om hen naar Rheinswalden te halen, ga ik zelf en kaap de schatrijke gravin onder uw neus weg om met haar te trouwen, neem dat van me aan. Hebt u bagage bij u?’


    ‘Ja.’


    ‘Veel? Kan het in een rijtuig?’


    ‘Dat zal wel gaan.’


    Rodenstein smeet het raam open en brulde naar omlaag in de tuin: ‘Heinrich, span twee rijtuigen in en een vrachtkoets. Over een kwartier gaan we naar Mainz.’


    ‘Maar kapitein,’ zei Sternau, ‘ik moet u toch wel zeg ...


    ‘Geen gezeur!’ viel de houtvester hem in de rede. ‘Ik ben hier de baas! Laten we de zaak kort maken: hebt u besloten waar u die mensen naar toe gaat brengen?’


    ‘Nee.’


    ‘Is mijn houtvesterij u goed genoeg of niet?’


    ‘Niet goed genoeg is de kwestie niet. Het lijkt mij bezwaarlijk voor u om ...'


    ‘Zet dat “bezwaarlijk” maar gauw van u af! Ze komen naar Rheinswalden, vandaag nog, af gesproken! U, de graaf, de gravin en mevrouw Sternau ....dat zijn vier personen: een rijtuig. Ik, juffrouw Sternau, Alimpo en Elvira zijn nog eens vier personen ....in het tweede rijtuig. Er is voor iedereen plaats, dus we gaan mee. Basta! De logeerkamers zijn in orde. Wat er nog te doen valt, kan gebeuren terwijl Heinrich inspant. En zorgt u er nu even voor, lieve mevrouw Sternau, dat de dokter, mijn neef, iets te eten krijgt! Ja ga maar, ik heb u op het ogenblik niet meer nodig. Ik ben nog in mijn werkpakje en moet me in een beter tenue steken. U ziet, waarde neef, dat ik het goed bedoel en niet veel complimenten maak. Ik hoop dat u mij ook zo zult behandelen, dan zullen we het goed met elkaar kunnen vinden.’

  


  
    


    


    3. Een kleine held


    Na een tijdje reden er twee rijtuigen de poort uit die werden gevolgd door een vrachtwagen. In draf ging het naar Mainz waar voor het hotel ‘Englischer Hof’ werd stilgehouden. De inzittenden stegen uit en begaven zich naar de kamers die Sternau had gehuurd. In de eerste troffen ze de brave rentmeester en zijn vrouw aan.


    ‘Dat zijn dus mesjeu Alimpo en zijn lieve Elvira?’ vroeg de kapitein toen hij het echtpaar zag.


    De rentmeester hoorde hun namen uitspreken en begreep dat er over hen werd gesproken. Hij maakte een diepe buiging en zei: ‘Mira! Soy Juan Alimpo y esa es mi buena Elvira .. wat betekende: Ik ben Juan Alimpo en dit is mijn brave Elvira!’


    ‘Sapperloot,’ zei de kapitein, ‘ik spreek geen woord Spaans. Daaraan had ik niet gedacht!’


    ‘Misschien spreekt u een beetje Frans?’ vroeg Sternau.


    ‘Nou ja, als het moet!’


    ‘Dan kunt u zich dus voldoende verstaanbaar maken. Beiden spreken tamelijk goed Frans. Maar laten we naar binnen gaan!’


    Sternau maakte de deur naar de aangrenzende kamer open en wat ze daar te zien kregen vervulde hen met diepe ontroering.


    Bij de sofa waarvoor een wit kussen was neergelegd, lag Roseta op de knieën. Ze had haar handen gevouwen en keek omhoog, terwijl haar bloedeloze lippen zich in gebed bewogen. Haar ingevallen gezicht was van een bijna bovenaardse schoonheid.


    ‘Ach, wat droevig,’ fluisterde de kapitein. ‘Je zou die schurken levend villen en braden. Arm, arm kind! Laten we God bidden dat Hij te hulp komt.’


    Helene zei niets. Ze haastte zich naar de sofa en knielde naast Roseta neer om haar vol deernis te omhelzen. Ze huilde. Ook de moeder liep naar het ziekbed. De twee vrouwen tilden de zieke op en zetten haar op de sofa, maar direct liet ze zich weer terugzakken in haar biddende houding op het kussen.


    Graaf Manuel zat ernaast op een stoel. Ook al was hij niet meer zo mager als vroeger en was zijn gezicht voller als gevolg van de goede verzorging in Parijs, toch sneed de lege blik uit zijn nietszeggende ogen hen door de ziel.


    ‘Hebt u het tegenmiddel nog niet toegepast?’ vroeg Rodenstein.


    ‘Nee,’ antwoordde Sternau. ‘In Parijs ontbrak de juiste omgeving en de noodzakelijke verpleging.’


    ‘Hebt u hoop dat het zal helpen?’


    ‘Ja, maar het vergif heeft zich al door het lichaam verspreid. Ik begin echter nu spoedig met de behandeling. Zullen we vertrekken, kapitein?’


    De bagage die Sternau had meegebracht, werd op de vrachtkoets geladen. De kapitein betaalde de rekening en men verliet het hotel. Toen ze door de hoofdstraat reden, gebaarde de kapitein zijn koetsier naast het rijtuig van Sternau te gaan rijden om met hem te kunnen praten.


    ‘Neef,’ zei hij, ‘kijk eens naar rechts. Ziet u die man daar met die grijze overjas?’


    ‘Met een paraplu onder de arm? Wie is dat?’


    ‘De politiecommissaris van het groothertogdom Hessen. Hij zal ons wel hebben gezien en ik durf te wedden dat we hem heel gauw op de houtvesterij mogen verwachten, want hij zal wel aannemen dat u de lang verwachte dokter Sternau bent.’


    De man bleef inderdaad staan toen ze langsreden. Hij gaf een ruk aan zijn bril en nadat ze hem waren gepasseerd, draaide hij zich met een hoonlachje om en haastte zich het gerechtsgebouw in.


    Rodenstein en zijn gasten reden echter onbezorgd door en bereikten al gauw Rheinswalden waar de kamers keurig op hen wachten; Sternau’s moeder had mevrouw Unger opdracht gegeven alles in orde .te maken.


    De rest van de dag werd besteed aan het installeren van de gasten en in de avonduren zaten de vrienden bij elkaar om het Spaanse avontuur wat uitvoeriger te bespreken dan daarvoor mogelijk was. Alimpo en Elvira ontbraken, zij waren in de kamer van de zieke en Kurt die direct hun hart had gestolen, was bij hen. Hij had een tijdje van de leraar uit Rheinswalden Franse les gehad en hij was dolgelukkig zich in die taal tegenover Alimpo en zijn vrouw verstaanbaar te kunnen maken ook al was het dan gebrekkig.


    Men ging pas laat naar bed en er werd dus de volgende morgen niet al te vroeg opgestaan. De kapitein was de eerste die zich in de tuin liet zien. Hij zag dat Ludwig bezig was de honden eten te geven en liep naar hem toe.


    ‘Een ....twee ....vier ....zes ....zeven ....acht honden,’ telde de houtvester. ‘Er ontbreekt er eentje!’


    ‘Kapitein, het zit zo eh ....ik ....ik ....! ’


    Ludwig zat zo in zijn rats dat hem de woorden in de keel bleven steken.


    ‘Ja, hoe zit het dan?’ vroeg Rodenstein streng.


    ‘Ik ....eh ....ja, er ontbreekt er een!’


    ‘Dat heb ik al opgemerkt! Welke is het?’


    ‘Waldina. Ze is ....eh ....ze is dood.’


    ‘Dood? Wel allemachtig! Waaraan is ze dan gestorven? Ze was toch gezond!’


    ‘Ze is ...ze werd...


    ‘Nou, wat was er dan met haar? Had ze teveel gegeten soms?’


    ‘Jaja, dat was het, kapitein.’


    ‘Sapperloot! Waarvan heeft ze dan zoveel gevreten?’


    ‘Van eh ....van een kogel, kapitein,’ was het antwoord.


    ‘Ach wat, domkop, een hond vreet toch geen kogels.’


    ‘Zo komt boontje om zijn loontje. Kapitein, ik ben een ezel. De kogel was van mij afkomstig. Ik heb Waldina gisteren doodgeschoten.’


    ‘Alle donders! Waarom? Was ze opeens dol geworden?’


    ‘Nee,’ jammerde Ludwig, ‘niet zij....Ik, ik was hondsdol. Ik schoot op de hond in plaats van op de vos.’


    ‘Ja, de grote jager schoot de hond dood en de kleine jongen de vos.’


    ‘U weet het dus al, kapitein? Ja, het was een stomme streek. Ik verdien dat u me ontslaat.’


    ‘Dat had ik ook gedaan, slimmerd, als ik Kurt niet op erewoord had beloofd je niet eens uit te schelden.’


    ‘Kurt? Grote goedheid, dat is toch een fijne jongen ter plaatse! Dat zal ik niet gauw vergeten.’


    ‘Laten we het hopen. Hij kon alles vragen wat hij wou, maar hij dacht er alleen aan jou een afstraffing te besparen die je verdiende. Waar is Waldina?’


    ‘Ik heb haar keurig in de tuin begraven, kapitein. Ze was het waard, ter plaatse.’


    Het antwoord bleef Rodenstein bespaard want er reed een wagen de tuin binnen en daarin zaten ....de politiecommissaris en drie agenten die geweren droegen alsof ze zich hadden voorbereid iemand gevangen te nemen. Zonder hen te bekijken, draaide hij zich om en liep zijn kamer in. Even later kwam Ludwig bij hem binnen om de commissaris aan te melden.


    ‘Hij kan binnenkomen,’ bromde de houtvester. ‘Waar zijn de agenten?’


    ‘Die bewaken de uitgangen, kapitein.’


    ‘Zozo! Mooi! Blijf achter de deur staan!’


    De jager ging en liet de commissaris binnen.


    ‘Goedemorgen, goedemorgen, meneer de houtvester!’ was zijn spottend beleefde begroeting.


    ‘Goedemorgen,’ gaf Rodenstein zuurzoet ten antwoord. ‘U ziet hoe nuttig een goed lesje kan wezen. U heeft al netjes leren groeten. Ga zo voort, waarde heer!’


    ‘Misschien kan ik u vandaag op mijn beurt een lesje geven!


    Mag ik eerst even informeren of u me vandaag ook het huis zult laten uitjagen?’


    ‘Als u zich niet kunt legitimeren zal dat zeker gebeuren.’


    ‘Ik heb voor de nodige volmachten gezorgd. Lees maar eens.’


    De commissaris haalde een document te voorschijn dat hij de kapitein dichtgevouwen overhandigde.


    ‘Ik ben uw knechtje niet, waarde heer. Vouwt u dat stuk papier maar voor mij open.’


    De commissaris deed wat hem werd gezegd en de houtvester las de inhoud.


    ‘In orde,’ zei Rodenstein. ‘Het is van de officier van justitie. Hij vraagt me u inlichtingen te verschaffen en hulp te verlenen. Wat wilt u?’


    ‘Is dokter Sternau hier?’


    ‘Ja. Hij is gisteren gearriveerd. U heeft hem immers gezien.’


    ‘Heeft hij nog andere personen meegebracht?’


    ‘Inderdaad ....een zekere Alimpo, een zekere Elvira, een zekere don Manuel en een zekere Rosa of Roseta of Roosje, ik weet haar naam niet precies.’


    ‘Is die dame een gravin?’


    ‘Een gravin? Toe maar....zou die Elvira een gravin zijn? Daarvoor lijkt ze me te dik.’


    ‘U kunt het weten.’


    ‘Dat klopt. Of zou Alimpo een gravin zijn? U had het immers over een roversbende en het is dus mogelijk dat Alimpo een verklede gravin is die erop uit is met mij te trouwen en vervolgens uit te plunderen. Wat een verschrikkelijk denkbeeld!’


    ‘Meneer de houtvester, ik hoop niet dat u mij voor de gek houdt’, zei de commissaris met een streng gezicht. ‘Daartegen heb ik grote bezwaren.’


    ‘Geen zorgen, waarde heer. Sedert ik weet wie ze zijn, ben ik ernstig gestemd wat die roversbende betreft.’


    ‘Hadden ze veel bagage bij zich?’


    ‘Verdraaid nog aan toe, ik ben hun kamermeisje niet, moet ik me met al die pietluttigheden bezighouden? Overigens, er staat hier dat ik u hulp dien te verlenen, maar dat ik me aan een verhoor moet laten onderwerpen, staat er niet. Ik weet er iets anders op ....Ludwig!’


    Op zijn roepen kwam de jager binnen die de commissaris een hoogst onvriendelijke blik toewierp.


    ‘Vraag of dokter Sternau hier wil komen! Zeg hem dat er een man van de politie is die hem wil spreken. En vlug een beetje!’


    De deur werd geopend en Sternau kwam binnen. Hij begroette de kapitein met een vriendelijke handdruk en de commissaris met een koel knikje.


    ‘U hebt me laten roepen?’ begon hij.


    ‘Ja, dit heerschap wil u spreken.’


    ‘Wie is hij?’


    Rodenstein wou antwoorden, maar de commissaris was hem voor en zei: ‘Ik ben de politiecommissaris van het groothertogdom Hessen.’


    ‘Juist, en wat wou u van mij?’


    ‘Bent u dokter Sternau?’


    ‘Jazeker.’


    ‘U komt uit Spanje, woonde bij graaf Rodriganda, heeft een zekere Gasparino Cortejo in de boeien geslagen en ontsnapte uit de gevangenis van Barcelona?’


    ‘Ja.’


    ‘Deze bekentenis is voldoende. U bent mijn gevangene, meneer Sternau.’


    ‘Ik sta tot uw beschikking.’


    ‘Wat?’ riep de houtvester verbaasd. ‘Laat u zich gevangen nemen, neef?’


    ‘Zeker,’ lachte de dokter.


    ‘Eerst moet ik uw bagage doorzoeken,’ merkte de commissaris op.


    ‘Ik neem aan dat meneer de kapitein dit als huiseigenaar en als mijn gastheer niet zal toestaan.’


    ‘De duivel mag me halen eer ik zoiets toesta!’ brulde de kapitein.


    ‘Ik wens van elke tegenstand verschoond te blijven!’ zei de commissaris dreigend.


    ‘En ik van elke overschrijding van uw bevoegdheden,’ was Sternau’s wederwoord. 'U schijnt een groot vooroordeel tegenover mij te koesteren en ik maak u erop opmerkzaam dat ik u ter verantwoording zal laten roepen.’


    Die woorden en de toon waarop ze werden gezegd, maakten duidelijk indruk op de commissaris. Hij maakte een kleine beleefde buiging en zei: ‘Ik heb slechts mijn plicht te doen.’


    ‘Laten we die plicht eens naar eer en geweten onderzoeken!’ gaf Sternau ten antwoord. 'Gisteren heeft u de kapitein in deze kamer meegedeeld dat er vanuit Spanje een bevel tot aanhouding tegen mij was uitgevaardigd. Zou u zo goed willen zijn mij dat bevel te tonen?’


    ‘Ik ....dat heb ik niet bij me,’ antwoordde de politieman.


    ‘Heeft u dat bevel gelezen?’


    ‘Ik ....eh ....daarover hoef ik me hier niet uit te laten.’


    ‘Juist, ik zie hoe de zaak ervoor staat. U heeft de kapitein voorgelogen. Er is geen sprake van een bevel tot aanhouding. In Rodriganda weet men dat ik afkomstig ben uit Mainz en er is verzocht inlichtingen over mij in te winnen. Hoe u daaruit gevangenneming en huiszoeking kunt afleiden, is voor mij onbegrijpelijk. Wat mij persoonlijk aangaat: ik weiger niet mij tot uw beschikking te stellen al maak ik het voorbehoud dat u de verantwoording van uw handelwijze draagt. Wat de rest betreft: tegen een huiszoeking in welke vorm dan ook heb ik bezwaar.


    Dit huis herbergt twee geesteszieken, die ik elke opwinding of stoornis zou willen besparen. Ik ben arts en weet wat ik zeg. Niet u, maar de officier van justitie heeft het onderzoek te doen wanneer dat voor noodzakelijk wordt gehouden. Ik ga met u naar hem toe, al het andere blijft achterwege.’


    ‘En ik,’ voegde de kapitein eraan toe, ‘waarschuw een ieder zonder mijn toestemming mijn kamer binnen te komen of hij nu commissaris of politieagent is.’


    De commissaris die besefte twee mannen tegenover zich te hebben met wie niet viel te spotten, besloot de boog niet te veel te spannen en vroeg: 'U stemt er dus in toe met mij naar de officier van justitie te gaan? Mag ik u dan verzoeken mij naar mijn wagen te volgen.’


    ‘Dat zal ik beslist niet doen,’ gaf Sternau ten antwoord. ‘Ik ben geen moordenaar die met een dergelijke escorte moet worden vervoerd. De kapitein zal me zeker een wagen ter beschikking willen stellen. U kunt me dan met uw aanhang volgen om me niet uit het oog te verliezen.’


    ‘Natuurlijk neef, ik laat onmiddellijk een wagen inspannen,’ zei de houtvester. ‘En ik ga zelf mee. De officier die de volmacht tekende is een goede kennis van me. Ik wil wel eens meemaken hoe hij ons zal behandelen.’


    Zo gezegd, zo gedaan. Er werd een rijtuig ingespannen en de twee wagens reden achter elkaar naar Mainz. Bij het gerechtsgebouw kwamen ze tot stilstand en de commissaris liet zich met Sternau aanmelden bij de officier van justitie. De kapitein wandelde ongevraagd mee naar binnen.


    Toen de drie mannen binnenkwamen stond de gerechtsdienaar op.


    ‘Hier is Sternau,’ zei de commissaris op officiële toon.


    ‘Mooi zo,’ antwoordde de officier van justitie. ‘Aha kapitein, wat verschaft mij het genoegen u te zien?’


    ‘Ik ben meegekomen om u mijn neef, dokter Sternau, een beetje anders voor te stellen dan met de woorden: hier is Sternau.’


    De officier van justitie kon zijn verlegen lachje nauwelijks verbergen.


    Hij maakte een kleine buiging voor de dokter en zei beleefd: ‘Ik moet u bekennen liever met u ergens anders kennis te hebben gemaakt, maar ik hoop dat alles te wijten is aan een misverstand dat zich gemakkelijk laat oplossen.’


    ‘Daarvan ben ik overtuigd, meneer de officier van justitie,’ antwoordde Sternau. ‘Mag ik u allereerst verzoeken deze documenten te bekijken?’


    Dit zeggend haalde hij zijn portefeuille te voorschijn en deponeerde een aantal papieren voor de gerechtsdienaar. Deze verzocht de beide heren plaats te nemen, en begon daarna de stukken te bestuderen. De uitdrukking op zijn gezicht werd van minuut tot minuut meer gespannen en zo nu en dan wierp hij Sternau een onderzoekende blik toe. Ten slotte riep hij uit:


    ‘Buitengewoon, dokter! U beschikt over aanbevelingen waarnaar uw grootste vijand zich zou moeten schikken. Mag ik u de hand geven. Laten wij vrienden zijn en sta me toe u in deze wonderbaarlijke aangelegenheid mijn hulp te mogen aanbieden.’


    Sternau schudde de uitgestoken hand en gaf ten antwoord:


    ‘Ja, laten we vrienden zijn en onthoudt me uw raad niet wanneer ik die nodig mocht hebben!’


    De commissaris was verbluft. De officier wendde zich op strenge toon tot hem: ‘Meneer, u heeft opnieuw een afschuwelijke bok geschoten. Een politieman die zijn gegevens verkrijgt uit het rijk van een overspannen fantasie is hier niet op zijn plaats.’


    Alsof hij een stortbad had gehad, draaide de commissaris zich verlegen groetend om en ging.


    Intussen was op Rheinswalden de kleine Kurt uit de hoeve gekomen om naar de kapitein in het slot te gaan; in de tuin liep hij Ludwig tegen het lijf.


    ‘Goedemorgen, Ludwig. Is de kapitein op zijn kamer?’


    ‘Nee,’ antwoordde Ludwig kortaf en geprikkeld.


    ‘Waar is hij dan?’


    ‘Gevangen genomen.’


    ‘Door wie?’


    ‘Door een commissaris van politie; hij en dokter Sternau.’


    ‘Wat hebben ze dan misdaan?’


    ‘Weet ik het. Er zijn mensen die jarenlang onschuldig gevangen hebben gezeten.’


    ‘Maar Ludwig, waar zijn ze dan nu?’


    ‘Zover ik weet bij de officier van justitie, in Mainz, in het gerechtsgebouw.’


    ‘Ik zal ze uit de bajes halen.’


    ‘Onzin, ter plaatse! De officier van justitie zal je aan zien komen,’ waarschuwde de boswachter.


    ‘Laat hij maar opkomen, ik neem mijn geweer mee.’


    ‘Je wordt niet eens bij hem binnengelaten en je moeder laat je ook niet zo ver gaan.’


    ‘O niet? En ik sta niet toe dat de kapitein wordt gevangen genomen en de dokter evenmin! U denkt dus dat niemand ze uit de bajes kan bevrijden, hè?’


    ‘Niemand. We kunnen alleen afwachten. Beloof me dat je ter wille van de gevangenen niets doms zal doen!’


    ‘Hier, hand erop. Ik zal beslist niks doms doen.’


    ‘Mooi zo, mijn jongen. Dan kan ik ter plaatse gerust zijn en hoef ik je niet in de gaten te houden.’


    Kurt ging naar zijn huis terug en onderweg zei hij tegen zichzelf:


    ‘Ik kan mijn erewoord gerust geven, want het is niet dom wat ik wil doen. Ik zal mijn paardje zadelen en naar Mainz rijden. Het gebouw met al die tralies weet ik heus wel te vinden.’


    Hij ging eerst zijn huis binnen om te kijken of zijn moeder hem in de gaten kon houden, maar die was druk in de keuken bezig. Hij zette zijn groene hoedje op en liep naar de stal waar het Schotse dwergpaardje stond dat hij van de kapitein had gekregen. Het was nauwelijks groter dan een flinke bok en het liep hem als een hondje na. De dienstbode was in de stal bezig.


    ‘Wil je Hans voor me zadelen, Pauline,’ vroeg hij. ‘Ik wil een beetje gaan rijden.’


    Pauline legde het paardje zijn zadel op en bracht het voor de deur. Kurt steeg op, nam de teugels in zijn hand en draafde weg. De kleine ruiter bood een alleraardigst schouwspel en menigeen die hem op straat zag, bleef staan om hem bewonderend na te kijken. Maar in de stad waren nog meer mensen en dus ook meer bewondering; Kurt werd dan ook danig trots door al die blikken die op hem werden gericht. Voor het gerechtsgebouw bleef hij staan, klom van zijn paardje dat hij met de teugels aan de klopper van de poort vastbond en ging naar binnen. In de vestibule stuitte hij op een man in uniform. Het was een van de agenten.


    ‘Waar is de officier van justitie?’ vroeg hij kalm.


    ‘Wat wil je van hem, kleintje?’


    ‘Ik heb hem wat te zeggen.’


    ‘Iets aan te geven zeker, hè? Ga dan maar naar boven om je te melden.’


    Kurt klom de trap op en maakte de deur open. In de wachtkamer zaten veel mensen op hun beurt te wachten en achter een loket zat een wachtmeester die de jongen zag binnenkomen.


    ‘Wat wil je?’ vroeg hij.


    ‘Ik wil naar de officier van justitie. Ik moet een boodschap overbrengen.’


    De wachtmeester die aannam dat het om een familieaangelegenheid ging, verwijderde zich om de jongen aan te melden.


    Het werd Kurt in de halfdonkere kamer toch een beetje bang om het hart, maar hij prentte zich in dat hij de kapitein en de dokter zo graag mocht en hen uit de cel wou bevrijden. De wachtmeester kwam al spoedig weer terug en zei: ‘Deze kant op, kleintje!’


    Kurt stapte de kamer binnen van de officier van justitie, die uit een zijkamer op hem toeliep. Zijn assistent zat achter een bureau te schrijven.


    ‘Wat voert je hierheen, mijn zoon?’ vroeg de officier van justitie vriendelijk aan de kleine Kurt.


    De scherpe, doordringende blik die de man hem uit gewoonte toewierp, deed hem de moed nog meer in de schoenen zinken.


    Maar het schoot hem bijtijds te binnen wat hij zich had voorgenomen en hij antwoordde: ‘Bent u de officier van justitie?’


    ‘Jazeker.’


    ‘Dan bent u een heel slecht mens!’


    Die uitspraak gaf de jongen zijn moed weer helemaal terug. De man van het gezag vroeg verbaasd: ‘Waarom?’


    ‘Omdat u mensen achter tralies opsluit.’


    ‘Wat gaat jou dat aan?’


    ‘Dat gaat me heel veel aan, want u heeft er twee opgesloten die mijn vrienden zijn. De kapitein en de lieve oom Sternau.’


    ‘Aha!’ zei de officier van justitie op langgerekte toon. ‘En wie ben jij dan wel?’


    ‘Ik ben Kurt Unger uit Rheinswalden. Ik duld het niet dat u ze opsluit.’


    ‘Zozo, jij wilt dus met mij bekvechten?’


    ‘Ja. Maar eerst wil ik vriendelijk zijn en u vragen die twee heren vrij te laten. Ze hebben niets slechts gedaan.’


    ‘En als ik ze niet vrij laat?’


    ‘Dan zal ik u ertoe dwingen. Als u ze niet direct vrij laat, schiet ik u dood.’


    ‘Maar als jij mij neerschiet, word jij ook opgesloten.’


    ‘Dat geeft niet want dan heeft u uw verdiende loon en zit ik bij hen in de gevangenis.’


    ‘En je doet me dus niets als ik ze vrij laat?’


    ‘Nee, dan doe ik u niets. Ik zou u dan hartelijk bedanken.’


    ‘Dat is aardig van je en omdat je zo’n dapper baasje bent, zal ik je wens vervullen en hen vrijuit laten gaan,’


    ‘Maar dan onmiddellijk! Kan ik daarvan op aan?'


    ‘Dat spreekt vanzelf.’


    ‘Ik wist wel dat u bang zou worden. En dan moet Ludwig nodig zeggen dat het dom is naar de stad te gaan en de officier van justitie te bedreigen. Zo’n ezel!’


    ‘Tja, toch scheelde het niet veel of hij had gelijk. Maar de kapitein en oom Sternau waren met hun gevangenschap tevreden. Het is hen best bevallen. Zal ik je eens laten zien waar ze zaten en wat ze deden?’


    ‘Ja, alstublieft.’


    ‘Kom dan maar!’


    De officier van justitie nam Kurt mee naar zijn werkkamer.


    De twee mannen waren niet zo’n beetje verbaasd hem te zien en ook hij trok een eigenwijs gezicht toen hij zag dat ze gezellig een sigaartje zaten te roken.


    ‘Alle donders, Kurt! Wat doe jij hier?’ vroeg Rodenstein.


    ‘U bevrijden,’ antwoordde de jongen kortaf. ‘Ik heb de officier van justitie gedwongen u onmiddellijk uit de gevangenis te halen.’


    ‘Ventje, ik geloof dat jij buiten ons om een flinke stommiteit hebt uitgehaald.’


    ‘Is het een stommiteit de officier van justitie dood te schieten wanneer hij niet wil gehoorzamen?’


    ‘Grote goedheid, jongen, je bent gewoon niet goed wijs! We zijn helemaal geen gevangenen geweest. Ik zal je strenger, heel wat strenger moeten aanpakken.’


    ‘Wees maar niet boos op hem, kapitein!’ kwam de officier van justitie tussenbeide. ‘Al heeft het voorval een bedenkelijk kantje, maar....voegde hij er lachend aan toe,’ we hebben hier met een grootmoedige ziel te doen en alleen de opvoeding zal moeten bewerkstelligen wat er uit hem groeit: een groot misdadiger of een persoonlijkheid die het goede nastreeft. Neem de verantwoording niet te licht op, dan wacht u in de toekomst veel genoegdoening.’


    De houtvester knikte.


    ‘U zegt wat ik al zo vaak heb overwogen. Ik ben kinderloos en geen moeite zal me te veel zijn dit boompje te laten opgroeien zoals het hem toekomt. Ons gesprek heeft door dit kleine incident dus een merkwaardig einde gekregen. We zullen afscheid moeten nemen, want ik zie aan het gezicht van de dokter dat hij ernaar verlangt met de kuur te beginnen die zulke belangrijke gevolgen kan hebben.’


    ‘Wou u de patiënt het middel vandaag nog geven?’ vroeg de officier van justitie aan de dokter. ;


    ‘Ja, ik mag het niet langer uitstellen.’


    ‘Wat zou ik er graag bij zijn.’


    ‘Het zal u niet mogelijk zijn op de uitwerking te blijven wachten.’


    ‘Maar ik zal de patiënt vandaag kunnen zien en dan later de werking van uw behandeling kunnen beoordelen.’


    ‘Als het u schikt ons te vergezellen, zou het me genoegen doen over een getuige als u te mogen beschikken.’


    ‘Ja, meneer de officier van justitie, ga met ons mee,’ verzocht ook de kapitein. ‘U weet dat u bij mij altijd welkom bent.’


    ‘Goed dan, ik ga mee,’ stemde hij toe. ‘Misschien heeft u er later voordeel van wanneer ik in verband met de ambtelijke bevestiging verslag kan uitbrengen over de door u gedane stappen.’


    De officier van justitie gaf zijn plaatsvervanger enkele aanwijzingen en men vertrok. De heren gingen per rijtuig, maar Kurt klom weer op zijn paardje en reed diep in gedachten naar huis terug. Het was hem niet helemaal duidelijk of hij vandaag iets stoms of iets verstandigs had gedaan. Na veel peinzen kwam hij tot de slotsom dat het eerste het geval was en hij schaamde zich diep. Toen hij thuis kwam en van zijn paardje stapte, liep zijn moeder op hem toe.


    ‘Kurt, kom eens hier,’ beval ze streng. ‘Waar ben je geweest?’


    ‘Bij de officier van justitie in de gevangenis. Ik wou hem neerschieten als hij de kapitein en oom Sternau niet vrij liet.’


    Kurts moeder sloeg van ontzetting de handen in elkaar en jammerde:


    ‘Lieve hemel, wat moet dat worden! Jij zult ons allemaal nog doodongelukkig maken, nare jongen! Wat heeft de officier van justitie geantwoord? Het is nog een wonder dat hij je niet meteen achter de tralies heeft gezet!’


    ‘O, hij was niet kwaad. Hij heeft een beetje gelachen en gezegd dat hij de twee gevangenen vrij zou laten. Toen bracht hij me naar de kamer waar ze een sigaar met hem zaten te roken.’


    ‘Dus ze waren helemaal niet gevangen genomen?’


    ‘Nee. Ach moeder, ik schaam me zo vreselijk! Ik ben zo afschuwelijk dom geweest!’


    Het kwam zo uit de grond van zijn hart en de tranen stroomden hem zo rijkelijk over de wangen dat Kurts moeder niets anders kon doen dan hem geruststellen. ‘Kom, wees maar stil! Ik zal wel naar de heren gaan om vergiffenis voor je te vragen. Ze zijn al thuis, ik heb ze zien aankomen.’


    ‘Moeder, ik ga mee,’ zei hij vastberaden. ‘Niet u, ik moet vergiffenis vragen, dat heb ik nog niet eens gedaan.’


    Ze bukte zich om hem in haar armen te nemen en te kussen. Haar hart zwol van blijdschap. Ze was maar een eenvoudige vrouw, maar ze voelde dat ze in hem een grote schat bezat. Voor dit kinderzieltje was een vergissing uitsluitend een manier om innerlijk te groeien.


    ‘Ja, ga maar mee. Zal je het nooit meer doen?’


    ‘Nooit meer, moeder, dat beloof ik u.’


    ‘Dan zal ik je eens iets heel leuks vertellen. Ik heb een brief gekregen. Raad eens van wie?’


    ‘Van vader!’


    ‘Ja, en raad eens wat hij ons schrijft, Kurt?’


    ‘Dat hij met Kerstmis thuis komt ....goed geraden, moeder?’


    ‘Ja, mijn jongen, hij komt,’ jubelde mevrouw Unger. Haar goedige gezicht straalde van blijdschap.


    ‘Hoera, vader komt thuis, hoera!’


    Juichend danste de jongen door de tuin en hij was niet eerder tot bedaren te brengen tot zijn moeder hem aanspoorde mee te gaan naar het slot om zijn verontschuldigingen aan te bieden.


    Toen Kurt en zijn moeder binnen kwamen, konden ze helaas niet worden ontvangen, omdat de heren bij de zieken waren en niet gestoord wilden worden. De zieken waren ondergebracht in de twee mooiste, ruimste kamers die naast elkaar lagen. Behalve de patiënten en hun geneesheer bevonden zich op het ogenblik de kapitein, de officier van justitie, mevrouw en juffrouw Sternau en Alimpo met zijn echtgenote in de vertrekken.


    Zelfs de officier van justitie, door zijn beroep gehard, was bij zijn binnenkomst bij het zien van de twee patiënten geschokt.


    Hij zat aan de tafel om zijn bevindingen op papier te zetten. Toen hij die had voorgelezen, ondertekend en aan de dokter overhandigd, haalde deze een flesje uit zijn zak en hield het tegen het licht om de inhoud nauwkeurig te bekijken.


    ‘Is dat het tegengif?’ vroeg de officier van justitie.


    ‘Ja. Ik heb het met de hulp van twee chemici zorgvuldig en met inachtneming van alle mogelijke gevolgen samengesteld.’


    ‘Dokter, ik hoop van harte dat u zult slagen, het is alsof ik me in uw plaats bevind.’


    ‘Zo gaat het mij ook,’ zei de houtvester. ‘Kijk maar niet naar me, want ik schaam me dood. Zo’n oude kerel als ik lopen de tranen uit de ogen alsof ik een schooljongen ben die een pak slaag heeft gekregen. Als de gravin niet beter wordt, vlieg ik naar Spanje om heel Rodriganda in de lucht te laten springen.’


    ‘Laten we beginnen,’ stelde Sternau voor.


    Hij moest beslist over een bovennatuurlijke zelfbeheersing beschikken want toen hij een porseleinen schepje met water vulde, trilden zijn handen absoluut niet. Vervolgens goot hij er uit het flesje een paar druppels bij. Het water bleef kleur- en reukloos.


    ‘Eerst de condesa,’ zei Sternau.


    Zijn moeder en zuster knielden aan weerskanten van de zieke neer om haar hoofd op te houden. Sternau bracht het schepje naar de mond van Roseta, maar trok het toen plotseling terug en bedekte zijn gezicht met zijn hand. Een korte, droge snik deed zijn forse gestalte sidderen.


    ‘Lieve God,’ steunde hij, ‘het is bijna te veel voor me. Geef me kracht, kracht!’


    Zijn kreet was als een gebed dat niet inniger hemelwaarts kon worden gericht en God scheen erbarmen met hem te hebben, want de grote man herstelde zich en kwam voor de tweede keer naderbij. Nauwelijks had het schepje de mond van de patiënt aangeraakt of ze opende haar lippen en slikte de vloeistof tot de laatste druppel in. Sternau deed een stap terug; een diepe zucht ontsnapte aan zijn borst, hij legde het schepje op de tafel en vouwde zijn handen.


    ‘Hoe werkt het geneesmiddel?’ vroeg de officier van justitie.


    ‘We zullen al gauw kunnen zien of het werkt of niet,’ antwoordde Sternau. ‘Binnen tien minuten moet de zieke inslapen.


    Die slaap moet heel lang, misschien achtenveertig uur duren en in die tijd moet het belangrijkste tot stand komen. De slaap mag op geen enkele manier worden onderbroken. Wordt ze vroegtijdig wakker dan was de dosis te klein en moet ik haar wat meer toedienen. Wanneer ze onrustig wordt, opgewonden of zelfs koortsig dan was de dosis te groot en zal de zieke sterven als ik niet onmiddellijk tegenmaatregelen neem. Het is helemaal niet te voorspellen welke ontwikkelingen zich kunnen voordoen en ik mag haar bed dan ook geen minuut verlaten. Ik moet u verzoeken, kapitein, dag en nacht een gezadeld paard klaar te hebben staan, opdat ik elk ogenblik een knecht naar de stad kan laten rijden wanneer ik een onvoorzien geneesmiddel nodig heb.’


    ‘Een bevel van u is voldoende, neef.’


    Tien bange minuten bleven de aanwezigen wachten. De zieke lag nog steeds in haar biddende houding voor de sofa geknield.


    Opeens liet ze haar hoofd zakken, haar lippen bewogen niet meer voortdurend maar af en toe. Eindelijk vielen haar ogen dicht en de knielende gestalte zonk op de vloer.


    ‘God zij dank,’ klonk het uit de kring mensen.


    'We zijn voor de helft geslaagd,’ jubelde Sternau. ‘Moeder, leg haar in bed! Wij gaan intussen naar don Manuel om ons geluk ook met hem te beproeven.’


    Terwijl de vrouwen zich met de gravin bezig hielden, begaven Sternau, de kapitein en de officier van justitie zich naar de graaf, die door Alimpo was uitgekleed en in bed gelegd.


    ‘Zal de uitwerking bij de graaf dezelfde zijn als bij de dochter?’ vroeg de officier van justitie.


    ‘Ja, alleen zal zijn slaap - als alles goed gaat - langer duren dan die van zijn dochter, wat met zijn leeftijd samen hangt.’


    Het succes bij de gravin had Sternau’s vertrouwen beduidend verhoogd en zonder een enkel teken van emotie diende hij de graaf zijn druppels toe. Toen na tien minuten ook hij in een diepe, rustige slaap viel, verlieten de heren het vertrek. Sternau vervuld van een onbeschrijfelijk gevoel van toekomstig geluk.


    Alimpo bleef als ziekenoppasser bij de graaf achter.


    Van dit moment af heerste er op Rheinswalden anderhalve dag lang een doodse stilte. Iedereen liep op zijn tenen en sprak alleen op een fluistertoon. Een knecht die het gewaagd had een ander luid toe te roepen had van de houtvester een draai om zijn oren gekregen en was bijna op staande voet ontslagen.


    Ieder uur gingen de laatste berichten over de zieken van mond tot mond. Er heerste een stemming van angst en vrees, net als vlak voor een gerechtelijke uitspraak.


    De tweede dag zat Sternau op hetzelfde uur aan het bed van de gravin. Behalve de dokter was alleen zijn moeder in het vertrek.


    Ze zat verborgen achter de dikke gordijnen voor het raam, te handwerken. Roseta had vanaf het eerste ogenblik tot nu aan een stuk rustig geslapen. Als een wonderschoon marmeren beeld lag ze in bed, geen wimper bewoog en geen ademhaling was hoorbaar. Ook de graaf had tot op dit ogenblik rustig doorgeslapen.


    ‘Moeder,’ klonk het zachtjes in de stille kamer ‘Ja, mijn zoon,' antwoordde die even zacht.


    ‘Kom eens!’


    Mevrouw Sternau stond op en sloop naar haar zoon. Met angstig vragende blik keek ze hem in de ogen waarin ze een flauwe hoop zag schemeren.


    ‘Voel haar hand eens,’ zei hij.


    Ze nam de blanke hand van de slapende patiënte in de hare en knikte haar zoon blij toe.


    ‘Voelt u haar pols kloppen, moeder? En kijk eens hoe rood haar lippen worden, ook de bleke doodskleur is van haar wangen verdwenen. Wilt u naar de kapitein gaan om te zeggen dat de gravin over een uur wakker zal zijn?’


    ‘Karl, is het heus waar?’


    ‘Ja.’


    Ze trok het hoofd van haar zoon naar zich toe, streek hem teder over de wang en vroeg op zachte toon: ‘Zal alles zich ten goede keren?’


    ‘Dat weet God alleen! Moeder, ik heb mijn hele leven nog niet zo innig gebeden.’


    ‘Ik hoop dat de Here God je gebed zal verhoren! Je verdient het mijn jongen.’


    Mevrouw Sternau sloop geluidloos de deur uit; na een kort ogenblik kwam ze weer terug en ging op haar plaatsje zitten.


    Maar handwerken kon ze niet meer ....ook zij bad met volle overgave om Gods barmhartigheid voor het welslagen van het komende uur.


    Nadat er een half uur was verstreken, werd de lichte ademhaling van de zieke hoorbaar. Haar wangen kleurden zich en toen ....toen bewoog ze de hand ....de arm, en trilden haar oogleden.


    Even later draaide de patiënte haar hoofd opzij. Sternau’s hart klopte hem in de keel maar hij bleef uiterlijk onbewogen en hield de warme hand van de zieke in de zijne.


    Nu keerde Roseta haar gezicht naar hem toe en zijn ervaren blik zag dat haar oogleden de knipperende beweging maakten die meestal vooraf gaat aan het ontwaken. Het duurde niet lang of ze werden langzaam, o zo langzaam opgeslagen. Eerst staarden haar ogen recht vooruit.


    ‘Genadige God, sta me bij! Nu komt het kritieke ogenblik,’ smeekte Sternau inwendig.


    Roseta’s ogen kregen de dromerige uitdrukking die samen gaat met het wakker worden en richtten zich toen eindelijk volkomen bewust op de omgeving.


    ‘Gewonnen!’ jubelde het in het hart van de dokter.


    Roseta’s blikken gleden van het een naar het ander en er verscheen een uitdrukking van de diepste verwondering op haar gezicht. Toen ze besefte dat haar hand werd vastgehouden, zochten haar ogen snel en geschrokken het gezicht van de man die dat waagde en toen ze Sternau zag en herkende, veerde ze overeind en riep: ‘Carlos! Ben jij het?’


    ‘Ja,’ antwoordde hij met trillende stem.


    ‘Waar ben ik? Hoe lang heb ik geslapen?’


    ‘Wees kalm, je bent bij mij!’ smeekte hij, terwijl hij zijn armen om haar heen sloeg.


    ‘Ja, ik zal kalm zijn want jij bent bij me,’ zei ze teder. ‘Maar ik moet lang hebben geslapen.’


    ‘Ja, heel lang. Je was ziek.’


    ‘Ziek?’ herhaalde ze peinzend. ‘Hoe kan dat dan? Gisteren ben ik met Amy naar Pons gegaan en toen ....ja, toen was jij weg.


    Later voelde ik me heel slecht en ik wou gaan slapen, maar ik moet onder het bidden in slaap zijn gevallen. Waar was jij dan, mijn Carlos?’


    ‘Ik was in Barcelona,’ antwoordde Sternau.


    ‘Zonder mij dat tevoren te vertellen?’


    Vanachter de dikke gordijnen weerklonk een onderdrukt snikken.


    Roseta hoorde het.


    ‘Wie huilt daar? Wie is hier?’ vroeg ze. ‘Is het de brave Elvira?’


    ‘Nee, mijn lieve. Het is een allerliefste vrouw die jou graag zou willen zien.’


    ‘O, een vreemde!’ riep ze verschrikt. Wie is het dan?’


    ‘Mijn ....moeder.’


    Eerst keek Roseta hem aan of ze hem niet begreep maar toen jubelde ze verheugd: ‘Je moeder? O, wat een verrassing! Roep haar ....gauw ....gauw!’


    ‘Maar je moet Frans met haar spreken, Roseta, Spaans verstaat ze niet.’


    ‘Laat je moeder alsjeblieft komen ....gauw!’


    ‘Moeder, wil je hier komen?’ vroeg Sternau. ‘Roseta wil u zien.’


    ‘Mijn zoon, ik weet niet wat jullie hebben gezegd, maar ik heb begrepen dat ze bij bewustzijn is en dat jullie gelukkig zijn. Is dat zo?’


    ‘Ja. God heeft ons gebed verhoord.’


    Langzaam kwam mevrouw Sternau naderbij. Roseta strekte haar handen met een van vreugde stralend gezicht naar haar uit en zei: ‘U bent de moeder van mijn Carlos? Laat me u hartelijk begroeten! O, nu heb ik ook een moeder! Mag ik uw gehoorzame dochter zijn?’


    Mevrouw Sternau’s ogen stonden vol tranen, ze legde haar handen op het hoofd van de condesa en zei met bevende stem:


    ‘Mijn kind, moge Gods zegen overvloedig voor je zijn. Ik zou mijn leven ervoor over hebben je gelukkig te zien.’


    Zwijgend hielden ze elkaar omstrengeld, toen stak Roseta haar hand naar haar verloofde uit. ‘Mijn Carlos, ik dank je voor de moeder die je me hebt gegeven. O, ik houd nu al van haar! Maar zeg me toch, is het waar dat ik ziek ben geweest?’


    ‘Ja, mijn schat. Heel lang.’


    ‘Is het dan niet gisteren gebeurd wat ik straks vertelde?’


    ‘Nee, dat is drie maanden geleden.’


    ‘Drie maanden!’ fluisterde ze verbaasd. ‘Dan ben ik zeker buiten kennis geweest. En jij hebt me genezen, jij?’


    ‘God heeft ervoor gezorgd dat ik het juiste geneesmiddel vond.’


    ‘En waar zijn Alfonso, Cortejo, Alimpo en mijn brave Elvira?’


    ‘Alimpo en Elvira zijn hier. De rest hoor je later, mijn liefste. Je mag nog niet zoveel praten, je moet voorzichtig zijn.’


    ‘Ik zal gehoorzaam zijn. Zeg me alleen: waar ben ik nu?’


    ‘Bij een goede vriend van ons allen.’


    ‘Niet in Rodriganda?’


    ‘Nee, maar je zult alles vandaag nog te horen krijgen.’


    ‘En ....mijn vader?’ vroeg ze met haperende stem. ‘Is het waar dat hij werd verpletterd?’


    ‘Nee, hij leeft. Maar nu moet je stil zijn, mijn lieveling, anders word je weer ziek.’


    ‘Ach Carlos, ik wil je wat vragen maar ik durf niet goed.’


    ‘Vraag wat je wilt.’


    ‘Niet als geliefde maar als arts wou ik je vragen ....’ begon ze blozend van verlegenheid. ‘Als ik zo lang ben ziek geweest, heb ik zeker ook eh ....heel weinig eh ....gegeten?’


    Een kreet van blijdschap ontsnapte hem.


    ‘Ja, maar dat had je ook tegen je geliefde mogen zeggen want juist hij is er gelukkig om. Nu je om eten vraagt, ben ik ervan overtuigd dat je spoedig helemaal beter zult zijn. Moeder zal direct voor je halen wat ik opschrijf. Of moet Elvira het brengen?'


    ‘Ja, die zou ik graag terug zien, maar mama moet ook weer komen.’


    Sternau schreef wat op een papiertje dat zijn moeder meenam naar de keuken. Op de gang liep ze tegen de houtvester op. Hij pakte haar arm en vroeg: ‘Is het waar dat ze weer gezond wordt?’


    ‘God zij geloofd en geprezen, ja!’


    ‘Hoera, hoera, prachtig! Victorie! Halleluja! Mag ik naar haar toe ....haar zien ...? Nee? Dat is spijtig! Dat is wreed! Dat is bijna onmenselijk! Wat moet ik dan doen? Hoe kan ik dan mijn vreugde botvieren? Zegt u het me toch, lieve mevrouw Sternau?’


    ‘Dat zou ik u niet kunnen zeggen, kapitein. Ik heb eigenlijk helemaal geen tijd, ik moet naar de keuken. Mijn zoon heeft wat opgeschreven dat de patiënt mag hebben.’


    ‘Wat is dat dan? Geef op dat papiertje!’


    Hij pakte het uit haar hand en las: ‘Wat? Magere bouillon met griesmeel? Een beetje gestoofd fruit! Is die drommelse kerel niet goed wijs? En dat moet een zieke opknappen? Geef haar toch een stuk reerug, sla, macaroni, rauwe ham, een paar gepeperde augurken en een gemarineerde haring. Dat geeft eetlust en versterkt de zenuwen en het verstand. De dokter is een puike geneesheer, maar van een goed menu heeft hij geen flauw benul.’


    De magere bouillon voor Roseta was gauw klaargemaakt en Elvira bracht een kop naar de ziekenkamer. Toen ze binnenkwam zat de gravin rechtop in haar bed en Sternau naast haar.


    ‘Wees welkom, Elvira,’ zei Roseta. ‘Ik heb lang niet met je kunnen babbelen.’


    Dikke tranen biggelden de brave vrouw over de wangen en snikkend zei ze: ‘O, mijn lieve, beste condesa. De heilige madonna zij dank dat u me weer kent! Toen u zo ziek was, hebben we allemaal veel verdriet gehad.’


    ‘Maar nu voel ik me weer goed en kun jij vrolijk zijn.’


    Roseta dronk de kop bouillon leeg. Haar wangen kregen nu nog meer kleur en dokter Sternau begreep dat hij nu spoedig over de treurige gebeurtenissen zou kunnen spreken die haar uit Spanje naar Duitsland hadden verdreven.


    Na het eten sluimerde Roseta opnieuw in, wat de dokter tot zijn genoegen constateerde want de zieke moest vooralsnog op krachten komen. Mevrouw Sternau en Elvira bleven in de ziekenkamer en Sternau verwijderde zich om naar de graaf te kijken.


    Meer dan een uur ging voorbij alvorens hij terugkeerde. Hij vond Roseta nog in bed maar de tranen stroomden haar over de wangen en Elvira zat haast haar en huilde mee. Zijn moeder had haar plaatsje aan het raam weer ingenomen en ze kwam bij zijn binnenkomst haastig naar hem toe. Er moest iets onaangenaams zijn voorgevallen.


    ‘Goed dat je er bent, Karl,’ zei ze. ‘Ik versta geen Spaans, maar ik vermoed dat Elvira haar mond voorbij heeft gepraat.


    Ze hebben veel gesproken en het is me niet gelukt hen tot zwijgen te brengen!’


    Bezorgd keek Sternau naar Roseta die met aangedane stem smeekte: ‘Wees niet boos, Carlos! De brave Elvira heeft me het een en ander verteld en ik kon het niet langer uithouden en heb haar uitgevraagd.’


    ‘Lieve God, dat kan je op het ogenblik alleen maar schade berokkenen,’ steunde hij.


    ‘Nee,’ antwoordde ze. ‘De zekerheid grijpt me minder aan dan de ongerustheid die ik eerst voelde. Nu Elvira me alles heeft verteld, ben ik kalmer dan daarvoor. En nu heb ik een verzoek aan jou, Carlos, dat je moet inwilligen want ik voel me al sterk genoeg. Als dochter is mijn plaats naast het ziekbed van mijn vader. Alsjeblieft, alsjeblieft, laat me bij hem!’


    Sternau wou bezwaren opperen maar Roseta verzette zich. Hij gaf haar dus haar zin, te meer omdat hij zag dat ze al sterk genoeg was om de zieke te kunnen aanschouwen. Hij liet naast het bed van de graaf op een gemakkelijke stoel een zachte legerstede voor Roseta maken en droeg baar toen in zijn sterke armen naar de aangrenzende kamer. Het aanschouwen van haar vader die ze in zo’n lange tijd niet had gezien en die in zulke treurige omstandigheden van haar was weggesleurd, deed haar in tranen uitbarsten. Toen Sternau haar in de leunstoel had gezet, greep ze haar vaders hand en bedekte hem met hartstochtelijke kussen. Eerst toen kreeg ze Alimpo in het oog die met ontroerde blik naar zijn meesteres keek. Ze droogde haar tranen en stak haar hand uit naar de trouwe rentmeester die er zijn lippen op drukte.


    ‘O, mijn beminde condesa! Wat ben ik de almachtige God dankbaar dat u bent gered!’


    ‘Ik ben Hem niet minder dankbaar dat ik weer met jullie kan praten,’ gaf ze ten antwoord.


    ‘Dat hebben we alleen aan dokter Sternau te danken. Alleen hij heeft ervoor gezorgd dat u weer gezond bent.’


    ‘Ik weet het. Maar ik weet ook wat jij voor me hebt gedaan. Heb dank voor alles, mijn trouwe vriend!’


    ‘O, dat was niets, helemaal niets,’ verzekerde hij. ‘Wij zouden u tot aan het andere eind van de wereld volgen. Mijn Elvira zegt dat eveneens.’


    ‘Ik moet erover nadenken hoe ik jullie alle opofferingen kan vergelden. Wacht tot mijn vader weer beter is.’


    De volgende dag moest komen vaststaan of Sternau’s behandeling bij de graaf hetzelfde resultaat zou hebben als bij zijn dochter. Roseta zat naast haar vaders bed en liet hem geen seconde uit het oog. Hij sliep nu al bijna drie dagen en kon elk ogenblik ontwaken. Sternau kwam binnen en pakte haar hand.


    ‘Roseta!’


    ‘Carlos! Zal mijn vader beter worden?’


    ‘Ik hoop over niet al te lange tijd.’


    Hij liet haar hand los en pakte die van de zieke. Hij hield hem een ogenblik in de zijne, liet hem dan plotseling los en stelde zich op aan het hoofdeinde van het bed. De graaf bewoog en sloeg zijn ogen op die hij langzaam door de kamer liet dwalen zoals iemand bij het wakker worden doet. Zijn blik bleef op Roseta rusten. Hij keek haar lang en onderzoekend aan en vroeg zacht: ‘Mijn God, waar ben ik? Wat heb ik gedroomd? Roseta, mijn lieve kind, ben jij het heus? Waar is senor Sternau die me heeft gered?’


    Roseta was doodsbleek geworden. Even bleef ze doodstil zitten, toen vloog ze met een snik op: ‘Vader, lieve, lieve vader! Ken je me heus? Zie je werkelijk dat ik het ben?’


    Een gelukzalig lachje gleed over zijn gezicht.


    ‘Ja, ik herken je. Jij bent Roseta, mijn dochter. Laat Cortejo en Clarissa en Alfonso niet bij me. Sternau moet erop letten! Ik ben zo moe, ik moet slapen. Kom, geef me een nachtkus, mijn kind, en wees morgenochtend weer vroeg bij me!’


    Roseta klemde haar tanden op elkaar, maar het lukte haar niet haar ontroering te onderdrukken. Een gekreun ontsnapte aan haar lippen en de tranen rolden haar over de wangen. Keer op keer kuste ze haar vader tot ze merkte dat hij eindelijk was ingesluimerd. Toen stond ze op. Ze zag Sternau en snikkend wierp ze zich aan zijn borst.

  


  
    


    


    4. In de echt verenigd


    Veertien dagen waren voorbijgegaan. Don Manuel was weer volkomen gezond. Met vreugde had hij toestemming gegeven voor het huwelijk tussen zijn dochter en Karl Sternau. Het enige dat hem nog somber stemde was het onzekere lot van zijn zoon. Men was het nog steeds niet eens over de stappen die moesten worden ondernomen om hem te redden.


    Van slot Rheinswalden had zich een vlijtige, vreugdevolle activiteit meester gemaakt die zijn oorsprong vond in de bruiloft die op kerstavond gevierd zou worden. Het was Roseta’s wens geweest dat het huwelijk in alle stilte zou worden voltrokken en Sternau dacht er eveneens zo over.


    Een dag voor Kerstmis arriveerde de door zijn gezin lang verwachte stuurman Unger die de zijnen daarmee onuitsprekelijk gelukkig maakte. Na de maaltijd zat hij met zijn vrouw en kind thuis om zich de gebeurtenissen van de afgelopen weken te laten vertellen. Mevrouw Unger had veel gehoord over alles wat met het kasteel Rodriganda samenhing en ze deed niets liever dan het haar man overbrengen. De stuurman luisterde met grote aandacht toe.


    Na een tijdje onderbrak hij haar en vroeg: ‘Dus die dokter Sternau moest uit Rodriganda vluchten? Weet je ook waarom? Toch niet om een man die uit Rodriganda is verdwenen?’


    ‘Nee ....maar, grote hemel ....wat weet jij daarvan? In Rodriganda is inderdaad iemand verdwenen. Een luitenant bij de huzaren. Mevrouw Sternau heeft het me verteld.’


    ‘Zo. En hebben ze er een idee van waar hij is gebleven?’


    ‘Nee. Of ....wacht even, er schiet me wat te binnen: dokter Sternau denkt dat hij op een schip werd weggevoerd.’


    ‘Grote genade, nu wordt het spannend! Hoe heette dat schip? Was het de Péndola? Denk goed na!’


    ‘Ik weet heel zeker dat mevrouw Sternau geen naam heeft genoemd.’


    ‘Heeft ze nog iets gezegd misschien?’


    De vrouw van de stuurman moest er even over nadenken, opeens riep ze opgewonden: ‘Ja, ik weet het weer: er was een advocaat die de hand in het spel had. Ik heb de naam niet onthouden, die was zo vreemd en moeilijk uit te spreken.’


    ‘Heette hij Gasparino Cortejo?’


    ‘Warempel, dat was de naam! Maar man, hoe weet jij dat?’


    ‘Dat hoor je later wel. Nu moet ik ogenblikkelijk met dokter Sternau spreken, ik heb hem iets heel belangrijks te vertellen.’


    Hij zette zijn zuidwester op die hij ook droeg als hij aan wal was en verliet de kamer. Toen hij de tuin doorkruiste, liep hij tegen Sternau op die een wandeling in het bos wou gaan maken.


    De stuurman nam groetend zijn hoofddeksel af. Sternau bleef staan toen hij merkte dat de man hem wou spreken.


    ‘Neem me niet kwalijk, bent u dokter Sternau?’ vroeg Unger.


    ‘Jazeker,’ was het antwoord.


    ‘Heeft u een ogenblikje voor me, ik moet u dringend iets vertellen.’


    ‘Ja natuurlijk. U bent zeker stuurman Unger, de vader van onze kleine Kurt?’


    ‘Goed geraden, dokter. Ik ben vandaag pas aangekomen.’


    ‘Wat u me te vertellen heeft, ligt dat op medisch terrein?’


    ‘Nee. Het gaat over uw verblijf en uw wederwaardigheden in Spanje.’


    'O ja?’ zei Sternau verwonderd. ‘Was u dan in Spanje?’


    ‘Nee, maar tijdens mijn laatste zeereis heb ik iets gehoord dat voor u misschien van betekenis is.’


    ‘U maakt me nieuwsgierig! Ik wou een wandeling maken maar hier is ook genoeg frisse lucht. Laten we op die bank gaan zitten.’


    Ze namen naast elkaar plaats en de stuurman begon zijn verhaal:


    ‘We hadden aangelegd in de haven van Nantes in Frankrijk. Naast ons lag een Spanjaard, kapitein Landola met zijn schip La Péndola. Hij gaf zich uit voor een koopvaarder maar ik merkte al gauw dat hij een verkapte piraat was. In een kleine matrozenkroeg in de havenbuurt heb ik zonder opzet het gesprek tussen twee van zijn mensen af geluisterd. De een vertelde de ander dat ze in opdracht van een zekere Gasparino Cortejo een man gevangen hadden genomen die zich nog op het schip bevond.’


    Hoe verder de stuurman met zijn verhaal vorderde, des te groter werd de belangstelling waarmee Sternau hem aanhoorde.


    Ten slotte sprong hij overeind en riep opgewonden: ‘Meneer, u kunt zich niet voorstellen hoe belangrijk uw mededelingen voor mij zijn. De kapitein van het schip heette dus Henrico Landola?’


    ‘Ja, en zijn schip had de naam La Péndola wat ‘De Veer’ betekent. Maar dat moet een valse naam zijn. Ik durf te wedden dat de Péndola het roofschip Lion is dat de Afrikaanse en Oostamerikaanse zeeën onveilig maakt.’


    ‘Dan moet die Henrico Landola niemand anders zijn dan kapitein Grandeprise.’


    ‘Dat kan zijn! Maar mijn verhaal is nog niet uit. Een van de twee matrozen stelde namelijk de vraag wat de kapitein met de gevangene van plan was en de andere antwoordde dat hij wel dezelfde weg zou gaan als de andere, die ze een paar maanden geleden uit Mexico hadden meegenomen.’


    Sternau vroeg geschrokken: ‘Uit Mexico? Heeft u over die man nog nadere bijzonderheden gehoord?’


    ‘Nee, alleen wat de matroos zei. Volgens hem was het eigenlijk treurig voor de man die beslist een graaf of zoiets was.’


    ‘De naam werd dus niet genoemd?’


    ‘Toch wel! De matroos noemde hem de “oude Fernando”, Toentertijd voeren ze om de Kaap de Goede Hoop en langs de kust van Afrika tot Zeila, daar werd hij van boord gehaald en in Harrar verkocht. Ik heb u dit zonderlinge verhaal verteld, omdat de beide gevallen een merkwaardige overeenkomst vertonen. Allebei de keren was het namelijk een zekere Cortejo die de hand in het spel had.’


    Toen Sternau dit hoorde, vielen hem de schellen van de ogen.


    Als in een flits herinnerde hij zich wat Jacques Tardot, zijn medegevangene in Barcelona, hem kort voor zijn dood had verteld.(5)Destijds had hij bij het horen van de naam ‘Fernando’ al aan de broer van graaf Manuel moeten denken, die in Mexico zou zijn gestorven. Maar nu hij wist dat de kapitein van de Péndola en de Lion een en dezelfde persoon was, twijfelde hij er niet langer aan dat graaf Fernando niet dood was maar ontvoerd door Landola. En mocht hij nog in het onzekere verkeren dan was dat opgeheven door de opmerking van de stuurman over de tweede ontvoering waarbij eveneens een zekere Cortejo was betrokken. Notaris Cortejo werd daarmee waarschijnlijk niet bedoeld, maar Sternau wist dat de beheerder van de eigendommen van de Mexicaanse graaf eveneens Cortejo heette en een broer was van de Spaanse advocaat met wie hij te maken had gehad. Met grote inspanning drong hij de gedachten die op hem afstormden opzij en vroeg: ‘Weet u verder nog iets over die man?’


    ‘Nee.’


    ‘Ook niet waarheen de Péndola vanuit Nantes is gezeild?’


    ‘Ik heb gehoord dat ze Kaapstad aan wilden doen maar zo’n mededeling van een piraat is twijfelachtig. U weet wel dat dergelijke schepen geen vaste koers volgen. Een zeerover vaart alleen daarheen waar buit is te halen.’


    ‘Zou je van hieruit te weten kunnen komen waar de Péndola heeft aangelegd of werd gezien?’


    ‘O ja, maar aan zulke inlichtingen zijn hoge kosten verbonden. U moet zich tot Berlijn wenden en het de consul laten uitzoeken. U krijgt zeker antwoord, al zal dat een tijdje duren.’


    ‘En als ik hem verzoek telegrafisch inlichtingen in te winnen?’


    ‘Dan zal het zeker vlugger gaan maar ook meer kosten meebrengen. Maar stel u voor dat u te weten komt in welke zee de Péndola zich bevindt, wat kunt u dan nog doen?’


    ‘Dan ga ik naar dat roofschip toe om de gevangene te bevrijden.’


    ‘Is die bevrijding dan voor u van zoveel belang?’


    ‘Van oneindig veel belang. Misschien vertel ik u later alles eens uitvoeriger. Zegt u mij eens: bent u op het ogenblik vrij?’


    ‘Ja.’


    ‘Kunt u een schip besturen? Een kleine stoomboot bijvoorbeeld?’


    ‘Ja, als ik een betrouwbare machinist in het ruim heb. Het kapiteinsbevret voor de grote vaart bezit ik.’


    ‘Kan zo’n boot het in volle zee opnemen tegen de Péndola?'


    ‘Tja....dat is niet zo makkelijk te beantwoorden. Hij moet in ieder geval een paar goede kanonnen hebben, stevig zijn gebouwd en worden bemand met dappere jongens.’


    'Maar u houdt het voor mogelijk?’


    ‘Onder die voorwaarden, ja.’


    ‘Hoeveel zou zo’n boot kosten?’


    ‘Honderdtwintigduizend mark zonder uitrusting.’


    ‘Zou het mogelijk zijn er een tweedehands te krijgen?’


    ‘Tja ....dat zal niet eenvoudig zijn. Zulke vaartuigen worden alleen voor privé-gebruik gebouwd. Het zijn plezierjachten voor miljonairs en voor zulke rijke mensen is het een soort schande het jacht te verkopen. Bovendien is een tweedehands boot voor uw doel niet erg geschikt. U moet een goed, zeewaardig jacht naar uw eigen inzichten laten bouwen. En ook de uitrusting moet op uw aanwijzingen tot stand komen.’


    ‘Waar worden de beste boten gebouwd?’


    ‘Ik hou het op de beroemde werf in Greenock aan de Clyde.’


    ‘In Schotland?’


    ‘Ja, en u kunt er het beste zelf heen gaan.’


    ‘Maar ik heb van dat soort zaken niet veel verstand. Heeft u zin met me mee te gaan, wanneer ik besluit uw raad op te volgen?’


    ‘Heel graag zelfs, dokter.’


    ‘Afgesproken, ik zal erover nadenken. Mijn zuster die uw vrouw graag mag, vroeg me of ik u niet een bedrag zou willen voorschieten, opdat u zich als zelfstandig kapitein kunt vestigen. Wanneer ik een boot aanschaf dan bent u weliswaar niet de eigenaar maar wel de kapitein ervan. Als we ons doel bereiken, ben ik graag bereid ook verder voor u te zorgen. Nu ga ik nog even naar het bos. Wat u mij heeft verteld, is zo belangrijk voor me dat ik behoefte heb aan eenzaamheid om het te verwerken. Goedenavond, stuurman.’


    ‘Goedenavond dokter,’


    Ze gaven elkaar de hand en gingen uiteen.


    In de middag reed een wagen slot Rheinswalden binnen. Erin zat de officier van justitie. Eerst ging hij naar de portierswoning van de familie Unger om voor Kurt, die zijn hart had gestolen, een kerstpakketje af te geven. Na een kwartier liet hij zich aanmelden bij Sternau door wie hij hartelijk werd verwelkomd.


    ‘Heeft u nieuws?’ vroeg de dokter.


    ‘Ja, en het doet me plezier u dat nu, vlak voor Kerstmis, te kunnen overbrengen.’ Nadat ze een sigaar hadden opgestoken, vervolgde hij: ‘Ik heb me laten inlichten over allerlei vraagstukken die betrekking hebben op de familie Rodriganda. De gravin is volkomen gelegitimeerd. Men zal zich tot de Spaanse ambassadeur wenden. Geen cent van haar erfdeel zal haar kunnen worden onthouden. Bovendien heb ik een van onze knapste rechercheurs naar Barcelona gestuurd.’


    'Wat verstandig en goed van u! De kosten zijn natuurlijk voor mijn rekening.’


    ‘Daarover zullen we het later wel hebben. Die rechercheur kreeg tevens opdracht het kasteel Rodriganda zorgvuldig in het oog te houden.’


    ‘Dat is uitstekend en het zal zeker zijn nut hebben want don Manuel wil voorlopig hier in Duitsland het resultaat van de speurtocht naar zijn zoon afwachten.’


    ‘Hé? Wil uw toekomstige schoonvader dan niet onmiddellijk optreden tegen de valse erfgenamen?’


    ‘Nee. Dat zou hij zelfs niet kunnen ook al zou hij het willen.’


    ‘Kunt u dat wat verduidelijken, alstublieft?’


    ‘Het hangt samen met het bezitsrecht van Rodriganda.’


    ‘Ik begrijp er niets van. Wat zou don Manuel kunnen tegenhouden ....’


    'U zult het begrijpen wanneer ik u zeg dat het kasteel en het graafschap Rodriganda familie-eigendommen zijn, geen persoonlijk bezit, maar majoraat dat overgaat op de eerstgeboren mannelijke nakomeling zodra die 21 jaar wordt. Dat houdt in dat vanaf die tijd alleen beide bewoners erover kunnen beschikken en dus ook beiden ....hun beklag kunnen doen. Zegt u mij nu eens wie de eerstvolgende erfgenaam is!’


    ‘Zonder twijfel de echte don Alfonso, die de misdadigers Mariano noemden en die zich op Rodriganda moest uitgeven voor Alfred de Lautreville. Ik stel voor de echte don Alfonso voorlopig nog Mariano te noemen, omdat we voor de zwendelaar nog geen andere naam weten.’


    ‘Ja, dat zegt u. Maar het bewijs? En bovendien zullen we Mariano eerst moeten terugvinden om zijn aanspraak waar te kunnen maken. De moeilijkheid is dat Alfonso voor de wet als de rechtmatige erfgenaam of beter gezegd als de tegenwoordige mede-eigenaar van het familiebezit is. Daaruit volgt de juridische knoop dat don Manuel om de zaak tegen Alfonso aanhangig te kunnen maken, tevens de toestemming van Alfonso nodig heeft....als rechtmatige mede-eigenaar....’


    ‘Maar dat is een verdraaid zonderlinge geschiedenis!’


    ‘Zeer zeker! In de bepalingen van de familie Rodriganda bevindt zich, wat dat aangaat, een hiaat. Aan de mogelijkheid dat de vader een reden zou hebben zijn eigen zoon aan te klagen, is niet gedacht. Don Manuel heeft uiteraard het recht om - naast Alfonso - over Rodriganda te heersen en er te wonen. Maar ....vindt u het raadzaam dat hij onder deze omstandigheden naar een dergelijk levensgevaarlijk oord gaat? Begrijpt u nu waarom de graaf machteloos is en waarom hij moet wachten tot Mariano wordt gevonden?’


    ‘Zou men strafrechtelijk niets tegen die Alfonso kunnen ondernemen?’


    ‘Moeilijk. Welke bewijzen kan men tegen Alfonso aan voeren? Hij verkeert ten opzichte van ons in een voordelige positie en zonder Mariano kunnen we niets beginnen.’


    ‘Ja, als u de zaak zo bekijkt, kan ik er niets tegen inbrengen. En wat is uw bedoeling met don Manuel? Wou u zijn redding en genezing geheim houden?’


    ‘Dat zal niet mogelijk zijn hoe graag ik het ook zou willen. Ik kan mijn schoonvader toch niet opsluiten om zijn bestaan voor de buitenwereld te verheimelijken. Kasteel Rodriganda moet worden bewaakt, dat spreekt vanzelf en Alfonso moet met zijn bondgenoten in het geheim door vertrouwelingen scherp in de gaten worden gehouden. Maar toch moeten we de boeven voorlopig rustig laten genieten van hun geroofde schatten. We kunnen misschien hoogstens bereiken dat het erfdeel van Roseta wordt uitgekeerd.’


    ‘Wat dat betreft kan ik u een heuglijk nieuwtje vertellen. Mijn zegsman in Rodriganda heeft gemeld dat het niet de bedoeling is te bestrijden dat de dame die zich hier bevindt, gravin Roseta de Rodriganda is.’


    ‘Daaruit volgt dus dat men haar niet het recht ontzegt haar erfdeel op te eisen.’


    ‘Juist. Ik heb ook wat dat aangaat met de Spaanse ambassadeur in Berlijn een briefwisseling gehad. Hij is genegen al het mogelijke te doen.’


    ‘Ik ben u zeer veel dank verschuldigd.’


    ‘Ik heb zo juist van Unger gehoord dat u binnenkort met hem op reis gaat om een jacht te kopen.’


    ‘Dat is inderdaad het geval.’


    ‘Wat de stuurman me vertelde, is een hoogst merkwaardige geschiedenis. Zou u me ook die zaak tijdens uw afwezigheid willen toevertrouwen, dokter?’


    ‘Graag, wanneer deze echter niet buiten uw ambtelijke bevoegdheden ligt. Als leek weet ik dat niet.’


    ‘Maakt u zich geen zorgen! U bent Duitser en er is tegen u geintrigeerd. Er staat mij van alles ten dienste dat zij missen. Ik zal gauw de nodige stappen ondernemen om aan de weet te komen waar en wanneer de Péndola zich het laatst heeft laten zien.’ De officier van justitie stond op. ‘En laat mij u nu met de heuglijke gebeurtenis van morgen van harte gelukwensen, dokter. Is het geoorloofd uw pupillen te begroeten? Ik heb hen gezien toen ze ziek waren en ik wil nu niets liever dan mijn schriftelijke goedkeuring afmaken.’


    ‘Ik zal ze halen.’


    Toen hij na een ogenblikje met de graaf en Roseta terugkeerde, was de officier van justitie verbluft over de verandering die zij hadden ondergaan. Hij had Roseta als een marmeren beeld op de grond geknield zien liggen bidden. Nu zag hij haar zoals ze was: adellijk en omgeven door dat vleugje aantrekkingskracht dat het geheim is van de echte vrouw. Ook de graaf maakte met zijn waardige, ernstige houding een totaal andere indruk dan de vorige keer, toen zijn jammerlijke toestand een diep medelijden in hem had wakker geroepen. Inwendig nam hij zich voor al zijn invloed aan te wenden om hen te helpen.


    In de grote zaal van het slot werden intussen de voorbereidingen getroffen voor de dag van morgen. Aan een kant was een altaar gemaakt omringd door een dichte haag van denneboompjes, bovendien had de houtvester eigenhandig een enorme spar naar binnen gesleept die in het midden van de zaal een plaatsje kreeg. Op dit ogenblik was de kapitein met hulp van zijn boswachter, Ludwig, bezig de boom te versieren. De zaaldeur was op slot gedaan want de houtvester wou niet worden gestoord, de feestzaal moest een verrassing worden voor de gasten en niemand mocht worden binnengelaten wie het ook was.


    De brave Rodenstein was helaas in een aller-beroerdste bui die helemaal niet paste bij het werkje waaraan het tweetal zich vol overgave wijdde. De kaarsen zaten al op hun plaats en nu moesten de noten worden verguld. Er lag een hele berg op tafel, naast een stijfselpot en wat blaadjes bladgoud.


    ‘Ludwig, sta toch niet zo onhandig te knoeien. Je moet de noten vergulden, niet je berepoten!’


    ‘Maar kapitein, ik kan het toch niet helpen dat er een beetje bladgoud aan mijn vingers blijft kleven!’


    ‘Een beetje noemt hij dat,’ hoonde de houtvester. ‘Wat aan jouw vingers blijft hangen is voldoende om alle noten van het groothertogdom mee te vergulden.’


    ‘Dat is niet waar, kapitein.’


    ‘Kop dicht en in de houding!’ donderde de houtvester tegen de arme Ludwig die het hem niet gauw naar de zin kon maken.


    ‘Hoe haal je het in je hoofd me tegen te spreken!’


    ‘Ik wil u niet tegenspreken, kapitein, ik verweer me alleen ter plaatse, u bent onrechtvaardig. Uw eigen handen zitten ook vol verguldsel.’


    Uit het veld geslagen keek de houtvester hem aan. Dan gluurde hij naar zijn handen waaraan genoeg bladgoud kleefde om tien noten mee te vergulden. Toen hij dat zag, werd hij pas echt kwaad.


    ‘Zwijg!’ brulde hij. ‘Van wie is dat goud, hè? Heb jij het betaald of ik? Heb ik dus niet het recht me ermee vol te kliederen zoveel ik wil?’


    ‘Dan kan ik meneer de houtvester beter alleen laten en hem in zijn eentje de noten laten vergulden!’


    Een kort ogenblik kon de houtvester geen woord uitbrengen maar toen barstte hij uit: ‘Wel alle donders! Ben jij van de duivel bezeten, kerel, om zo tegen me te durven praten! En voor wie heb ik je aan het werk gezet, voor mij of voor de lieve jongedame voor wie al het goud van de aardbodem niet voldoende is? Als je nu niet meteen ....’


    Hij brak zijn zin af, er werd op de deur geklopt en de stem van Kurt werd hoorbaar: ‘Wilt u alstublieft de deur openmaken, kapitein?’


    De woede van de houtvester werd in een andere richting gebogen.


    ‘Buiten blijven!’ blafte hij. ‘Ik kan je nu niet gebruiken!’


    ‘Maar ik wil u zo graag wat laten zien!’


    ‘Ik heb geen tijd,’ schreeuwde Rodenstein.


    ‘Ach, kom eventjes om de hoek van de deur, een klein stukje maar!’


    ‘Geen sprake van!’ brulde hij terug. ‘Ingerukt, mars!’


    ‘Dan zal ik hem wel alleen neerschieten!’


    De houtvester werd nieuwsgierig.


    ‘Neerschieten? Wie wil je neerschieten?’


    ‘De tijger!’


    ‘Wat ....watte? Ben je gek geworden, jongen!’


    ‘Dag kapitein, ik ga nu maar.’


    ‘Wacht, blijf! Ik kom eraan!’


    Hij smeet de stijfselkwast en de half vergulde noot die hij nog in zijn hand had naar het hoofd van zijn boswachter en was met één sprong de deur uit. Buiten stond Kurt in volle uitrusting.


    Over zijn linkerschouder droeg hij zijn geweer en op zijn rechterschouder torste hij een voorwerp waarin de houtvester toen hij goed keek, een soort schietschijf herkende met een beweegbare uit blik gesneden tijger erin. Toen hij het ding zag, slaakte hij een kreet van verwondering en vroeg: ‘Dat is dus de tijger die je wilt neerknallen?’


    ‘Ja,’ lachte Kurt met ondeugend schitterende ogen.


    ‘Hoe kom je aan dat roofgedierte?’


    ‘Gekregen van de officier van justitie als kerstgeschenk.’


    ‘Zozo?’ deed de houtvester verbaasd. ‘En hoe komt de officier van justitie erbij jou zoiets moois te geven?’


    ‘Dat weet ik niet. Misschien omdat ik hem een tijdje geleden niet heb neergeschoten.’


    Tja ....misschien heb je gelijk. En wat ga je er nu mee doen?’


    ‘Het bos in en erop schieten. U moet meegaan, kapitein, en me laten zien hoe ik het moet doen.’


    ‘Nou, daarvoor heb ik eigenlijk geen tijd hoor.’


    ‘Goed, dan ga ik alleen, ik zal het best klaarspelen. Dokter Sternau heeft me verteld van de grote dieren waarop hij heeft gejaagd en ik moet net zo’n geweldige jager worden als hij.’


    ‘Nou, dat kan je een andere keer ook wel proberen.’


    ‘Nee, ik wil nu. Ach, lieve kapitein, ga toch met me mee?’


    De houtvester kon er niet langer tegenop en na een tijdje gingen ze op stap, het grote en het kleine kind op weg naar het besneeuwde bos. De officier had de jongen geen groter plezier kunnen doen dan met dit geschenk. Hij had Sternau gevraagd wat hij de veel belovende knaap voor Kerstmis zou geven en Sternau had hem dit, voor een kind wat ongewone speelgoed, aangeraden.


    Het was de dag voor Kerstmis met mooi zonnig winterweer, alsof alles ter ere van het bruidspaar op zijn allermooist was getooid. Tegen tienen verzamelden zich de huisgenoten in de grote zaal van het slot waar de prachtige groene versiering iedereen in verrukking bracht; de houtvester straalde van genoegen over de lof die hem rijkelijk werd toegezwaaid.


    Even na tienen arriveerde de dominee van de Rheinswaldense gemeente en na een aangrijpende toespraak volgde de huwelijksplechtigheid.


    Na de stemmige inzegening werd door de familieleden van het bruidspaar en enkele gasten een eenvoudig maal gebruikt. Dat was de wens van de bruid geweest waarmee iedereen had ingestemd.


    In de avonduren kwamen de slotbewoners opnieuw in de zaal bijeen, maar nu brandde de kerstboom die met zijn talrijke kaarsjes een onbeschrijfelijke indruk maakte op de Spaanse gasten. In hun vaderland kenden zij zo iets niet. De jonge gravin stond dicht tegen haar man vol bewondering voor de boom en riep onophoudelijk ‘Wat mooi!’ en Elvira klapte opgewonden in haar handen en juichte ‘Zo iets moois hebben we nog nooit gezien! Dat hebben wij in Spanje niet, hè Alimpo?’


    Het was nu tijd voor de geschenken die in rijke overvloed op een lange tafel onder de kerstboom lagen. Helena Sternau kreeg van Roseta een kostbaar sieraad, terwijl die als bescheiden tegengift een door Helena zelf gemaakte sierlijke muts ontving. De jonggetrouwden hadden elkaar niets gegeven, zij konden zich voor Kerstmis niets beter wensen dan elkaar om gelukkig te zijn. Kurt die met zijn ouders was uitgenodigd om het uitdelen van de cadeautjes mee te maken, kreeg van de houtvester een mooi winter jak met bijpassende muts, die waren gevoerd met de huid van de vos die door Kurt was neergeschoten.


    De jongen was er zielsgelukkig mee en vloog de houtvester van dankbaarheid wel tienmaal uitgelaten om de hals.


    Het spreekt vanzelf dat de kapitein door don Manuel en zijn dochter evenals door Sternau met geschenken werd overladen en ook Alimpo en zijn vrouw waren met hun gaven zo tevreden dat de rentmeester aan het einde van de avond tegen Sternau opmerkte: ‘Senor Sternau, zo’n heerlijk kerstfeest hebben wij nog nooit gehad zo lang als we leven. Mijn Elvira vindt dat ook.’


    De bruiloft was voorbij. Nu moest de dokter zich gaan wijden aan de oplossing van de geheimen die nog over de familie Rodriganda zweefden. Hij gunde zich maar vier weken om te genieten van zijn prille huwelijk en tegelijkertijd de voorbereidingen te treffen voor zijn reis.


    De officier van justitie had intussen ook niet stilgezeten. Hij bezat in Londen en ook in Berlijn invloedrijke relaties die hem van grote hulp waren bij zijn naspeuringen naar het schip La Péndola. Vanuit Berlijn en Londen waren er door de consulaten inlichtingen ingewonnen en het resultaat was de tijding dat de Péndola kortgeleden had aangelegd op Sint Helena om water te tanken. Daarna was het schip in de richting van Kaapstad gezeild. Men wist dus in ieder geval waar de piraten zich bevonden.


    Het was eind januari toen Sternau en de stuurman Rheinswalden verlieten, zijn liefste bezit liet de dokter achter onder de hoede van de houtvester. Behalve een flinke som geld had hij een aantal wissels op Engelse banken bij zich. De kapitein bracht hem naar Mainz waar hij op de stoomboot stapte die hem Rijnafwaarts zou brengen.


    Het afscheid van zijn jonge vrouw was zwaar. Roseta die niet van hem kon scheiden, wierp zich steeds opnieuw snikkend aan zijn borst. Heel lang bleef ze aan de poort staan om het rijtuig na te kijken dat haar echtgenoot naar Mainz bracht.


    Haar vader, Alimpo en Elvira waren bij haar. Zwijgend kuste de graaf zijn kind.


    ‘Huil niet, mijn dierbare gravin,’ zei Elvira. ‘Onze brave meester zal spoedig terugkeren, dat zegt Alimpo ook.’


    ‘Ja,’ voegde haar man eraan toe. ‘De dokter is beslist de man om kapitein Landola te pakken. Hij zal hem zeker vinden.’


    Een beetje achteraf stonden Ludwig en Kurt. Ook de jongen huilde en de ogen van de boswachter stonden vol tranen. Een beetje beschaamd zei hij tegen het kind: ‘Huil niet, jongen. Je mag toch geen slappeling zijn, ter plaatse.’


    ‘U huilt toch ook,’ zei Kurt.


    ‘Ik? Huilen? Wat een onzin! Dat zijn zweetdruppels. Het is vandaag vervloekt warm. Acht dagen terug was het ter plaatse zo koud als in Siberië en nu vaart de stoomboot weer. Het klimaat is tegenwoordig onbetrouwbaar.’


    Op de steiger stond de officier van justitie die Sternau nog een keer wou spreken. Hij gaf de dokter de verzekering in alle rust op reis te gaan, hij zou zich blijven bezig houden met de aangelegenheid en don Manuel en de jonge vrouw niet uit het oog verliezen.


    De kapitein hield hem tot Keulen gezelschap. Toen namen ze afscheid. ‘Hoe lang dacht u weg te blijven, dokter?’ vroeg Rodenstein.


    Wie zal dat kunnen zeggen? Mijn toekomst is in Gods handen.'


    ‘Laat ik dan hopen dat God u gauw bij ons zal laten terugkeren.’


    ‘Wilt u nogmaals de groeten doen aan Roseta en de anderen?’


    ‘Dat zal gebeuren, dokter! Laten we ons nu niet langer kwellen. Op elk afscheid volgt een weerzien. Ga met God!’


    ‘Het beste met u!’


    Ze gaven elkaar de hand; voor Sternau en de stuurman was de avontuurlijke, onzekere toekomst begonnen.

  


  
    


    


    5. Het roofschip van Landola


    Aan de westkust van Engeland waar de Clyde in zee uitmondt, vormt die rivier een baai waaraan de bij alle zeevarende naties beroemde stad Greenock ligt. Op de scheepswerven van deze stad zijn heel wat schepen van de Duitse koopvaardij en marine gebouwd en menig trots oorlogsvaartuig en grote of kleine handelsboten die Greenock als geboorteplaats hadden, bevoeren de zeeën.


    Dokter Sternau en stuurman Unger hadden hun intrek genomen in een van de bekendste hotels van die stad. Ze waren hierheen gegaan omdat dit de aangewezen plek was een klein, licht vaartuig te kopen om Landola achterna te gaan. De haven en alle scheepswerven hadden ze al afgezocht zonder er een te vinden en op dit ogenblik zaten ze in de gelagkamer van het hotel de kwestie te bepraten. Tegenover hen zat een oude heer die hun gesprek had gehoord en hen vertelde dat er verderop langs de rivier een prachtig stoomschip te koop lag. Hij voegde eraan toe dat een advocaat in de buurt de verkoop regelde. Het vaartuig lag vlak voor de villa waarin die man woonde.


    Sternau bedankte hem voor zijn inlichting en nadat ze hun middagmaal hadden gebruikt, begaf hij zich onmiddellijk met de stuurman op weg om het jacht te bekijken. Tot dusver hadden ze alleen dat stuk van de haven bekeken dat vlak langs de zee lag, nu liepen ze langs de oever van de rivier meer landinwaarts.


    Na een tijdje zagen ze het bedoelde jacht aan de oever liggen. Het was een prachtige, snel varende boot van veertig meter lang, zes meter breed en tien meter hoog, met twee masten en voorzien van takels en zeilen om de machinerie met windkracht te steunen, zodat een ander schip het nauwelijks tegen de snelheid van deze boot zou kunnen opnemen. Er lag een loopplank naar het schip en ze begaven zich aan dek. De luikgaten stonden open en ook de kajuit was niet op slot. De inrichting van het jacht was uitstekend en nadat Unger als man van het vak al het overige nauwkeurig had bekeken, stelde hij vast dat het schip in prima staat was en niets te wensen overliet.


    Ze gingen van boord en toen ze de bewuste villa in een tuin zagen liggen en op het openstaande hek een bord ontdekten met het opschrift: ‘Emery Millner, advocaat,’ gingen ze naar binnen. Ze liepen door de tuin waar een dienstbode hen tegemoet kwam die hen naar de kamer van de advocaat bracht.


    Ze legden uit waarvoor ze kwamen en kregen te horen dat zowel de villa als het jacht eigendom was van de graaf van Nottingham.


    ‘Van de graaf van Nottingham?’ vroeg Sternau verrast. ‘Wilt u mij de volle naam van zijne Hoogheid zeggen?’


    ‘Sir Henry Dryden, graaf van Nottingham,’ antwoordde de advocaat.


    ‘Dus het was zijn dochter die een tijdje terug bij gravin Roseta, haar vriendin, op kasteel Rodriganda in Spanje heeft gelogeerd?’


    ‘Inderdaad,’ gaf de advocaat die nu van zijn kant verwonderd was, toe. ‘Kent u haar?’


    ‘Heel goed zelfs. Ook ik was toentertijd in Rodriganda en ik hoop dat u mij toestaat mij hun vriend te noemen.’


    Verheugd riep de advocaat uit: ‘Dan bent u natuurlijk dokter Sternau die de oude graaf heeft geopereerd!’


    ‘Ja.’


    ‘Dan is het mij een groot genoegen u hier te begroeten. Sir Henry en lady Amy waren voor hun vertrek naar Mexico bij me en de jongedame heeft me veel over u verteld. Zij is goed bevriend met mijn vrouw, moet u weten en ze heeft haar alles verteld wat in Rodriganda gebeurde.’


    ‘En dan wil ik er nog aan toevoegen dat gravin Roseta van Rodriganda nu mijn vrouw is. Ze woont in Duitsland bij mijn moeder.’


    ‘Dat is vlug in zijn werk gegaan!’ zei de advocaat. ‘Uit de verhalen van lady Amy hadden we wel begrepen dat die gebeurtenis op komst was maar dat alles zo vlug ging, kan alleen het gevolg zijn van buitengewone omstandigheden. Ik ben nieuwsgierig de rest te horen.’


    ‘Nu lady Amy u in vertrouwen heeft genomen, zie ik niet in waarom ik het niet zou doen,’ antwoordde Sternau beleefd.


    ‘Mag ik u dan in de allereerste plaats voorstellen aan mijn vrouw. Het zou me een groot genoegen zijn wanneer u beiden zich gedurende uw verblijf in Greenock als mijn gasten zoudt willen beschouwen.’


    Ofschoon Sternau bezwaren opperde, moest hij de invitatie aannemen. De vrouw van de advocaat was verheugd te vernemen wie de vreemdelingen waren en deed al het mogelijke hun verblijf te veraangenamen. Sternau vertelde van zijn wederwaardigheden en het gevolg was dat hij werd overladen met hartelijkheid. Hij vernam dat lord Dryden zijn jacht wou verkopen omdat hij het toch niet kon gebruiken door zijn lange verblijf in Mexico en Sternau werd de eigenaar voor een betrekkelijk gering bedrag.


    Vervolgens werd de bemanning van het vaartuig samengesteld.


    Behalve Unger bestond deze uit veertien matrozen en een paar machinisten en stokers. De matrozen noemden de vroegere stuurman Unger ‘kapitein’ en Sternau ging als eigenaar van het jacht met die betiteling akkoord. Het schip dat tot nu toe The Fleeds had geheten, werd Roseta gedoopt.


    De advocaat was hen behulpzaam bij het inslaan van mondvoorraad, wapens en schiettuig. Het ging erom een zeerover te vinden en er waren dus een paar kanonnen nodig. De Roseta werd derhalve uitgerust met zes boordkanonnen en twee draaibare schietwapens, zogenaamde draaibassen, een op het voordek en een op het achterdek.


    Het vaartuig haalde een snelheid van 18 mijl per uur en verbruikte in dat tijdsbestek ongeveer honderd kilo kolen. Het was dus noodzakelijk meerdere keren aan te leggen om kolen te laden.


    Niet lang daarna stoomde het jacht de Clyde stroomafwaarts naar zee, een doel tegemoet dat nog voor niemand vast stond.


    Een ding was wel zeker: kapitein Landola moest aan de westkust van Afrika te vinden zijn.


    Ze waren heelhuids door de golf van Biskaje gekomen, de gevaarlijke zeestroming die door scheepslieden het matrozengraf werd genoemd, en voor anker gegaan bij de Azoren, de Canarische- en Kaapverdische eilanden om navraag te doen.


    Ze waren echter niets te weten gekomen en nu koerste Sternau op Sint Helena aan waar hij zijn kolenvoorraad wou aanvullen.


    Hier stuitte hij op het eerste spoor. Kapitein Landola was met zijn Péndola nogmaals hier geweest om water in te slaan, hij was in zuidwaartse richting gezeild. Het lag voor de hand dat er in Kaapstad meer over hem te horen zou zijn en Sternau liet dus op Kaap de Goede Hoop afsturen.


    De Roseta bevond zich enkele graden ten noorden van de Kaap en het was heel vroeg in de morgen toen kapitein Unger in Sternau’s kajuit verscheen om hem te melden dat er in het westen een driemaster in zicht was. Aan boord was een neger, een vroegere matroos van Landola die Unger toevallig in een havenstad had ontmoet en voor de Roseta gemonsterd.


    De neger die over een paar scherpe ogen beschikte, had het schip vanuit de mast met het blote oog eerder in de gaten dan Unger met de verrekijker.


    ‘Is het de Péndola?' vroeg Sternau.


    ‘Dat kunnen we nog niet vaststellen,’ gaf Unger ten antwoord.


    ‘Maar aan het zeil te zien is het een koopvaardijschip. Ik zal erop af laten sturen.’


    Ze gingen aan dek en pakten hun kijkers. Na een paar minuten merkten ze dat de driemaster dezelfde zuidelijke koers nam als de Roseta, die echter sneller vooruit kwam dank zij de gunstige wind die de stoomkracht een handje hielp. Terwijl ze met opgevoerde snelheid door het water schoten, slaakte de neger die nog steeds in de top van de mast hing, een kreet die tegelijk verschrikt en verrast klonk.


    Wat is er?’ riep Sternau naar boven.


    ‘Nog een schip, meester,' antwoordde de neger. ‘Daar in het westen. Het is niet zo goed te zien: er zitten zwarte zeilen op.’


    ‘Zwarte zeilen?’ vroeg Unger haastig. ‘Die zitten op geen enkel ander vaartuig dan dat van kapitein Landola!’


    Hij richtte zijn kijker naar de plek die de neger met uitgestrekte arm aanwees en zag een tweede schip dat in volle vaart op het andere aanstuurde. Door de donkergekleurde zeilen was het nauwelijks te onderscheiden.


    ‘Ja, hij is het,’ zei Unger ten slotte opgewonden.


    ‘Vergis je je niet?’ vroeg Sternau.


    ‘Nee. Die Landola is een slimme schurk. Hij heeft twee soorten zeildoek. Als hij een haven binnen loopt, gebruikt hij het witte maar in volle zee heeft hij meer aan het zwarte. Het verwisselen is een hoop werk, maar dat kan hem niets schelen als het zijn veiligheid maar ten goede komt. Het ziet ernaar uit dat hij het op het koopvaardijschip heeft voorzien, hij stuurt er recht op af.’


    ‘Laten we hen ter hulp snellen!’ stelde Sternau voor. ‘Eindelijk, eindelijk heb ik dan die Landola, laten we hopen dat hij ons niet ontkomt!’


    Ernstig schudde de kapitein het hoofd. ‘We mogen niet vergeten dat ons kleine jacht alleen in uiterste nood opgewassen kan zijn tegen de zeerovers. Het moet onze taak blijven hen aan boord te overmeesteren. Bij een gevecht in volle zee kunnen we hem weliswaar grote schade berokkenen, maar in handen krijgen kunnen we hem niet. Laten we hopen dat het koopvaardijschip zich verweert, dan zijn we twee tegen een. Ik zal de zeilen laten strijken en alleen stoomkracht gebruiken, opdat hij ons zo laat mogelijk in het oog krijgt.’


    Alle voorbereidingen werden getroffen: de zeilen die men van verre zo goed kon zien, werden ingehaald en de schietwapens geladen. Onopvallend stuurde het kleine vaartuig nu af op de strijd die zeker in het verschiet lag.


    De zeerovers waren het koopvaardijschip inmiddels genaderd.


    De rode piratenvlag werd gehesen en een kanonschot gaf het koopvaardijschip het teken bij te draaien. Dat scheen zijn lot te beseffen en zette alle zeilen bij om te ontkomen. Een snelle draai bracht het schip buiten de kogelbaan van de piraten.


    Maar de Péndola voerde dezelfde manoeuvre uit. De aanvaller zeilde beter en haalde het andere schip dan ook spoedig weer in.


    Een tweede schot daverde over zee. Ditmaal werd er met scherp geschoten en het was te zien dat de kogel het houtwerk van het koopvaardijschip doorboorde en de splinters eraf vlogen. Vanaf het piratenschip weerklonk een gejubel dat door het koopvaardijschip werd beantwoord met woedende kreten. Het aangevallen schip liet plotseling zijn zeilen neer en draaide bij waardoor de piraten voorbijschoten. Op hetzelfde ogenblik stegen er twee rookwolkjes op van het dek van het koopvaardijschip, er klonken twee schoten en tegelijkertijd viel waar te nemen dat aan boord van het piratenschip verwarring was ontstaan. De schoten waren raak geweest.


    Mooi zo!’ prees Unger. ‘Het is een Engels koopvaardijschip met twee kanonnen aan boord en ze zijn van plan zich te verweren. Die jongens kunnen goed richten. Voorwaarts! Wij vallen de rovers van de andere kant aan!’


    De twee schepen lagen nu tegenover elkaar. Van weerszijden werden schoten gelost en al was het duidelijk dat de piraten de Engelsen de baas waren, voor een langdurige kanonnade voelden ze niet veel. Het ingehaalde marszeil werd opeens weer bijgezet om wind te vangen en ze kwamen zij aan zij met het koopvaardijschip te liggen.


    ‘Hij wil enteren!’ riep Sternau.


    ‘Ja,’ antwoordde Unger. ‘Maar kijk, die Engelsman is ook niet van gisteren. Hij vangt eveneens wind en draait zich om, zijn boeg is nu naar de piraat gekeerd, zoals een vos die zijn tanden aan een hond laat zien. Nu volle kracht vooruit! In vijf minuten zijn we er om een woordje mee te spreken.’


    Het jacht had tot nu toe geen rook ontwikkeld en was door de twee schepen dan ook niet opgemerkt. Maar nu steeg er een lange, donkere rookpluim uit zijn schoorsteen en meteen weerklonk vanaf het Engelse schip een waar vreugdegejoel. Ook de piraat kreeg zijn nieuwe tegenstander in het oog, maar vond het niet nodig notitie van de dreumes te nemen. De aanval werd niet onderbroken.


    De Roseta schoot langs het Engelse schip en de kapitein die op het dek stond, riep omlaag. ‘Ahoi! Hulp of geen hulp?’


    ‘Hulp,’ antwoordde Sternau. ‘Geef u niet over!’


    ‘We denken er niet aan!’


    De kapitein zette zijn woorden kracht bij door de rovers op een salvo te trakteren dat, te oordelen naar de vloeken die vanaf de Péndola opstegen, goed was gericht. Opeens riep een harde, vertoornde stem: ‘Roer naar lijzijde! Op hem af! Klaar staan om te enteren!’


    ‘Daar hebben we Landola,’ zei Unger. ‘Maar voor dat enteren zullen wij een stokje steken.’


    Het jacht draaide en stuurde toen op de achtersteven van de piraat aan, zo dichtbij dat de kanonnen van de rovers het niet konden raken.’


    ‘Vuren!’ beval Unger.


    De schoten knalden en het roofschip trilde toen de kogels zijn romp troffen.


    ‘Heel goed!’ prees Unger. ‘Geef hem ervan langs!’


    Terwijl de beide kanonnen op het middendek probeerden de vijand onder de waterlinie lek te schieten, bestreken de draaibassen zijn dek met kartetsen. Pas nu zag de piraat in dat de kleine David een niet weg te cijferen tegenstander was en begon aandacht aan hem te schenken. Maar zijn geschut kon hem niet raken en tegen geweerkogels had Unger zijn verdediging met matten beveiligd die waren opgehangen langs de boordkanten.


    Het piratenschip lag nu tussen de Engelsman en het jacht, die zich beiden dapper verweerden en Landola zag dan ook in dat hij zich in een hachelijke positie bevond. Hij kon het koopvaardijschip niet dichter naderen alvorens het jacht te hebben afgeschud.


    ‘Enter die verdomde notedop!’ brulde Landola.


    In een ommezien werden er twee van zijn sloepen te water gelaten en bemand om het jacht te kunnen aanvallen.


    ‘Heel goed!’ lachte Unger, ‘die gaan direct kopje onder.’


    ‘Hij liet onmiddellijk achteruit stomen om zijn schietbaan vrij te houden en stelde zich toen zelf op bij het geschut. Eerst naderde,de grootste van de twee sloepen. Unger richtte zorgvuldig en vuurde. De kogel drong in de boeg, schoot dwars door het vaartuig en kwam er aan de achterkant weer uit. Een paar roeiers waren gewond en het stuur was vernield. De sloep liep vol water en zonk. De bemanning sprong in zee en de tweede sloep haastte zich naar hen toe om hen op te pikken.


    Maar ook dit vaartuig werd bekogeld, het kreeg een lek en maakte water.


    ‘Ziezo!’ riep Unger. ‘Nu nog een lading schroot! Om het af te leren!’


    Dit bevel werd uitgevoerd en nu drong het zo langzamerhand tot Landola door dat het kleine jacht een gevaarlijker tegenstander was dan de grote Engelse boot. Hij trilde van woede.


    Ze zagen hem ver boven zich aan het roer staan en zijn stem was duidelijk te horen.


    ‘Gooi handgranaten naar beneden!’ commandeerde hij. ‘We zullen die dwerg in stukken laten vliegen.’


    Op dat ogenblik kwam Sternau vanachter de schutmatten te voorschijn en riep omhoog: ‘De groeten van Cortejo uit Rodriganda, Henrico Landola!’


    De rover verbleekte. Hij wist zich ontmaskerd en brulde: ‘Granaten!


    Schiet op ....vlug wat! Die schoft mag niet ontkomen!’


    Maar Unger zette zijn machines in beweging en trok zich zover terug dat de handgranaten het jacht niet konden raken.


    Maar nu werden ze door de kanonnen van het piratenschip bedreigd. Unger stuurde op het roer van de vijand af om te proberen het kapot te schieten. Als dat lukte was de piraat buiten gevecht gesteld. Henrico Landola die de bedoeling begreep, liet de zeilen hijsen en deed een poging het jacht in de grond te boren dat hem echter pijlsnel ontweek.


    De Engelsman had intussen ook niet stilgezeten. Het schip was weliswaar flink beschadigd, maar zijn kogels waren ook niet zonder uitwerking geweest. De piraat moest nu zijn aandacht en verdediging naar twee kanten richten, waardoor hij in een nadelige positie raakte. Er was geen sprake meer van een overmeestering van het koopvaardijschip en toen het jacht op zijn stuurinrichting bleef vuren, zag de piraat in dat er werd geprobeerd hem buiten gevecht te stellen. Hij zette alle zeilen bij, gaf de Engelsman nog één keer de volle laag en liet zich toen door de wind pijlsnel wegvoeren.


    Op het dek van het koopvaardijschip laaide een vreugdegehuil op en toen het jacht op zijn valreep afkoerste om aan te leggen, werd het met vreugdekreten verwelkomd.


    Sternau en Unger begaven zich aan boord van het geredde schip.


    ‘U kwam net op tijd om ons te helpen,’ zei de kapitein terwijl hij hen zijn hand toestak. ‘Uw jacht is een verdomd heldhaftig baasje.’


    ‘U bent anders ook geen lafaard,’ gaf Sternau ten antwoord.


    ‘Ach, ik deed alleen wat me te doen stond! Het zal me benieuwen of die piraat me nog eens aanvalt.’


    ‘Dat zal hij wel uit zijn hoofd laten want dan zijn wij weer van de partij.’


    ‘Dat klinkt alsof u ons wilt begeleiden.’


    ‘Niet u maar hem zullen we gezelschap houden. Ik ben al weken op zoek naar die schurk en blijf hem nu op de hielen.’


    ‘O ja?’ vroeg de kapitein verbaasd. ‘Heeft u een appeltje met hem te schillen?’


    ‘Inderdaad. Zou u me een plezier willen doen?’


    ‘Graag.’


    ‘Maak er dan melding van dat u heeft gevochten met de Lion van kapitein Grandeprise, maar dat die naam vals is. Het schip heet La Péndola en de kapitein is een Spanjaard met name Henrico Landola. Dan kan men hem gevangen nemen. Ik doe alsof ik in uw kielzog naar Kaapstad reis. Op die manier zal hij zich zeker voelen en niet vermoeden dat ik hem volg.’


    ‘Maar wat hebt u dan met hem, sir?’


    Sternau vertelde de kapitein zoveel als hij nodig vond en keerde toen naar het jacht terug dat naar het zuiden stoomde, terwijl de rovers een zuidwestelijke koers aanhielden. Toen de piraat zover weg was dat hij het jacht zelfs niet meer met de beste verrekijker kon zien, nam Unger dezelfde koers.


    Landola die een gevoelig lesje te pakken had, zag in dat zijn plan het Engelse koopvaardijschip en het jacht buit te maken, onmogelijk kon worden verwezenlijkt, en ging op de vlucht.


    Die ‘groet uit Rodriganda’ was hem een raadsel. Dat degene die ‘de groeten’ had over gebracht een goed ingelichte vijand was, viel niet te betwijfelen, maar wie hij kon zijn, wist Landola niet. Hij besefte dat het jacht in ieder geval naar Kaapstad zou gaan om aangifte te doen en hij nam dus zijn maatregelen.


    Ook hij moest naar Kaapstad om inlichtingen in te winnen die een paar dagen terug nog niet waren te verkrijgen, maar hij durfde zich daar nu niet te laten zien, omdat het jacht zeker eerder dan hij zou aanleggen. Hij hield dus de zuidwestelijke koers aan om geen ander vaartuig tegen te komen, zwenkte daarna naar het zuiden om enkele zeemijlen op de hoogte van Kaapstad naar het oosten te draaien.


    Toen hij zich op die breedtegraad bevond, was het nacht en kon hij ongezien de kust naderen. Tegen de morgen zocht hij een verlaten baai op en ging voor anker zonder dat iemand hem had opgemerkt. Vervolgens schreef hij een brief aan zijn vertrouwensman in Kaapstad die de taak had alle binnengekomen schrifturen voor hem te bewaren. Die brief werd toevertrouwd aan twee mannen die een sloep namen en naar Kaapstad zeilden. Ongehinderd bereikten ze de stad, een van beiden bleef in de boot en de andere ging naar de vertrouwensman die de brief las.


    ‘Gelukkig dat jullie een verborgen ligplaats kozen,’ zei de man toen hij de brief had gelezen. ‘Gisteravond is er een jacht binnengelopen en de eigenaar ervan heeft aangegeven dat kapitein Landola dezelfde is als de piraat Grandeprise.’


    ‘Is hij nog hier?’ vroeg de bootsman.


    ‘Ja, hij neemt kolen in.’


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Sternau. En de kapitein van het jacht heet Unger. De gouverneur heeft alle vertegenwoordigers bij zich laten komen en hen verboden contact op te nemen met Landola. Dat geldt ook voor het schriftelijke; alle brieven die voor hem zijn bestemd, moeten onmiddellijk bij de autoriteiten worden ingeleverd. Ik ben dus gedwongen voorzichtig te zijn. Het stuk dat ik gisteren ontving, zal ik je nog overhandigen, maar voorlopig kan ik geen risico nemen.’


    De vertrouwensman overhandigde de bootsman een geopende envelop waarvan de inhoud in code was gesteld. De matroos die van Landola opdracht kreeg, inlichtingen in te winnen over het jacht, ging naar dat gedeelte van de haven waar het voor anker lag. Hij was nog niet op zijn plaats van bestemming gekomen toen hij een man ontmoette die nadenkend bleef staan toen hij hem zag, omkeerde en hem staande hield.


    De onbekende die was gekleed als een welvarend zeeman, zei:


    ‘Hallo jonge vriend, op welk schip zit jij?’


    ‘Op dat Amerikaanse daar,’ zei de piraat vlug wijzend op een Amerikaanse brik waar hij langs was gekomen op zijn weg naar de haven.


    ‘Zozo ....’ was het twijfelachtige antwoord. ‘Ik dacht je op een ander schip te hebben gezien. Ken je Funchal?’


    ‘Ja.’


    ‘Wanneer was je daar?’


    ‘Jaren geleden. Toen zat ik op een Franse schuit.’


    ‘O ja? Dan ken je zeker die lange, magere moeder Dry ook wel?’


    ‘Nee, die kan ik me niet voor de geest halen. Het is al zo lang geleden.’


    ‘Hé, ik dacht je daar kortgeleden te hebben gezien. Heb je wel eens gehoord van “juffrouw Mietje”?’


    ‘Nog nooit.’


    ‘Dan vergis ik me. Ik had zo’n idee dat je kortgeleden nog op de Péndola bij kapitein Landola zat.’


    ‘Die man ken ik niet, trouwens ik heb geen tijd. Ajuus!’


    De piraat liep door maar bij de volgende hoek bleef hij staan om verstolen achterom te loeren. De vreemdeling volgde hem.


    Hij begreep terstond dat het gevaarlijk was langer rond te dolen, hij haastte zich dus terug naar zijn sloep en verliet de stad.


    De vreemdeling die hem had aangesproken was niemand anders dan kapitein Unger die op weg was naar de havenmeester om zijn papieren in orde te maken, want de Roseta was klaar met kolen laden en moest weer het ruime sop kiezen. Het gezicht van de man herinnerde hij zich bliksems goed en hij kwam hem verdacht voor. Hij volgde hem dus op een afstand en toen de man het vasteland verliet, ging Unger vlug naar het jacht terug waar Sternau was.


    ‘Dokter, ziet u die sloep daar?’ vroeg hij. ‘Er zitten twee kerels in van wie de ene kortgeleden nog op de Péndola thuishoorde.


    Hij maakte me wijs op die Amerikaanse boot te zitten maar ik geloofde hem niet, want die sloep was om de verdommenis niet van Amerikaanse makelij. Misschien ligt daar het spoor. We zullen een sloep strijken en hen met twee van onze matrozen laten volgen, maar zo dat ze niets merken! Ik zou er zelf graag bij zijn maar ik moet naar het havenkantoor.’


    Sternau volgde zijn raad op en Unger ging van boord. Hij zag al dadelijk dat de sloep niet aanlegde bij het Amerikaanse schip maar er voorbij zeilde. Hij gaf opdracht een boot te bemannen met vier roeiers en een stuurman die de sloep moesten volgen zonder te worden opgemerkt. De zee was niet direct onrustig, maar toch sloegen de golven zo hoog dat ze de boot zonder zeil een goede dekking boden. Het zeil van de sloep blonk echter duidelijk in de verte.


    De twee piraten hadden het gemakkelijk, roeien hoefden ze niet, ze zaten rustig op het bankje. Ze hadden wind mee en al spoedig bereikten ze de Péndola. Kapitein Landola hoorde hun tijding zwijgend aan en begaf zich dan naar zijn kajuit om het bericht te ontcijferen dat luidde: ‘Dokter Sternau die we in Barcelona lieten opsluiten, volgt jullie. Hij weet alles, Cortejo.’


    De advocaat had namelijk in Rheinswalden door zijn spionnen inlichtingen laten inwinnen en het raadzaam gevonden de kapitein direct op de hoogte te stellen. Hij had de boodschap gestuurd naar verscheidene punten waarvan hij zeker wist dat Landola er kwam. De code was door hen zelf samengesteld en ze maakten er al geruime tijd gebruik van. Kapitein Landola keerde terug naar het dek om zijn eerste officier instructies te geven.


    ‘Laat het anker lichten,’ zei hij.


    ‘Nu?’ vroeg de man verbaasd. ‘Is het dan niet gevaarlijk ons bij daglicht te laten zien?’


    ‘Zeker, maar het is nog gevaarlijker hier te blijven. We gaan onmiddellijk naar West-Indië.’


    De officier die wist dat het de bedoeling was geweest naar de Indische Oceaan te zeilen, trok een verwonderd gezicht. Landola legde hem uit: ‘We worden gevolgd en het is zaak die lieden om de tuin te leiden. Het is eveneens bekend dat de Péndola en de Lion één en hetzelfde schip zijn. We moeten het uiterlijk van het schip en het takelwerk laten veranderen en andere papieren bemachtigen. Voorwaarts dus!’


    Toen het schip de baai uitvoer, bleef de boot van Sternau die er minder dan een halve mijl vandaan lag, vlak langs de oever.


    De vijf manschappen keken de Péndola na zolang die was te zien en roeiden toen terug naar Kaapstad; ze hadden de wind tegen en legden dus pas laat aan bij het jacht.


    De Roseta lag met draaiende machines te wachten. Toen Sternau en Unger hun verslag hadden aangehoord en wisten dat de Péndola zee had gekozen, zei Unger: ‘Hij wijkt uit, hij zeilt niet om de Kaap.’


    ‘Maar waar dan wel heen?’


    Tja, dat is moeilijk te raden. We moeten hem volgen. Ik heb een idee dat verkeerd kan zijn maar ook goed.’


    Unger beende even over het dek heen en weer en vervolgde toen: ‘Landola weet dat hij is verraden. Om veilig te zijn, moet hij het schip en de naam ervan laten veranderen. Waar kan hij dat doen? Niet op een werf voor iedereen. Hij moet eerder een verborgen plekje opzoeken en dat vindt hij het gemakkelijkste in West-Indië, achter de Antillen, op de kleine eilandjes die daar bij honderden zijn te vinden. Ik heb het gevoel dat mijn vermoeden juist is.’


    ‘Dan moeten we gauw achter hem aan.’


    ‘Dat zal niet eenvoudig zijn! Hij vermijdt natuurlijk alle druk bevaren zeeroutes en dan is hij niet makkelijk te vinden. De stroming bij de equator moet hij echter bevaren en als wij voor hem uit daarheen stomen, treffen we hem zeker.’


    ‘Daar begrijp ik niets van.’


    ‘U bent ook geen zeeman, dokter! Maar voor ons zijn er wegen op zee zoals voor een ruiter aan land. Vertrouw op mij... Landola zal ons niet ontsnappen. Om u gerust te stellen zal ik eerst een westelijke koers volgen en dan tussen noord en zuid kruisen, daar krijgen we hem beslist te zien. Dan zullen we meteen kunnen vaststellen welke koers hij volgt.’


    ‘Dan vallen we hem onmiddellijk aan.’


    ‘Dat zal niet gaan. Wij kunnen de zeerover alleen letsel toebrengen, hij kan ons vernietigen. Hij beschikt over boten om zich te redden wanneer het ons zou lukken zijn schip lek te schieten. Maar als wij op een ongelukkige manier door zijn kogels worden getroffen, zijn we verloren. Onze twee boten bieden nauwelijks plaats aan de helft van onze bemanning en ze zijn gebouwd voor korte eindjes, niet om over de oceaan te varen.’


    Sternau moest de ervaren zeeman gelijk geven. Na korte tijd verliet de Roseta de haven van Kaapstad om volle zee te kiezen.


    Het was veertien dagen later en ergens in de hoofdstad Mexico lag een jong meisje in een hangmat, ze hield twee brieven in de hand. De ene had ze al gelezen en de andere waaraan ze bezig was, luidde:


    Greenock, 28-1-1849


    ‘Lady Amy Dryden, Mexico City


    Lieve lady Amy,


    Het waren vreemde omstandigheden waaronder u Rodriganda hebt verlaten en daar ik aanneem dat u graag wenst te horen hoe alles is afgelopen, neem ik de vrijheid als uw berichtgever op te treden.


    Uit de bijlagen zult u kunnen opmaken dat ik trachtte u de gebeurtenissen tot op de huidige dag zo uitvoerig mogelijk over te brengen en uit de laatste regels zult u kunnen zien dat ik me op het ogenblik bevind op een van uw landgoederen en de gast ben van advocaat Millner. Morgen reis ik af en, als God me bijstaat, kom ik op het spoor van meneer Lautreville die zich als gevangene aan boord van de Péndola bevindt.


    U zult inmiddels wel een brief van Roseta hebben ontvangen en ik hoop dat u haar een hartelijk antwoord zult sturen. Zodra ik ook maar het geringste succes heb, krijgt u dat te horen van


    uw toegenegen


    Karl Sternau’


    Dat was het begeleidende briefje en ze begon nu aan de bijlagen.


    Daarin las ze alles wat zich had afgespeeld vanaf haar vertrek uit Rodriganda, ook dat haar vriendin met Sternau was getrouwd, wat haar weer droefgeestig deed denken aan de onverklaarbare verdwijning van haar geliefde. Hoe vaak had ze niet aan hem gedacht....en nu moest ze horen dat hij als gevangene werd meegevoerd ....de wereld rond ....over de grote wereldzeeën! Waarom? Wat had hij misdaan? Waarom had hij zulke wrede vijanden? Zou het Sternau, die heldhaftige sterke man, gelukken hem te bevrijden? Amy die in gepeins was verzonken, merkte helemaal niet dat de ene traan na de andere uit haar mooie ogen druppelde.


    Haar droevige gedachten werden opeens onderbroken door de dienstbode die kwam aankondigen dat senorita Josefa Cortejo er was. Haastig veegde ze haar tranen af en voor ze tijd had de brieven weg te stoppen, kwam haar gast al binnen.


    De dames hadden elkaar leren kenen op een tertullia, waaronder men in Mexico verstaat een gezellig samenzijn van dames en heren die wat met elkaar babbelen. Josefa Cortejo was haar bij die gelegenheid voorgesteld en sinds dat ogenblik niet meer van haar zijde geweken.


    Amy Dryden had direct een afkeer gehad van Josefa met haar onsympathieke uilenogen. De Engelse was dan ook niet aardig tegen haar geweest wat niet uitsloot dat ze bij dergelijke gelegenheden steeds opnieuw door senorita Josefa werd aangeklampt, gisteren ging ze zelfs zover lady Amy te vragen haar te mogen bezoeken. Amy kon niet weigeren zonder onbeleefd te zijn en het gevolg was dat ze nu binnenkwam.


    Toen ze haar zag, stond Amy op met een lachje dat beleefd maar niet vriendelijk was. Josefa was haar te opdringerig, of schoon Amy zelfs niet had geïnformeerd wie of wat haar vader was.


    ‘Neem me niet kwalijk dat ik u stoor, lady Dryden,' zei Josefa met een kleine buiging die elegant was bedoeld, maar waarvoor haar figuur te weinig gratie bezat.


    ‘U bent welkom,’ was het koele antwoord.


    Toen ze had plaatsgenomen, vervolgde Josefa: ‘Ik had van het aanbod dat u me gisteren deed niet zo snel gebruik gemaakt wanneer mijn vader niet op bezoek was gekomen. Hij is op het ogenblik bij lord Dryden.’


    ‘Hé, is uw vader bij de mijne?’ vroeg Amy verbaasd.


    ‘Ja, voor een zakelijke aangelegenheid die hij met hem als de vertegenwoordiger van Engeland heeft te bespreken. Ik ging met hem mee omdat ik verheugd ben u te kennen, een dame van werkelijk goede stand, Wat dat betreft, is men in Mexico op zichzelf aangewezen.’


    Amy wierp haar gast die haar helemaal niet voornaam voorkwam, een verwonderde blik toe en merkte op: ‘Ik dacht dat Mexico heel wat vooraanstaande families bezat.’


    ‘Misschien wel,’ antwoordde Josefa, terwijl ze haar neus optrok.


    ‘Vooraanstaand kun je ze noemen maar niet deftig. Als verloofde van een van Mexico’s rijkste grondbezitters, moet ik voorzichtig zijn met de keuze van mijn vriendinnen.’


    De dienstbode verscheen om de in Mexico gebruikelijke chocolade te brengen. Toen ze weg was, zette Amy het gesprek voort door te vragen: ‘Bent u verloofd?’


    ‘Nog niet officieel; dat houdt verband met diplomatieke voorzichtigheid.’


    ‘O, is uw verloofde diplomaat?’


    ‘Dat eigenlijk niet,’ gaf Josefa een beetje verlegen ten antwoord, ‘maar hij mag zich van die titel bedienen; mijn uitverkorene wacht namelijk in ons land een grote toekomst.’


    ‘Dan feliciteer ik u van harte.’


    ‘Dank u wel, lady Dryden. Heeft u wel eens van graaf Rodriganda gehoord?’


    ‘Van graaf Rodriganda?’ vroeg Amy verrast.


    ‘Ja, die naam schijnt u wat te zeggen.’


    Amy die zich snel wist te beheersen, antwoordde: ‘Een vriendin van me heet zo.’


    ‘Een Spaanse?'


    ‘Ja. Roseta de Rodriganda y Sevilla. Haar vader was graaf Manuel de Rodriganda.’


    Josefa kneep haar uilenogen dicht zoals een roofdier dat doet en vroeg: Waar heeft u Roseta leren kennen?’


    ‘In Madrid. Later ben ik haar in Rodriganda gaan opzoeken.’


    ‘Wanneer?’


    Dat ‘wanneer’ klonk zo brutaal dat Amy er onaangenaam door werd getroffen en onwillekeurig verzweeg ze de juiste datum, maar zei: ‘Een tijdje na onze kennismaking.’


    ‘Maar wanneer was dat, mylady?’


    Het werd op strenge toon gevraagd en ook al had Amy geen diplomatieke talenten, ze had juist in Sternau’s brief gelezen, wat er was voorgevallen en nam zich voor voorzichtig te zijn. Niet naar waarheid antwoordde ze: ‘Ongeveer een jaar geleden.'


    ‘Het moet later zijn geweest,’ bleef Josefa aandringen.


    Amy kreeg een kleur, niet van schaamte over haar leugentje om bestwil maar om de toon waarop dit meisje waagde te spreken.


    ‘Waaruit concludeert u dat?’ vroeg ze kortaf.


    ‘Omdat u daarvoor over die Roseta zei dat haar vader graaf Manuel was.’


    ‘Dat was hij een jaar geleden ook. Ik hoorde pas later dat hij was verdwenen.’ Ze was zo wijs Sternau’s nieuws over de redding van don Manuel te verzwijgen.


    ‘Wanneer?’


    ‘Vandaag.’


    ‘Vandaag? En van wie dan wel, mylady?’


    ‘Van een vriend.’


    ‘Wie is die vriend?’


    Dat ging Amy te ver. Ze stond op en zei uit de hoogte: ‘Senorita, valt het onder de beleefdheid in Mexico op eh ....een dergelijke politietoon naar persoonlijks aangelegenheden te vragen?’


    Het meisje met de uilenogen liet zich echter niet van haar stuk brengen en antwoordde: ‘Dat is hier een vorm van belangstelling.’


    ‘Beschouwt u het dan ook als belangstelling wanneer ik u vraag wie u bent?’


    ‘Ik ben toch aan u voorgesteld, mylady.’


    'Als senorita Josefa en niet meer ....! ’


    ‘Mijn achternaam is Cortejo.’


    ‘Dat hoorde ik achteraf, ja. Maar wie is senor Cortejo?’


    ‘Hij was de secretaris van graaf Fernando en heeft nu dezelfde functie bij graaf Alfonso.’


    ‘Secretaris? Een kantoorbediende dus!’ gaf Amy ten antwoord, terwijl ze een stapje achteruitging. ‘Weet u wat een Engelse lord is?’


    ‘Heel goed.’


    De mooie ogen van Amy schoten vuur. Ze kwam een stap naderbij en vroeg kwaad: ‘En u weet ook dat mijn vader een lord is?'


    ‘Ja, lady Amy.’


    ‘En u, de dochter van een kantoorbediende, heeft de moed zich aan me te laten voorstellen en me te bezoeken? Dat sta ik graag toe aan het meest eenvoudige meisje wanneer ik haar mag. Maar u waagt het me uit te horen als een Spaanse alcalde ....een zigeunerin? Wat denkt u wel? Verlaat alstublieft mijn huis!’


    Josefa werd spierwit. Ze greep haar mantilla die ze had afgedaan en vroeg: ‘Meent u dat in alle ernst, mylady?’


    ‘Ja, in alle ernst. Is uw vader familie van Gasparino Cortejo in Rodriganda?’


    ‘Ja, ze zijn broers.’


    ‘Dat verklaart mijn afkeer van u. Ik heb u aldoor met weerzin ontmoet. Uw oom Gasparino is een booswicht die men zijn streken zou moeten afleren. Hij maakt graven en gravinnen geestesziek; hij laat mensen verdwijnen, hij eh ....ach, ga weg! Ik wil u niet meer zien!’


    Amy draaide zich om en verliet het vertrek, Josefa alleen achterlatend die van woede aan de grond genageld scheen te staan.


    Eindelijk kon ze haar verstarde houding de baas worden; ze balde haar vuist tegen de deur waarachter Amy was verdwenen en zei knarsetandend: ‘Dat zal je berouwen, verwaande heks, en gauw ook.’


    Toen Josefa weg was, keerde Amy terug. Het gesprek met de Mexicaanse had haar opgewonden, maar haar kalmte kreeg weer de overhand toen ze schommelend in haar hangmat lag en haar gedachten dwaalden naar haar vriendin, Roseta, die nu zo gelukkig was getrouwd.


    Na een tijdje kwam de dienstbode opnieuw melden dat er bezoek was; het was lord Dryden die ook tegenover zijn dochter de etiquette in acht nam door zich altijd te laten aankondigen.


    Ze liep hem tegemoet en verwelkomde hem met een kus.


    ‘Wat prettig dat u komt, papa,’ zei ze.


    ‘Had je me verwacht?’ vroeg hij.


    ‘Nee, maar uw bezoek zal me wel wat opfleuren. Ik heb me zo boos gemaakt.’


    ‘Jij?’ vroeg hij lachend. ‘Waarover?’


    ‘Over Josefa Cortejo.’


    ‘Haar vader was bij mij en hij vertelde me dat zijn dochter bij jou was. Is ze een vriendin van je?’


    ‘Nee, dat zou ze wel willen; ik kan haar niet zien, die eh ... die dochter van een kantoorklerk.’


    Lord Dryden deed alsof hij hoogst verbaasd was. ‘Waarom is mijn lieve Amy opeens zo hoogmoedig?’


    ‘Hoogmoedig? Dat ben ik niet, maar ik kan haar niet uitstaan. Ze heeft zich al een tijdje aan me opgedrongen, hield zich nooit achteraf en kwam me vandaag zelfs bezoeken. Ze had de moed me uit te horen over heel persoonlijke aangelegenheden. Ik heb haar de deur gewezen.’


    ‘Precies wat ik haar vader heb gedaan,’ zei lord Dryden.


    ‘Heeft u hem weggestuurd? Waarom?’


    ‘Cortejo wou me bedriegen. Hij had gehoord dat ik het plan had me in Mexico te vestigen; kortgeleden bood hij me een groot landgoed aan dat in het noorden ligt, een haciënda die del Erina heet. Een zekere Pedro Arbellez zou daarvan de pachter zijn. Vandaag kwam hij terug om mijn besluit te vernemen.’


    ‘En toen heeft u hem weggejaagd?’


    ‘Ja, want ik had intussen gehoord dat die haciënda het eigendom is van Arbellez. Cortejo had niet het minste recht het landgoed in opdracht van graaf Rodriganda te verkopen.’


    'Was het dan het eigendom van graaf Rodriganda?’


    ‘Ja en het was volgens zijn testament aan Arbellez geschonken. Maar ik kom om iets heel anders. Jij gaat immers graag op reis, hè?’


    Amy keek op. ‘Ja, dat weet u toch.’


    ‘Je hebt al veel grote reizen in je eentje gemaakt en ik weet dat ik me om jou geen zorgen behoef te maken ....toch aarzel ik dit keer....’


    'Wilt u dan dat ik op reis ga, pa?’


    ‘Ja, ik moet de gouverneur van Jamaica belangrijke documenten overhandigen die van zoveel waarde zijn dat ik ze niet aan vreemden durf toe te vertrouwen. In de haven van Vera Cruz ligt een oorlogsschip dat ze moet overbrengen, maar ik durf ze niet aan de kapitein te geven, hij is geen diplomaat. Ik weet niets anders dan jou te laten gaan. Een dame mag wel niet aan boord van een oorlogsschip, maar als ik het wil zal er een uitzondering gemaakt dienen te worden.’


    Amy sprong op. ‘Vader ik ga! Laat u mij dat maar opknappen!’


    ‘Goed,’ knikte hij. ‘Ik heb vertrouwen in je, maar wou je niet lastig vallen. Ik zie tot mijn vreugde, dat je een echte Engelse bent die voor zo’n opdracht niet terug deinst. Wanneer zou je weg kunnen, de zaak is dringend?’


    ‘Morgenochtend.’


    ‘Maak dan alles in orde. Ik ga met je mee naar Vera Cruz om je aan boord te brengen. De gouverneur van Jamaica is een vriend van me, ik zal je een persoonlijk briefje voor hem meegeven. Hij zal je afhalen.’


    De volgende morgen kwamen er twintig ruiters voor, die de wagen zouden vergezellen waarmee Dryden zijn dochter naar Vera Cruz bracht. De bevelhebber van het oorlogsschip ontving haar hartelijk. Hij ontruimde zijn kajuit voor Amy en nadat vader en dochter afscheid hadden genomen en hij haar de belangrijke stukken had toevertrouwd, verliet het schip de haven.


    Het was prachtig weer en de reis verliep vlug en aangenaam.


    Overdag verbleef Amy onder een tentzeil dat haar tegen de zonnestralen beschermde en ’s avonds genoot ze van de prachtige heldere Westindische zee, die niet alleen bekend staat om zijn gevaren maar ook om zijn schoonheid.


    De zee lichtte zoals zelden voorkwam. Het was of je door vloeibaar kristal tot op de bodem kon kijken. Prachtige schaduwen van planten en dieren waren te zien en voor de boeg spatte het schuim op in glinsterende parels, terwijl zich aan de achtersteven een schuimend spoor vormde dat steeds veranderde.


    De tocht ging door de baai van Campeche naar het kanaal van Yucatan en vervolgens de Caraïbische zee op. De Hondurasbaai lag rechts van hen en het eiland Cuba links. De Grand en Little Cayman werden gepasseerd en toen kwamen ze in de buurt van Jamaica. Om de hoofdstad Kingston te bereiken, moet men langs de gevaarlijke Pedro-bank die met zijn koraalriffen al honderden schepen deed stranden.


    Het was ochtend, de zon stond nog laag en toch kon men zijn ogen niet op de zeespiegel laten rusten zonder dat ze pijnlijk werden, zoals het in deze zonnige streken altijd het geval was.


    Opeens seinde de man op de uitkijkpost dat er een zeil in zicht was. Toen het naderbij kwam, bleek het van een klein jacht te zijn dat naast stoomkracht ook het zeil had gehesen om vooruit te komen.


    Amy zat onder haar tentzeil en de kapitein stond naast haar.


    ‘Een klein maar goed vaartuigje,’ zei hij. ‘Het komt vooruit met een snelheid die ik niet voor mogelijk zou houden. Kijk eens, mylady.’


    Ze ging naast hem aan de reling staan om het jacht beter te kunnen zien. Het oorlogsschip loste een schot om het jacht uit te nodigen langszij te komen.


    ‘Welk vaartuig?’ riep de wachtcommandant.


    ‘Privé-jacht Roseta,' was het antwoord.


    ‘Wie is de eigenaar?’


    ‘Karl Sternau uit Duitsland!’


    Toen Amy die naam hoorde, ontsnapte haar een kreet van plezier.


    Ze spande haar ogen tot het uiterste toe in en zag nu ook de forse gestalte van Sternau aan het stuurwiel staan.


    ‘Kent u die man, mylady?’ vroeg de kapitein die haar uitroep had gehoord.


    ‘Ja sir. Hij is een van mijn beste vrienden. O, mag hij alstublieft aan boord komen?’


    ‘Zeker, als u dat verlangt.’ Hij legde zijn handen om zijn mond en riep naar het jacht: ‘Is meneer Sternau zelf aan boord?’


    ‘Ja,’ galmde het terug.


    ‘Kom aan boord!’


    ‘Ik heb geen tijd,’ was het antwoord ofschoon Sternau wist dat het zijn plicht was aan boord te komen wanneer het verzoek kwam van een oorlogsschip.


    ‘Lady Dryden is hier!’ riep de kapitein.


    ‘Aha, ik kom!’


    Een bootje werd van het jacht omlaag gelaten en hoe dichter het bij het oorlogsschip kwam des te beter konden ze elkaar herkennen. Amy zwaaide met een zakdoekje en Sternau met zijn hoed. Eindelijk liep hij de valreep op en verscheen aan dek. Zijn eerste groet was voor de kapitein, daarna wendde hij zich naar Amy die hem hartelijk verwelkomde.


    ‘Ik dacht dat u in Afrika was,’ zei ze nadat ze hem haar beide handen had toegestoken.


    ‘Ik heb de Lion tot hier opgejaagd,’ legde hij uit.


    De Lion! Bedoelt u het piratenschip?’ vroeg de kapitein.


    Zeer zeker, sir,’ antwoordde Sternau. ‘Ik heb weinig tijd want ik moet het in ’t oog houden. Ik wou, sir, dat u me kon helpen om kapitein Grandeprise gevangen te nemen.’


    ‘Maar natuurlijk, sir, dadelijk zelfs!’ riep de Engelsman opgewonden.


    ‘Dat is een buitenkansje dat ik me niet mag laten ontgaan. Waar is hij?'


    ‘Achter de Pedro-bank. Als u linksom vaart en ik rechtsom krijgen we hem tussen ons in.’


    ‘Maar hoe komt u erbij met die notedop Grandeprise na te jagen?’


    ‘De tijd ontbreekt om u dat nu uit te leggen, sir. Maar lady Amy kan u van alles op de hoogte brengen. We moeten ons haasten willen we het schip achter de Pedro-bank treffen.’


    Sternau die al aanstalten maakte de valreep af te dalen, werd door de kapitein nog een ogenblik tegengehouden.


    ‘Wanneer de piraat de strijd uit de weg wenst te gaan, sir,’ zei hij, ‘dan drijven we hem eenvoudig op de Serranilla- of de Rosalind-bank, dan blijft hij tussen de rotsen steken. Ga nu!’


    Sternau keerde terug naar het jacht dat met volle kracht op de Pedro-bank af stoomde. Na een half uurtje zag hij de Péndola liggen. Unger die in zichzelf stond te grijnzen, keek op de zeekaart en zei: ‘Binnen tien minuten is hij om de bank gezeild. We schieten zijn roer weg, dan is hij volkomen machteloos.’


    ‘Goed, maar niet onder de waterlinie schieten want daar zit de gevangene. Het schip mag in ieder geval niet zinken.’


    ‘Dat moeten de Engelsen ook weten.’


    Het jacht deed of de piraat hem niet interesseerde en omdat het in smal vaarwater voer, viel het de rovers niet op dat het hen rakelings passeerde. Toen het weer in volle zee was, draaide het plotseling naar hen toe, zwaaide pijlsnel langs de achtersteven en vuurde dan zo trefzeker op het roer dat het ogenblikkelijk brak.


    Die moedige en onverwachte manoeuvre veroorzaakte aan boord van de Péndola de grootste verwarring, Alles haastte zich aan dek en ook Landola kwam te voorschijn.


    ‘Wel verdomme, weer die schurk!’ riep hij. ‘Geef hem de volle laag!’


    Maar de Péndola was niet klaar om te vechten. In de omgeving van de vele havens die hier waren, had men de schietgaten verborgen en het geschut bedekt. De paar geweren die snel ter hand werden genomen, konden het jacht niet raken.


    Sternau stond op het dek.


    'De groeten van Rodriganda!’ riep hij. Hij greep zijn dubbelloopsgeweer dat buitengewoon ver schoot en richtte. Er knalde een schot en kapitein Landola zakte in elkaar.


    ‘De kogel is in zijn schouder gedrongen en heeft het bot versplinterd.


    Praten kan de man nog wel,’ zei Unger. Opnieuw knalde Sternau’s geweer en de eerste officier die te herkennen was aan zijn pet, viel om.


    Sternau liet de machines buiten werking stellen zodat het jacht zachtjes lag te schommelen, en laadde opnieuw zijn geweer.


    Zijn volgende schot raakte de stuurman en het vierde verwondde de tweede officier.


    ‘Zo is het goed ze zijn nu zonder leiding!’ riep Unger. ‘Kijk daar komt de Engelsman ook aan!’


    Het oorlogsschip kwam om het rif gevaren en bleef voor de piraat liggen.


    ‘Hallo!’ riep de kapitein omlaag naar Sternau. ‘U heeft hem lamgelegd! Bravo!’


    ‘En de vier officieren buiten gevecht gesteld,’ voegde Sternau eraan toe. ‘Let op de gevangene die in het ruim zit.’


    ‘Komt in orde!’


    Het Engelse schip vuurde een kogel af die rakelings over het dek van de piraat scheerde om aan te geven dat hij de vlag moest hijsen. De Spaanse kwam in top.


    ‘Welk schip?’ vroeg de Engelsman.


    ‘La Péndola, kapitein Landola.’


    ‘Hoe groot is de bemanning?’


    ‘Vierentwintig manschappen,’ was het antwoord.


    ‘Verdomde leugenaar! Alle mensen op mijn schip, vlug een beetje!’


    De Péndola was verloren, het roer onbruikbaar gemaakt.


    Voor de bemanning was vluchten de enige redding. Er werd gedaan alsof het bevel van de Engelsman zou worden opgevolgd; de boten werden omlaaggetakeld maar in plaats van naar het oorlogsschip te roeien, stuurden de piraten bliksemsnel in de richting van de kust. Tijd om iets mee te nemen, was er niet, alleen het naakte leven viel voor hen te redden.


    In een oogwenk was Sternau met zijn jacht achter hen aan.


    Toen hij zag dat de gevangene niet bij hen was, zeilde hij terug naar het piratenschip. Het oorlogsschip hield de vluchtende groepen onder vuur.


    Ook de Engelsman had zijn sloepen gestreken en liet op de piraat aansturen. De gewonde kapitein was niet aan boord, hij was meegenomen in een van de sloepen die de Engelsman liet beschieten.


    Het eerste werk was nu het vaartuig te doorzoeken. Aan alles was te zien dat het een zeeroversschip betrof, maar daarom bekommerde Sternau zich niet. Hij stak een van de scheepslantarens aan en daalde af in het ruim. De neger die vroeger op het piratenschip had gewerkt, deed dienst als zijn gids.


    Een zeilschip dat zonder lading vaart, krijgt als ballast stenen of zand in het onderste gedeelte van het ruim, opdat het diep genoeg in het water komt te liggen. Bij de Péndola bestond de ballast uitsluitend uit zand. En omdat elk schip water maakt, was het zand door en door nat. In het natte zand was een kuil gegraven die met dikke planken was afgedekt, een soort lage zwijnestal, en in die stinkende ruimte bevond zich een levend skelet dat met kettingen zat vastgebonden.


    Toen hij de twee mannen hoorde, rammelde hij met zijn kettingen en vroeg: ‘Wie is daar?’


    De holle klank van zijn stem was hartverscheurend. Sternau liep naar hem toe en zei: ‘Vrienden, luitenant.’


    ‘O, die stem! Kan het waar zijn of droom ik?’


    Met grote inspanning richtte de gevangene zich op om de mannen aan te staren.


    Sternau hield de lantaarn op zodat het licht op zijn gezicht viel.


    ‘O, mijn God!’ riep de gevangene uit. ‘Senor Sternau!’


    Hij kon van vreugde geen woord meer uitbrengen en zakte hulpeloos in zijn kuil terug.


    Sternau bekeek zijn ketenen en zag dat ze met een tang konden worden losgemaakt. De neger was naar boven gestormd en keerde terug met de sleutel. Hij wist dat die in de kajuit van de kapitein hing. De luitenant werd bevrijd en nog steeds bewusteloos naar boven gebracht. Men bracht hem niet aan dek maar in de hut van de kapitein, opdat zijn ogen die niet meer aan licht waren gewend, niet zouden worden verblind. Daarop liet Sternau onmiddellijk een sloep naar het oorlogsschip sturen om Amy Dryden te halen.


    Intussen was de luitenant of Mariano zoals de rovers uit de bergen hem hadden genoemd, weer bij kennis gekomen.


    ‘Senor Sternau, uit de hemel gedaalde engel, is het waar of is alles een droom?’ vroeg hij.


    ‘Het is alles werkelijkheid,’ gaf de dokter ten antwoord. ‘Maar vraag nu niets. U zult alles horen. Uw kleding is vervuild, u kunt onmogelijk nog langer in deze toestand blijven. In de koffer van kapitein Landola zal nog wel een stel kleren zitten. We zijn in de buurt van Jamaica. Maar daarover later. Hier is een broek, een jasje, een hemd, sokken, schoenen, zakdoek en een hoed. Alles wat u nodig heeft. Er is ook water om u te wassen, maar doe het snel.’


    ‘Van wie krijg ik bezoek?’


    ‘Van een dame. Verder zeg ik niets. Klop wanneer u klaar bent.’


    Sternau verliet de kajuit en Mariano begon zich te verkleden.


    Terwijl hij bezig was, hoorde hij buiten fluisteren. Hij was heel zwak, maar hij slaagde erin de kleren aan te krijgen en toen hij in de spiegel keek en zag dat zijn kleren nu tenminste schoon waren, schoof hij de grendel van de deur en klopte.


    ‘Gaat u binnen, lady Amy! Hij zal wel niet van vreugde sterven,’ klonk buiten Sternau’s stem. Hij keek omhoog en ... zag zijn beminde aan wie hij al die lange bittere maanden van zijn gevangenschap had gedacht. Hij wankelde, maar wist zich te herstellen. Met uitgespreide armen liep hij op het meisje toe dat in haar vreugde nog twee keer zo mooi was.


    ‘Amy, lady Amy, wat een geluk!’ juichte hij.


    Zijn uitgeteerde gestalte, zijn bleke, ingezonken wangen, dat alles zag ze niet, ze zag alleen zijn stralende ogen en haar handen naar hem uitstrekkend, antwoordde ze: ‘Alfred, eindelijk, eindelijk ben je weer vrij!’


    Ze vielen elkaar in de armen, er werd geen woord gesproken, maar hun lippen vonden elkaar steeds opnieuw. De vreugde om het weerzien deed hen alles vergeten wat tussen hun scheiding in Rodriganda en vandaag lag. Opeens gleden zijn armen langzaam van haar af. Een dodelijke bleekheid verspreidde zich over zijn trekken, hij sloot zijn ogen en wankelde.


    ‘Alfred!’ riep Amy die hem angstig bleef vasthouden. ‘Wat heb je?’


    ‘Het geluk ....is ....te veel ....voor me,’ steunde hij met zwakke stem. Zijn handen tastten hulpeloos in de lucht naar houvast. Ze kon hem niet meer tegenhouden en liet hem behoedzaam in een stoel zakken.


    ‘Blijft zitten en rust uit,’ smeekte ze. ‘Je hebt veel geleden, je bent zwak.’


    De Engelse knielde bij hem neer en keek bezorgd naar hem op. Nu pas zag ze wat gevangenschap, honger, dorst en zielennood zijn gezicht en lichaam hadden aangedaan. Haar hart kromp ineen, ze had het willen uitschreeuwen van medelijden en verdriet maar ze beheerste zich en alleen aan haar trillende stem was te horen dat ze door medelijden werd verteerd.


    ‘Je hebt pijn. Je bent ziek, mijn lieveling!’


    Na een tijdje wist Mariano zich te herstellen, hij sloeg zijn ogen op en zijn gelukkige blik vond opnieuw haar gezicht.


    Zijn wangen kregen weer wat kleur en hij zei: ‘Ik heb veel te verduren gehad en lang had het niet moeten verder gaan, maar nu is alles ....alles goed!’


    Uiterst teder streelde Amy hem over de magere wangen. ‘Ja Alfred, je wordt weer sterk, even sterk als vroeger toen je nog in Spanje was. Ik zal je net zo lang verzorgen tot alle sporen van je lijdensweg zijn verdwenen en dan ...’


    Blozend zweeg ze. ‘En dan ...?’ vroeg hij terwijl hij zich vol liefde naar haar overboog.


    ‘En dan ...’ vervolgde ze met zachte stem, ‘dan zullen we bij elkaar blijven ....ons hele verdere leven.’ Innig drukte ze zich tegen hem aan, maar hij schudde langzaam zijn hoofd en zei: ‘Zal dat mogelijk kunnen zijn?’


    ‘Waarom niet?’ vroeg ze ontsteld.


    ‘Je kent me niet. Je weet zo weinig van me af en wat je van me weet ....is ....niet waar.’


    Het was hem aan te zien hoe moeilijk het hem viel die laatste woorden uit te spreken. Amy zag er geschrokken uit. Onderzoekend keek ze hem aan, maar in zijn ogen was alleen liefde en trouw te lezen. Ze pakte zijn hand en zei: ‘Heeft de ellende je zo moedeloos gemaakt? Maar je moed zal terugkeren, mijn lieveling. Ja, ik weet weinig van je af, maar ik weet dat je van me houdt en dat is genoeg. Voor mijn hart is al het overige bijzaak.’


    ‘Maar je zult het toch moeten horen. Luister naar me! Ik ben niet degene voor wie jij me ...’


    Maar Amy legde haar hand op zijn mond en viel hem vlug in de rede. ‘Nu niet, Alfred! Ik weet dat je edel bent en goed, meer hoef ik nu niet te weten. Als je sterker bent, mag je me vertellen wat je op je hart hebt. Laten we nu alleen God danken dat Hij je heeft verlost uit je ellende en ik je terug heb!’


    Er verscheen een gelukkig lachje op zijn gezicht en hij gaf zich gewonnen. Zijn handen lagen in de hare en zijn ogen rustten op haar lieftallige trekken. Ze dachten alleen aan elkaar, het lawaai aan dek drong niet tot hen door. Boven was men bezig de wapens en goederen die op het piratenschip aanwezig waren over te brengen op het oorlogsschip.


    Eindelijk werd er zachtjes op de deur geklopt en nadat Amy had geantwoord, kwam Sternau binnen.


    ‘Neem me niet kwalijk,’ zei hij, ‘maar mijn bezorgdheid voor onze vriend dwingt me jullie te storen. Ik kom nu als dokter de luitenant verzoeken mee naar het dek te gaan. Een man die maandenlang in het ruim heeft gelegen, moet zo gauw mogelijk aan zijn gezondheid denken.’


    Ze volgden hem naar boven. Boven was het een heidense bende. Overal lagen kisten, wapens, schiettuig en proviand en vele handen waren bezig die zaken op het oorlogsschip over te brengen dat zij aan zij met de piraat lag. Aan de andere kant van het vijandelijke schip lag het kleine jacht, ook zijn bemanning was de Engelse kapitein behulpzaam bij het werk.


    Nu de Spanjaard in het volle licht stond, was pas goed te zien wat de vreselijke gevangenschap hem had aangedaan. Hij zag eruit of hij geen uur meer had te leven. Zijn huidskleur was bijna groen, zijn ogen lagen diep in hun kassen en zijn huid spande zich strak om de uitstekende jukbeenderen. Lichamelijk en geestelijk was hij de dood nabij geweest.


    Sternau onderzocht hem nauwkeurig. De bange ogen van het meisje verlieten zijn ernstige gezicht geen ogenblik. ‘Laten we God dankbaar zijn,’ zei hij eindelijk, 'dat we u nu hebben gevonden, luitenant. Over een paar weken was u niet meer in leven geweest.’


    Hevig geschrokken riep Amy: ‘O, lieve God, is hij er dan zo slecht aan toe, dokter?’


    ‘Dat niet, mylady,’ antwoordde Sternau. 'Ik kan alleen vaststellen dat hij uiterst zwak is, maar dat zullen we met de nodige voorzichtigheid snel kunnen veranderen. Frisse lucht, veel beweging en voedsel dat is aangepast aan zijn toestand zullen er zeker voor zorgen dat onze vriend spoedig weer de oude is.’


    ‘Dat troost me, wel bedankt dokter,’ zei ze terwijl ze haar hand naar hem uitstak. 'Ik zal hem zo goed mogelijk verplegen en alles doen wat nodig is.’


    Lachend keek Sternau het lieftallige meisje aan. ‘Heeft u daar dan tijd voor, lady Amy?’


    ‘Natuurlijk. Ik zal niet van zijn zijde wijken.’


    ‘Zou u me dan allereerst willen vertellen hoe u op een oorlogsschip in de buurt van Jamaica komt?’


    ‘Ik moet naar de gouverneur van het eiland om enkele belangrijke papieren te overhandigen.’


    ‘Dan is onze ontmoeting dus louter toeval...’


    ‘O nee,' viel ze hem vlug in de rede. ‘Het is veel meer dan dat: een beschikking van God, die we niet dankbaar genoeg kunnen zijn.’


    ‘Dat ben ik met u eens. Hoe lang denkt u op Jamaica te blijven?’


    ‘Tot ik antwoord heb. Of denkt u dat de toestand van onze vriend een langer verblijf noodzakelijk maakt?’


    ‘Het liefste zou ik hem zowel geestelijk als lichamelijk een lange rustperiode voorschrijven, maar het klimaat van Kingston is ongezond. De lucht hier is koorts verwekkend, geen verblijfplaats voor een zieke. Gaat u weer terug naar Mexico?’


    ‘Ja, het oorlogsschip kreeg opdracht me terug te brengen naar Vera Cruz.’


    Na even te hebben nagedacht, antwoordde Sternau: ‘Het oorlogsschip blijft hier tot morgen liggen om de goederen van het piratenschip over te laden. Ik stel u voor met mijn jacht naar Kingston te varen. Als u de gouverneur vraagt haast te maken met het antwoord, zal hij dat zeker doen. Daarna breng ik u naar Vera Cruz; in mijn jacht kunt u vertrouwen stellen. Het is sneller dan het oorlogsschip en ook uitstekend bewapend, we zullen niets te vrezen hebben. Hoe eerder we de luitenant in de Mexicaanse hoogvlakten hebben des te zekerder kunnen we zijn van zijn spoedige herstel.’


    Amy nam zijn voorstel aan en Mariano was het er ook mee eens. Hun besluit werd meegedeeld aan de kapitein van het Engelse oorlogsschip. Hij merkte nog op dat de dame aan hem was toe vertrouwd, maar dat hij haar niet kon dwingen op zijn schip te blijven. Eerlijkheidshalve maakte hij er Sternau op opmerkzaam dat deze recht had op een deel van de buit voor zijn hulp bij de aanval op de piraten. Maar Sternau sloeg het aanbod af, hij liet de bagage van lady Amy aan boord van het jacht brengen en voer toen weg, richting Kingston.


    Toen ze daar aankwamen, ging Amy na het volbrengen van de noodzakelijke formaliteiten, aan land en Sternau bracht haar naar de gouverneur. Deze wou haar voorstellen aan zijn familie en nodigde haar uit voor een tijdje zijn gast te zijn.


    Amy overtuigde hem er echter van dat ze alle reden had vlug naar Mexico terug te moeten en ze verzocht hem het oponthoud zo kort mogelijk te houden. Toen de gouverneur begreep dat zijn aandringen vruchteloos was, beloofde hij een snelle afwikkeling van de stukken. Hij hield woord en al de volgende morgen kon het jacht Roseta zee kiezen.


    Ze namen dezelfde route terug als het oorlogsschip op de heenweg koos. Bij de Pedro-bank ontmoetten de beide schepen elkaar dus nogmaals. Het oorlogsschip lag nog steeds zij aan zij met de Péndola om de lading over te hevelen. Sternau voer een ogenblik langszij en kreeg te horen dat het werk spoedig gedaan zou zijn, het piratenschip zou daarna tot zinken worden gebracht.


    ‘Van de piraten zullen er niet veel zijn ontkomen,’ zei Amy.


    ‘Toen jullie gisteren weg waren,’ zei de Engelse kapitein, ‘heb ik met mijn verrekijker de kust van Jamaica afgezocht, ik meende verschillende mannen in zeemanskledij te zien die een gewonde of een zieke droegen. Dat deel van de kust is onbewoond en het viel me dus op dat er mensen waren te zien.


    Ik stuurde er direct een sloep op af. Mijn matrozen vonden echter alleen menselijke sporen, verder was er geen levende ziel.’


    ‘Zou de kapitein er dan toch in geslaagd zijn aan wal te komen?’ vroeg Sternau. ‘Dan kunnen we beter even poolshoogte nemen.’


    Somber merkte Mariano op: ‘Landola is het niet waard dat hij leeft, maar toch zou het me goed doen hem nog een keer in levende lijve te zien om met hem af te rekenen. Hij heeft me op een duivelse manier behandeld, hellepijn heb ik moeten uitstaan, daarvoor is hij mij vergelding schuldig.’


    ‘Goed, laten we ons zekerheid verschaffen,’ zei Sternau. ‘Dat onderzoek kost ons hoogstens een uur oponthoud en het is beter te weten waaraan we toe zijn.’


    Het jacht stoomde naar de kust die de kapitein had aan geduid, waar het binnen een kwartier was. Sternau die niet wou dat de sporen zouden worden uitgewist, ging alleen aan wal om de omgeving zorgvuldig af te zoeken. Maar de grond was van harde koraalrif en gisteren, toen de strijd plaats vond, was het eb geweest en alle sporen waren inmiddels door de vloed weggespoeld. Onverrichterzake keerde hij aan boord van het jacht terug.

  


  
    


    


    6. Mexico City


    De reis naar Vera Cruz verliep snel en voorspoedig. Toen er was aangelegd, werd besloten dat Sternau en Unger het verliefde paar naar Mexico zouden begeleiden. Het jacht werd toevertrouwd aan de zorgen van de matrozen. Wanneer de reizigers langer dan twee maanden zouden weg blijven, moesten de zeelieden zich in verbinding stellen met lord Dryden.


    Daar Mariano erg verzwakt was, was het onmogelijk te paard te reizen. Daarom namen de reizigers de postkoets, die regelmatig tussen de haven en de hoofdstad op en neer reed. De drie mannen voorzagen zich van wapens en proviand, want in die streken wist men destijds niets van comfortabele hotels.


    Daarop verlieten ze Vera Cruz.


    Een rit met een Mexicaanse postkoets was toentertijd weinig opwekkend en heel ongerieflijk. De koets was berekend op twaalf a zestien personen en werd getrokken door acht halfwilde muildieren. Vooraan liepen er twee, in het midden vier en aan de dissel zaten er nogmaals twee. De dieren die dag en nacht in het vrije veld verkeerden, moesten voor elke rit met de lasso worden gevangen. Ze lieten zich met veel tegenstribbelen tuigen en eenmaal voor de koets, was hun razende vaart nauwelijks meer te remmen. Het gebied dat werd doorkruist, was bijna onbewoond en de weg voerde langs woeste bergketens, diepe ravijnen en onherbergzame wouden. Maar zelden was er een eenzame Indianenhut te zien die werd bewoond door een aan lager wal geraakte afstammeling van de eens zo trotse landbezitters.


    Meer dan eens was de rijweg niets anders dan de uitgedroogde, met rotsblokken bedekte bedding van een rivier die in het voorjaar een razende bergstroom herbergde of voerde langs diepe afgronden waarin men door één verkeerde manoeuvre te pletter kon vallen. Desondanks vervolgde de postkoest in wilde galop zijn weg. De voerman zat op de bok met zijn zestien teugels in de hand en naast hem troonde zijn adjudant, de ezeldrijver.


    Die kon geen ogenblik stil zitten. In volle vaart sprong hij van de hoge bok om de dieren bijeen te drijven of de wagen tot stilstand te brengen. Intussen stopte hij zijn zakken vol stenen, sprong in volle vaart weer op de bok zonder dat de snelheid werd verminderd en bekogelde vervolgens de dieren met zijn steentjes wanneer een van hen zich lui of onhandelbaar gedroeg.


    Dat was de leerschool die hij moest doorlopen wilde hij later voerman worden.


    Een goede koetsier op een postwagen was iemand die hoog in aanzien stond en met recht. Wanneer hij het traject tussen Mexico en Vera Cruz onderhield dan kreeg hij daarvoor een maandloon van honderdtwintig peseta’s, de volle kost en als de wagen aan het eind van het jaar geen enkele keer was omgeslagen, had hij bovendien recht op een beloning van tweehonderdvijftig peseta’s. De grootste moeilijkheid was de onveiligheid van de weg. Elke Mexicaan was destijds nog min of meer een vrijbuiter en het sprak bijna vanzelf dat een reis alleen goed bewapend werd ondernomen. En desondanks gebeurde het meermalen dat de reizigers hun doel bereikten van alles beroofd of helemaal niet aankwamen, omdat ze waren vermoord.


    Tegen de avond arriveerden de passagiers bij een soort pleisterplaats waar moest worden overnacht. Het was niet veel meer dan een smerige hut omgeven door stekelige cactussen.


    Binnen die omheining graasden wat magere paarden en muildieren.


    De hut werd bewoond door de ‘postmeester’, een magere Mexicaan die eerder op een roofmoordenaar leek dan op een eerlijk mens. Behalve dat hij beheerder was van de ‘paardenpost’, hield hij er een ‘pulque-herberg’ op na wat inhield dat hij het sap van de een of andere agave verzamelde, het in groezelige kruiken liet gisten om het voor veel geld te verkopen aan de inzittenden van de postkoetsen, die met dit brouwsel hun dorst lesten, al was het dan met afschuw.


    Amy was bang voor de man, bovendien griezelde ze van zijn smerige woning en dus werd er voor haar in de wagen een bed gespreid. De drie mannen gaven er de voorkeur aan in de open lucht te slapen. Het was een heerlijke avond. Aan de hemel schitterden de sterren als diamanten en er steeg een heerlijke geur op uit de grond. Amy en Mariano hadden zich van het gezelschap losgemaakt en wandelden binnen de omheining op en neer. Ze liepen gearmd, hun harten waren vervuld van geluk en toch vonden ze geen woorden het te uiten.


    Eindelijk zei Amy met zachte stem: ‘De tijd tussen nu en Rodriganda komt me zo lang voor.’


    ‘Een tijd vol rampzaligheid was het voor mij,’ antwoordde hij.


    ‘En voor mij een tijd vol zorgen om jou, mijn Alfred.’


    Hij bleef opeens staan en zei: ‘Noem me geen Alfred maar Mariano, zo heet ik.’


    ‘Mariano?’


    ‘Ja. Alfred de Lautreville is mijn aangenomen naam.’


    Amy keek verbaasd naar hem op, en na een ogenblik te hebben gezwegen, vroeg ze: ‘Was dat het wat je zo bedrukt?’


    ‘Ja, dat was het. Kom, laten we gaan zitten. Ik moet eerlijk tegenover je zijn.’


    ‘Kan die bekentenis niet wachten?’


    ‘Nee. Hij ligt me zwaar op mijn hart, ik wil er vanaf.’


    ‘Maar je bent ziek. Je zult je te veel opwinden.’


    ‘Wees maar niet bang, Amy. Het denkbeeld oneerlijk te zijn, doet me meer kwaad dan de herinnering aan een periode die nu achter me ligt.’


    Ze gingen zitten op een rotsblok dat hen een aangename plaats bood en nadat Mariano een tijdje somber voor zich uit had zitten staren, begon hij: ‘Van Sternau heb je al het een en ander gehoord over mijn vermoedelijke afstamming, nietwaar?’


    ‘Ja, in Rodriganda heeft hij er al op gezinspeeld en later schreef hij me erover.’


    ‘Juist. Ik ben het slachtoffer van een misdadige samenzwering en het is mijn opgave die op te lossen. Ik werd mijn ouders ontroofd en kwam terecht in een rovershol.’


    Amy slaakte een kreet van ontzetting. ‘In een rovershol? Is dat waar?’


    ‘Ja. Ik ben tussen rovers opgegroeid.’


    Dat had Amy zeker niet verwacht. Ze haalde diep adem, maar kon geen woord uitbrengen.


    Haar zwijgen was een kwelling voor hem, hij rukte zich van haar los en zei: ‘Je zegt niets. Je veracht me. Daarvoor was ik bang!’


    Ze greep zijn hand en vroeg: ‘Maar je kon er toch niets aan doen dat je in zoiets afschuwelijks belandde?’


    ‘Nee, want ik was nog een kind. En ik leefde wel met rovers, maar werd niet als een van hen grootgebracht. Ik heb nooit iets gedaan dat me in aanraking kon brengen met het gezag.’


    ‘God zij dank! Maar hoe is het mogelijk dat je bij die rovers de man bent geworden zoals ik je zie?’


    ‘Omdat de aanvoerder wat met me voor scheen te hebben. Hij liet me grootbrengen volgens de stand waaruit ik voortkwam. Het enige onrecht dat ik deed, was het voeren van een valse naam, wat ik in Rodriganda heb gedaan.’


    ‘Maar dat moest je toch wel, Mariano.’


    Voor het eerst sprak ze deze naam uit, hij pakte haar hand die hij tegen zijn hart drukte en stamelde: ‘Dank je, dank je, Amy! Je bent goed voor me, nu heb ik ook de moed om je alles te vertellen wat me zo lang treurig heeft gemaakt.’


    Hij drukte haar tegen zijn borst en begon te vertellen: van de herinneringen aan zijn kindertijd, van zijn leven met de rovers en van alles wat daarna gebeurde. Het was een lang verhaal maar toen het uit was en hij haar ook had verteld tot welke scherpzinnige besluiten Sternau was gekomen, sloeg ze haar armen om zijn hals en zei: ‘Bedankt voor je openhartigheid. Nu is alles goed want nu weet ik dat je het waard bent om van te houden. God zal alles ten goede keren.’


    ‘Maar je vader ...?’ vroeg hij.


    ‘Maak je maar geen zorgen over hem! Hij is rechtvaardig en mild en hij houdt zielsveel van mij. Hij zal doen wat zijn vaderlijke liefde hem ingeeft.’


    Verzonken in verliefde dromerijen bleven ze nog een tijdje bij elkaar zitten, toen keerden ze terug naar de anderen om ter ruste te gaan. Amy sliep in de koets en de mannen lagen in dekens gerold ernaast.


    De volgende ochtend werd de reis voortgezet. De inspannende rit deed de zwakke gezondheid van Mariano veel kwaad.


    Maar Sternau wist het ongeruste meisje te troosten door op te merken dat een paar weekjes rust voldoende zouden zijn om Mariano weer gezond en sterk te maken. Amy had graag dat de drie mannen mee naar het paleis van haar vader zouden gaan maar dat sloeg Sternau af.


    ‘Wij nemen onze intrek in een logement,' zei hij. ‘Uw vader kent ons nog niet en wat u over ons heeft verteld, is onvoldoende om zonder meer aanspraak te maken op zijn gastvrijheid.’


    ‘Maar u heeft zoveel voor me gedaan en me veilig teruggebracht naar Mexico.’


    Sternau lachte. ‘Mylady, bent u van plan zonder enige inleiding onze vriend Mariano aan uw vader als uw verloofde voor te stellen?’


    Ze antwoordde blozend: 'Ja, u heeft gelijk. Neem voorlopig uw intrek in een logement, maar u moet me beloven dat u niet zult weigeren te komen wanneer mijn vader dat vraagt.’


    ‘Dat wil ik graag beloven. Ik ben eveneens naar Mexico gereisd om Pablo Cortejo te leren kennen en dat zal wanneer ik bij u woon, eenvoudiger zijn. Wie weet vinden we hier het antwoord op de raadselen die we verplicht zijn op te lossen.’


    De postkoets bracht allereerst de drie mannen naar het logement en reed toen naar het huis van Amy. Haar vader die niet had durven dromen dat zijn dochter zo gauw zou terugkeren, was hoogst verbaasd toen ze bij hem binnen stapte.


    ‘Amy,’ riep hij uit terwijl hij vanachter zijn schrijftafel vandaan kwam. ‘Hoe is dat mogelijk!’


    ‘Ja pa, ik ben het heus!’ lachte ze. ‘U ziet me toch, hoop ik, niet voor een geestverschijning aan!’


    ‘Maar je kunt toch onmogelijk al in Jamaica zijn geweest.’


    ‘Natuurlijk ben ik er geweest. Als bewijs geef ik u het antwoord van de gouverneur.’


    Ze overhandigde hem de documenten.


    ‘Waarachtig!’ zei lord Dryden. ‘Maar hoe kan dat dan?’


    ‘Dat heeft u te danken aan de heren die me hebben begeleid, pa, in de eerste plaats aan dokter Sternau.’


    ‘Dokter Sternau!’ riep hij nog meer verbaasd. ‘Bless me! Je hebt het toch niet over die dokter Sternau uit Rodriganda?’


    ‘Precies, die bedoel ik.’


    ‘En die heeft jou naar Mexico gebracht?’


    ‘Eerst naar Jamaica en toen naar Mexico. Hij is in gezelschap van twee heren. Ik zal u alles vertellen wanneer u het antwoord van de gouverneur hebt gelezen. Intussen ga ik mijn reiskleren uittrekken.’


    Even later keerde Amy bij haar vader terug, ze ging naast hem zitten en begon te vertellen. Met een ernstig gezicht luisterde hij naar haar verhaal dat avontuurlijker klonk dan een roman en dat hem bezorgd stemde. Amy was zijn enige dochter, hij had grote plannen met haar voorgehad en nu vertelde ze hem dat ze ....hield van een Spaanse rover. Toen ze klaar was met haar verhaal, bleef het antwoord uit.


    Hij stond op en begon zwijgend door de kamer te ijsberen. Ten slotte bleef hij voor haar staan en zei met zachte stem: ‘Amy, mijn kind, ik heb tot nu toe alleen goeds van je ondervonden, maar vandaag doe je me verdriet.'


    Ze sprong op, sloeg haar armen om zijn hals en smeekte. ‘Vergeef me, vader, ik wil u geen verdriet doen maar God heeft deze liefde in mijn hart gelegd, ik kan niet anders.’


    Dryden maakte zich langzaam van zijn dochter los. ‘Geloof je dan alles wat die Mariano je heeft verteld?’


    ‘Ja, ik geloof alles volkomen.’


    ‘En je houdt oprecht van die ....eh ....pupil van een roverhoofdman?’


    ‘Ja, ik houd van hem,' antwoordde Amy terwijl ze haar vader met oprechte blik aankeek, ‘ik houd zelfs zoveel van hem dat ik zonder hem nooit gelukkig zal kunnen worden.’


    ‘En aan mij, je vader, denk je helemaal niet?’ vroeg hij op droevige toon.


    ‘O ja, pa, aan u denk ik ook.’


    ‘Maar toch praat je over zo’n ....eh ....avontuurlijke minnaar!’


    Het meisje kwam dicht bij hem staan en vroeg: ‘Vader, hoopt u dat ik gelukkig word?’


    ‘Natuurlijk! En juist omdat ik dat hoop, doet het me zo’n verdriet dat je hart op die wijze is gebonden.’


    ‘Stel Mariano op de proef, pa, stel hem op de proef! Als u dan nog zegt dat hij me niet waard is, zal ik naar u luisteren en hem nooit weerzien.’


    Er sprak een groot kinderlijk vertrouwen uit haar toon en lord Dryden die dat begreep, antwoordde opgelucht: ‘Ik ben je dankbaar voor die woorden, Amy! Je zult niet teleurgesteld worden in je vader. Ga nu een beetje uitrusten van je reis. Ik zal intussen goed nadenken wat me te doen staat om jou gelukkig te maken.’


    Hij kuste haar met vaderlijke tederheid en hervatte zijn werkzaamheden, maar dat lukte hem niet. Toen Amy het vertrek had verlaten, stond hij weer op en begon rusteloos op en neer te lopen. Eindelijk scheen zijn besluit vast te staan.


    ‘In deze ernstige kwestie kan ik me maar tot één mens wenden,’ mompelde hij in zichzelf. ‘En dat is Sternau. Wat ik van hem weet, is meer dan genoeg om hem ten volle te vertrouwen.’


    Hij belde en zijn knecht die verscheen, hielp hem zijn jas aan te trekken. Zijn wagen liet hij vandaag thuis, ook al gold het in Mexico bijna als een schande je als voetganger op straat te vertonen. Lord Dryden verkoos echter naar het logement te wandelen dat door zijn dochter als de verblijfplaats van de drie heren was aangeduid. Hij meldde zich bij de waard en vroeg naar Sternau.


    ‘Hij is in zijn kamer,’ was het antwoord. ‘Wou u hem spreken? Wie kan ik zeggen dat er is?’


    ‘Iemand die hem onder vier ogen wenst te spreken.’


    Ofschoon Sternau verbaasd was dat een vreemde hem direct na zijn aankomst wenste te spreken, gaf hij gehoor aan het verzoek. Toen lord Dryden binnen was en de beide mannen tegenover elkaar stonden, keken ze elkaar even onderzoekend aan. Sternau begreep dadelijk geen alledaags iemand voor zich te hebben en lord Dryden keek op zijn beurt met zichtbaar genoegen naar de lange verschijning van de dokter en zijn open gezicht.


    ‘U wou me spreken?’ vroeg hij in welluidend Spaans.


    ‘Graag,’ was het antwoord. ‘Wanneer u soms liever in het Duits wenst verder te gaan ...?’


    ‘Aha, u bent Duitser?’


    ‘Nee, Engelsman. Mijn naam is Dryden.’


    Sternau maakte een verrast gebaar. ‘Dryden? Bent u dan lord Dryden, de vader van ...?’


    ‘Die ben ik inderdaad, meneer.’


    ‘Mag ik u dan beleefd verzoeken plaats te nemen, mylord. Ik had er geen vermoeden van zo onverwacht bezoek van u te krijgen.’


    ‘Een onverwacht bezoek is het zeker,’ zei Dryden die ging zitten.


    ‘Maar de reden zult u wel kunnen raden.’


    ‘Ja, misschien ....’ antwoordde Sternau met een ernstig knikje.


    ‘Maar laat mij u eerst bedanken voor alle zorgen en vriendelijkheden die u mijn dochter heeft bewezen, dokter.’


    ‘Geen dank. Ik deed alleen wat elk beschaafd mens in mijn plaats zou doen.’


    ‘Vervolgens zou ik graag met u spreken over een ernstige aangelegenheid.


    Sternau die het zijn plicht achtte lord Dryden tegemoet te komen, zei: ‘U doelt op haar vriend die ook hier is?’


    ‘Ja ....ik bedoel zijn verstandhouding met mijn dochter/


    ‘Dus lady Amy heeft u al direct verteld van ...'


    ‘Onmiddellijk! Ik had ook niet anders verwacht. Ze neemt haar vader altijd in vertrouwen. U kent die vriend, nietwaar dokter, en ook zijn verleden?'


    ‘Ja.’


    ‘Amy vertelde dat de omstandigheden waarin hij zich bevindt een avontuurlijke ontknoping tot gevolg kunnen hebben.’


    ‘Ik hoop dat u mij niet verkeerd zult begrijpen,’ zei Sternau. ‘U vroeg me of ik zijn omstandigheden kende en daarop heb ik bevestigend geantwoord omdat ik zijn huidige omstandigheden bedoelde. Om het kort samen te vatten: hij is een ontsnapt roverskind, dat op de hele wereld niets maar dan ook niets bezit. Dat is alles wat ik van hem heb te zeggen.’


    Lord Dryden zag hem vragend en weifelend aan. ‘Maar heeft die telg van de rovers dan een toekomst?’


    ‘Hoogstwaarschijnlijk, ja.’


    ‘Wat voor een?’


    Sternau haalde zijn schouders op. Hij kende lord Dryden niet en wist niet met welke bedoeling hij was gekomen, terughoudendheid leek hem op zijn plaats.


    ‘U bent zeer gesloten, dokter,’ stelde Dryden vast. ‘Mag ik u dan allereerst bekennen dat ik niets liever wens dan dat mijn dochter gelukkig wordt. U zult echter moeten toegeven dat een zorgzame vader het geluk van zijn kind niet in verbinding kan brengen met een man van wie hij alleen weet dat hij een rover was.’


    ‘O alstublieft, mylord! Mariano was geen rover!’


    ‘Goed, dat neem ik graag aan. U zult echter wel begrijpen dat ik iets meer van die Mariano wens te weten. En omdat u me bent afgeschilderd als een man van eer, leek het mij ’t eenvoudigste me tot u te wenden. Is mijn komst tevergeefs, dokter?’


    Zijn woorden klonken zo openhartig en warm dat Sternau zich gewonnen gaf. Hij antwoordde: ‘Mylord, alles wat ik weet, kunt u van mij te horen krijgen. Vraagt u maar wat u wilt.’


    ‘Er is een vermoeden dat Mariano het geroofde kind van graaf Manuel de Rodriganda is, nietwaar?’


    ‘Ja, mylord en ik was de eerste die op dat denkbeeld kwam,’ verklaarde Sternau ernstig.


    ‘Mag ik u vragen om welke redenen u op dat eigenaardige denkbeeld kwam?’


    ‘Zeker. Wanneer u tijd heeft, zal ik u mijn wederwaardigheden vertellen.’


    ‘Niets liever dan dat. Mijn dochter heeft me al het een en ander verteld, maar haar verhaal was zo onvolledig dat ik graag het uwe wil horen.’


    ‘Luister dan!’


    Uitvoerig beschreef Sternau al zijn wederwaardigheden en overpeinzingen die hem vanaf zijn komst in Spanje tot op het huidige ogenblik hadden bezig gehouden. Met steeds groter wordende spanning hoorde Dryden hem aan. Sternau’s woorden droegen het kenmerk van nuchtere waarachtigheid en de gevolgtrekkingen die hij maakte, berustten op zulke duidelijke gronden en veronderstellingen dat ze Dryden wisten te overtuigen.


    ‘Een ongelooflijke geschiedenis!’ riep hij ten slotte uit. ‘Uw scherpzinnige gevolgtrekkingen hebben me overtuigd. Samengevat komt het dus hierop neer: de enige nog in leven zijnde zoon van de graaf Manuel de Rodriganda werd geroofd. De ontvoering geschiedde door rovers die de knaap in hun hol verborgen, maar de echte rover is Gasparino Cortejo.'


    ‘Daarvan ben ik overtuigd.’


    ‘Met welke bedoeling werd hij ontvoerd? Dat lijkt me een heel belangrijke vraag.’


    ‘Om een zoon van die Gasparino tot graaf Rodriganda te maken.’


    ‘Juist! Het geheim werd echter aan de geroofde knaap verraden door de bedelaar Tito Sertano. Het kind kreeg dus een vermoeden van zijn herkomst. Hij ging naar Rodriganda waar hij werd herkend door Cortejo. Deze leverde hem uit aan de piratenkapitein, die hem onschadelijk moest maken. U heeft hem gered en naar Mexico gebracht. Zo was het toch, nietwaar?’


    ‘Jawel.’


    ‘Welke bedoeling schuilt er achter de reis die u nu naar Mexico heeft ondernomen?’


    ‘Eerst wil ik te weten zien te komen of Maria Hermoyes die het ondergeschoven kind naar Mexico bracht, nog leeft evenals een zekere Pedro Arbellez die hier pachter was van graaf Fernando. Bovendien, mylord, u mag niet vergeten dat volgens mij graaf Fernando niet dood is. Mijn kapitein die vroeger stuurman was, een zekere Unger, wist te vertellen dat Fernando gevangen werd genomen en in Harrar verkocht.’


    ‘En u denkt dat die gevangene de graaf is?’


    ‘Ja, dat vermoeden komt u misschien vreemd voor, maar vergeet niet welke middelen Cortejo gewend is te gebruiken. Die sluiten alle onwaarschijnlijkheid uit. Ik ben vastbesloten het familiegraf van de Rodriganda’s hier in Mexico te laten openen om vast te stellen of het lijk zich daarin bevindt.’


    ‘Ik zal u behulpzaam zijn met het verkrijgen van de toestemming van de overheid.’


    Sternau maakte een geringschattend gebaar en zei hoofdschuddend:


    ‘Bedankt mylord, maar ik zie van elke hulp van de overheid af.’


    ‘Dan begeeft u zich echter in groot gevaar, dokter!’


    ‘Dat gevaar doet me niets! Wel zou ik u iets anders willen vragen.


    Misschien bent u in staat me op een eenvoudige wijze met Pablo Cortejo kennis te laten maken.’


    ‘Dat genoegen wil ik u graag doen. U wilt hem dus leren kennen?’


    ‘Ja, dat is noodzakelijk.'


    ‘Afgesproken. Ik verkeer in kringen waarin hij ook zo nu en dan toegang heeft. Ik ben er overigens van overtuigd dat hij een schurk is. Onlangs wou hij me ....wacht, nu valt me in dat ....u wou immers weten waar Pedro Arbellez woont?’


    ‘Ja, dat zei ik.’


    ‘Daarover kan ik u inlichten. Hij is de tegenwoordige eigenaar van de haciënda del Erina in het noorden van het land. Cortejo wou me bedriegen. Ik moest die haciënda van hem kopen, ofschoon genoemde Arbellez hem bezit.’


    ‘Dan zal er niets anders voor me opzitten dan naar die haciënda te gaan.’


    ‘Maar dokter, waarom getroost u zich vóór dit alles zoveel moeite?’


    ‘Wilt u niet vergeten dat condesa Roseta de Rodriganda mijn vrouw is. Mariano is haar broer, dus mijn zwager.’


    ‘Weet hij dat?’


    ‘Hij vermoedt het. Ik heb hem nog niet op de hoogte gesteld. Tevens verzocht ik lady Amy en mijn reisgezel, kapitein Unger, er niet over te praten. Hij krijgt het pas te horen wanneer we met de feiten op de hoogte zijn. Op welke manier zou men er onopvallend achter kunnen komen waar de graftombe van don Femando de Rodriganda zich bevindt?’


    ‘Dat zal ik proberen te weten te komen, mijn waarde. Wanneer ik dat informeer, zal niemand dat bevreemden.'


    ‘Heel graag, mylord en als het kan zo spoedig mogelijk want....' Sternau brak zijn zin af want de deur ging open en Mariano kwam binnen. Toen hij de onbekende zag, wou hij weer weggaan, maar Sternau stond vlug op en gebaarde hem te blijven.


    ‘Kom binnen, vriend,’ zei hij, ‘U stoort niet.’ Hij keerde zich naar lord Dryden en vervolgde in het Spaans: ‘Dit is senor Mariano.’ Tegen de jongeman zei hij: ‘En dit is lord Dryden, de vader van het meisje dat wij mochten begeleiden.’


    Toen Mariano de naam hoorde van de vader van zijn beminde, bloosde hij. Hij wist zijn verlegenheid echter te onderdrukken en maakte een beleefde buiging voor de lord.


    ‘Wij hebben over u gepraat,' zei deze eerlijk. ‘Ik had u graag willen ontmoeten, uw komst maakt het nu onnodig dat ik me bij u laat aandienen. U heeft mijn dochter op de terugreis zorgzaam behoed. Daarvoor wou ik u graag hartelijk danken.’


    Hij stak zijn hand uit naar de jongeman die antwoordde: ‘O mylord, mijn zorgen hadden Amy niet voor gevaren kunnen behoeden. Ik ben ziek en kon dus onmogelijk ridderlijk voor een dame zijn.’


    Over zijn bleke wangen gleed een flauwe blos en zijn vermoeide ogen kregen wat meer uitdrukking. Al hadden Sternau’s uiteenzettingen ervoor gezorgd Drydens bezwaren af te zwakken, het deerniswekkende uiterlijk van Mariano deed de rest.


    Hij hield de magere hand van de jongeman in de zijne en zei op vriendelijke, milde toon: ‘U heeft dringend behoefte aan rust en verpleging. Is dat mogelijk in zo’n vreemde omgeving?’


    ‘Ik hoop het, mylord.’


    ‘U kunt het wel hopen, maar dat is tevergeefs. Een Mexicaans logement is geen verblijf voor een zieke. Wees zo goed uw intrek in mijn huis te nemen.’


    Mariano keek op, in zijn ogen verscheen een vonk van blijdschap.


    ‘Mylord,’ gaf hij ten antwoord, ‘ik ben een arme, zwervende man die geen aanspraak op uw goedheid mag maken.’


    ‘Doe het toch maar, vriend! Dokter Sternau heeft me het een en ander van uw noodlot verteld en dat is zeker een reden voor mij u ervan te overtuigen dat u geen zwerver bent al bent u dan arm. Komt u?’


    Vragend keek Mariano naar Sternau, toen zei hij: ‘Ik wil niet graag van mijn vriend scheiden, mylord.’


    Met een lachje antwoordde de Engelsman: ‘Wat dat betreft, het spreekt vanzelf dat dokter Sternau met u meekomt. En ook meneer Unger die bij u is, wil zich misschien bereid verklaren het logement te ruilen voor mijn huis. Wat denkt u?’


    Hij richtte zijn laatste vraag aan Sternau die met uitgestoken handen op hem toeliep, zijn goedige ogen straalden en verheugd antwoordde hij: ‘Mylord, dat is veel meer dan gastvrijheid. God moge het u vergelden. Wij komen.’


    ‘Maar dan zo vlug mogelijk, gentlemen! Ik ga nu en stuur u een wagen. Tot ziens dus.’


    Lord Dryden vertrok en Sternau vergezelde hem tot aan de poort. Toen hij weer in zijn kamer terug kwam, zag hij Mariano op de sofa zitten, hij had tranen in de ogen.


    ‘Wat scheelt eraan?’ vroeg hij bezorgd.


    ‘Niets, niets, vriend,' antwoordde de Spanjaard. ‘Ik huil van vreugde. Ik wist immers niet hoe Amy’s vader haar onthullingen zou opnemen, ik was bang.’


    ‘Nou, u merkt wel dat hij niet eens kwaad op u is.'


    ‘Ja, en dat heb ik aan u te danken. Ik dacht wel dat hij naar u was gekomen om naar mij te informeren. Neem me niet kwalijk dat ik huil. Een zieke geeft zich eerder over aan verdriet en blijdschap dan een gezonde. Ik ben zo gelukkig dat die man geen wrok tegen me koestert, dat hij zo met me praatte.'


    Na een tijdje reed er een rijtuig voor om Sternau, Mariano en Unger naar het huis van lord Dryden te brengen. Het was een van de mooiste palacios van de stad met een groot aantal prachtige kamers. De drie gasten kregen een behuizing waarmee een vorst tevreden had kunnen zijn.


    Mariano was te zwak om paard te rijden en de brave Unger was geen held te paard. Hij had in zijn hele leven niet meer dan tien keer op een paard gezeten, maar dokter Sternau moest de volgende dag al met lord Dryden over de Alameda(6)rijden, waar zijn houding en gestalte groot opzien baarden.


    Josefa Cortejo lag in een hangmat in haar kamer. Ze rookte een sigaret, iets dat Mexicaanse vrouwen graag doen en hield een boek in de hand. Haar uilenogen waren niet op de letters gericht maar keken peinzend in de verte. Ze dacht aan graaf Alfonso, haar beminde die voor zijn vertrek had beloofd met haar te trouwen, ook al hield hij niet van haar. Ze moest denken aan de mooie, vurige Spaanse meisjes; hoe gemakkelijk kon hij er een vinden die hem wist te binden.


    Haar vader kwam binnen met een brief in de hand. Met gefronst voorhoofd zei hij: ‘De post is geweest en er is een brief van mijn broer bij.’


    Josefa sprong onmiddellijk overeind en stak haar hand uit naar de brief. ‘Geef op! Hoe gaat het daar?’


    ‘Tja....slecht en goed! Alfonso is intussen in Duitsland geweest.’


    ‘O ja? Wat moest hij daar dan doen?’


    ‘Vanwege die slimme Duitse dokter. Dat die kerel naar Spanje is gekomen, was voor ons een ramp. Hij is onze grootste vijand.’


    Josefa trok haar wenkbrauwen verachtelijk samen. ‘Ach wat, een dokter! Wie is daar nou bang voor!’ zei ze minachtend.


    ‘We moeten wel bang voor hem zijn,’ antwoordde Cortejo ernstig. ‘Vanaf de eerste dag dat hij in Rodriganda was, heeft hij onze plannen doorzien en doorkruist. Hij is van een wonderbaarlijke scherpzinnigheid en daarbij heeft hij altijd geluk alsof hij een uitverkorene van de duivel is.’


    ‘Wie weet is hij dat wel, dan komt de duivel op een goeie dag om hem te halen. Ik zat net aan hem te denken. Heeft u al gehoord van die Duitser die op het ogenblik onze salons onveilig maakt? Hij heet senor Sternau en is de gast van de Engelse gezant. Hij werd voorgesteld aan de hoogste aristocratie, zelfs de president had hem gisteren uitgenodigd. Een dokter, een doodgewone dokter ....gewoon belachelijk!’


    ‘Sternau, zei je? Caramba! Misschien is hij wel dezelfde vent!’


    ‘Dat heb ik me ook afgevraagd, al kunnen naam en rang toeval zijn. Die Karl Sternau voor wie u zo bang bent, is op het ogenblik in Duitsland, hij kan dus niet in Mexico zijn.’


    Cortejo trok een somber gezicht. ‘Meen je dat?' vroeg hij.


    ‘Het stond immers in ooms voorlaatste brief.’


    ‘Dat wel, maar sinds die brief is al weer veel tijd verstreken.’


    ‘Denkt u dan dat ....? ’ vroeg Josefa driftig.


    ‘Je moet deze brief maar eens lezen,’ viel hij haar kortaf in de rede. Hij overhandigde haar het schrijven en ze las:


    Manresa, 25-1-1849


    ‘Beste Pablo,


    Deze keer heb ik belangrijk nieuws voor je. Zoals je weet is dokter Sternau ontkomen. Ik schreef je al dat Alfonso hem in Parijs niet meer kon achterhalen. Sternau was al doorgereisd naar Duitsland. Alfonso ging hem achterna, maar slaagde er alleen in vast te stellen waar hij verbleef. Iets tegen hem ondernemen, leek Alfonso voorlopig onzin. Sternau trad in het huwelijk met Roseta, werd ons meegedeeld.


    Dat vond plaats in een Duits gehucht dat Rheinswalden heet. Na zijn huwelijk ging Sternau op reis. Weet je wat hij wil? Kapitein Landola opsporen om hem die Mariano, die zich in Rodriganda ‘Alfred de Lautreville’ noemde, afhandig te maken. Je kunt van die man alles verwachten. Ik hoop maar dat zijn plannen mislukken.


    Aan alle havens die Landola zou aanleggen, heb ik direct geheime waarschuwingen verzonden en daar het altijd mogelijk is dat hij naar Mexico vaart, wil ik ook jou inlichten. Sternau moet onschadelijk worden gemaakt, anders zijn we verloren.


    Nu wat beter nieuws! Alfonso staat inmiddels aan het hoofd van het huis Rodriganda. Hij moet alle zaken behartigen en er tevens voor zorgen dat de periode van overlevering niet verloopt. Met andere woorden: hij moet in het huwelijk treden.


    Ik heb in zijn plaats hier en daar rondgekeken en ben erin geslaagd hem in contact te brengen met een dame uit een oud Spaans geslacht die alle vereiste hoedanigheden bezit om de naam Rodriganda tot nog grotere roem te brengen. Ik hoop zoveel invloed te hebben dat die luisterrijke verbinding tot stand komt. Zodra de zaak voor elkaar is, krijg je nader bericht van me.


    Je broer,


    Gasparino Cortejo’


    Bij de tweede helft van de brief, was Josefa steeds bleker geworden en nu ze hem in z’n geheel had gelezen, frommelde ze hem woest in elkaar en smeet hem tegen de grond. Knarsetanden riep ze uit: ‘Als Alfonso geen woord houdt, zal het hem net zo vergaan als die brief. Ik zal hem vertrappen!’


    Haar woede gaf haar uiterlijk een ongewone schoonheid. Haar vader legde kalmerend zijn hand op haar schouder: ‘Kalm maar, het is nog niet zo ver,’ zei hij.


    Josefa gooide haar hoofd trots achterover. 'Nee, het is nog niet zover en zo ver zal het ook niet komen! Maar dat ze het plan hebben uitgebroed, betekent tegenover mij al verraad!’


    ‘Ook dat is niet waar.’


    ‘Hoezo? Wilt u hen soms nog verdedigen?’


    ‘Mijn broer, ja. niet Alfonso. Gasparino zal niet weten dat Alfonso ons zijn erewoord gaf, mijn toorn mag zich dus niet tegen hem richten.’


    ‘Maar des te meer tegen de trouweloze. Ik laat hem niet los. Hij is van mij, mijn eigendom, niemand anders mag hem hebben. Ik wil gravin van Rodriganda worden en wat ik wil, weet ik door te zetten ....met alle middelen, begrijp me goed.’


    Als een furie stond ze voor haar vader, die haar echter zo rustig mogelijk ten antwoord gaf: ‘Ik zal Gasparino schrijven.’


    ‘Ja, doe dat en laat hij zo snel mogelijk antwoorden.’


    ‘En als hij “nee” zegt?’


    ‘Dan is hij verloren, dat zweer ik u.’


    ‘Gasparino is mijn broer.’


    ‘Juist daarom moet hij met onze wensen rekening houden en zal hij des te meer te laken zijn wanneer hij het niet doet. U weet immers dat ik het testament heb?’


    ‘Wou je dat tegen hem gebruiken?’


    Josefa stootte een honend lachje uit, uitdagend liep ze naar haar vader toe. ‘Wat denkt u eigenlijk van me? Uw broer heeft een zoon en u heeft een dochter. We zijn stuk voor stuk dieven, oplichters, ja zelfs moordenaars geweest om Rodriganda te bemachtigen. Moet zijn zoon het alleen bezitten en uw dochter met lege handen blijven staan? Nee, het is van hem én van mij. Als hij graaf wordt, word ik gravin, dat is het enige juiste antwoord op uw vraag, ik laat me er om geen enkele reden vanaf brengen.’


    Het leek Cortejo beter bij te draaien. ‘Ik moet je gelijk geven,’ zei hij, ‘maar het lijkt me beter dat je je nu niet zo opwindt. We hebben op het ogenblik meer reden te letten op de dingen die zich vlakbij afspelen.’


    ‘O ja? En wat is dan dan wel?’ vroeg ze nijdig.


    ‘Ik bedoel dokter Sternau.’


    ‘O die!’ zei Josefa die nu pas aan het eerste deel van de brief dacht. ‘Ja, dat is me wat moois! Die vent is dus uit Duitsland vertrokken om kapitein Landola op te sporen? En u denkt dat die Sternau die op het ogenblik hier is en die Sternau uit de brief dezelfde zijn?’


    ‘Het lijkt me heel waarschijnlijk.’


    ‘Dan moeten we het uitzoeken.’


    ‘Maar hoe? We kunnen toch niet naar lord Dryden gaan?’


    ‘Nee,’ grinnikte ze. ‘Laat het maar aan mij over! Ik zal ervoor zorgen dat we een uitnodiging krijgen en hem ontmoeten.’


    ‘Weet je hoe hij eruit ziet?’


    ‘Ja. Hij moet buitengewoon groot en sterk gebouwd zijn, een soort reus bij anderen vergeleken.’


    ‘Dat klopt. Gasparino schreef immers dat hij een echte Goliath is.’


    ‘Dat is nog geen bewijs. Ze kunnen broers zijn of neven. Ik heb wel eens gehoord dat veel mensen uit noordelijke streken tot de reuzen worden gerekend. Afgesproken dus, ik zorg voor een uitnodiging, de rest regelt zich dan vanzelf.’


    Sternau wilde niets liever dan die ontmoeting. Hij kon zich voorstellen dat Cortejo hem bij name kende. Hij wist dat hij het onderwerp van gesprek was en dat Cortejo van hem zou horen. Zijn wens hem te leren kennen was dus begrijpelijk.


    Bij elk bezoek dat hij aflegde, verwachtte hij Cortejo te ontmoeten.


    Uit naspeuringen die hij liet doen, bleek dat Cortejo als vertegenwoordiger van graaf Rodriganda ook toegang had tot de hogere kringen. Zich laten uithoren, was niet zijn bedoeling.

  


  
    


    


    7. Matava-se, de Forst der Rotsen


    Er was al een week verlopen sinds Sternau’s aankomst, toen Dryden hem uitnodigde een van hun gebruikelijke ritten te maken. Ze reden de stad uit en lieten hun paarden in het vrije veld tussen de bergen galopperen. Toen ze op de terugweg langs een muur kwamen, zei de Engelsman: ‘Vandaag kan ik eindelijk woord houden.’


    ‘Wat de graftombe aangaat, mylord?’


    ‘Ja.’ Dryden wees over de muur. ‘Ziet u daar die grafkapel?’


    ‘Met die Corinthische zuilen?’


    ‘Ja. In die graftombe ligt Fernando de Rodriganda begraven.’


    ‘Mogen we erin?’


    ‘Waarom niet? De poort van het kerkhof is overdag altijd open.’


    Ze stegen van hun paarden, bonden ze vast en gingen naar binnen. Er waren meer bezoekers en ze deden eerst of ze om een andere reden op het kerkhof kwamen. Nadien wandelden ze als bij toeval langs de graftombe. De ingang was afgesloten met een hekje dat niet hoog was en waar overheen kon worden gestapt.


    ‘U weet zeker dat dit het bewuste graf is, mylord?’ vroeg Sternau.


    ‘Ja. Ik heb het me laten beschrijven. De naam Rodriganda staat er trouwens op.’


    ‘Dat was dus gemakkelijk. Laten we nu weer weggaan.’


    ‘Wanneer wilt u op onderzoek uitgaan?’


    ‘Vanavond nog. Wou u erbij zijn?’


    ‘Liever niet. Ik vertegenwoordig een natie en moet voorzichtig zijn.’


    Het was die avond, kort voor middernacht, dat drie mannen op weg naar het kerkhof gingen. Het was twee dagen na nieuwe maan en dus vrij donker. Toen ze de muur hadden bereikt, klommen ze erover. De drie waren Sternau, Mariano en Unger.


    Mariano was in de afgelopen acht dagen zover hersteld dat hij het avontuur kon meemaken.


    ‘Blijf hier staan!’ fluisterde Sternau. ‘Ik wil eerst kijken of alles veilig is.’


    Hij doorzocht het kerkhof zorgvuldig en keerde pas terug, nadat hij er zich van had overtuigd dat ze geen gevaar liepen betrapt te worden.


    ‘Volg me nu, maar zachtjes!’


    Ze slopen naar de graftombe; eerst stapte Sternau over het hekje, daarna de beide anderen. Ze bevonden zich nu voor een zwaar metalen luik dat de ingang van het gewelf afsloot.


    ‘Dat luik moet er worden af geschroefd!’ zei Sternau. Hij had van tevoren alles goed bekeken en een schroevendraaier meegenomen.


    Het drietal werkte een tijdje zwijgend en onhoorbaar aan het luik tot het los was en kon worden weggenomen.


    Er voerde een smal trapje omlaag. Achter elkaar liepen ze naar beneden. Sternau voorop, hij tastte om zich heen tot hij een kist had gevonden.


    ‘Hier staat een kist,’ zei hij. ‘Unger, steek de lantaren aan, maar zorg ervoor dat het licht niet omhoog straalt.’


    Unger deed wat hij zei en bij het flauwe licht zagen ze een ijzeren doodkist. Vlakbij de ingang stond er nog een, waarop met vergulde letters was te lezen: ‘Don Fernando, Conde de Rodriganda y Sevilla.’


    Zwijgend gebaarde Sternau naar de naam om vervolgens de schroeven waarmee de kist was gesloten, te onderzoeken.


    ‘Wat zullen we te zien krijgen?’ fluisterde Mariano.


    ‘Helemaal niets of de overblijfselen van je oom Fernando,’ antwoordde Sternau.


    ‘Ik vind het griezelig!’ huiverde Mariano. ‘Stel je voor: de ontvoerde neef staat voor de doodkist van zijn oom.’


    ‘Beheers je! We plegen geen grafschennis of lijkroof. We zijn hier als plaatsvervangers van het gerecht en wat we doen, kunnen we voor God en ons geweten verantwoorden. Laten we hem openmaken!’


    Opnieuw gingen ze met de schroevedraaier aan het werk. De schroeven lieten zich gemakkelijk losdraaien en konden gauw worden verwijderd. Toen dat was gebeurd, keken de mannen elkaar ernstig aan.


    ‘En nu, in Godsnaam, het deksel eraf!’ zei Sternau.


    Hij bukte zich en tilde het deksel op. Het ontglipte aan zijn handen en viel terug. Een doffe plof galmde door het duistere gewelf. Ze keken elkaar aan.


    ‘Het is alsof de dode zich wil verweren tegen de storing van zijn rust,’ fluisterde Mariano.


    ‘Hij zal ons niet vervloeken, we moeten ons er immers van overtuigen dat op hem geen vergrijp werd gepleegd,’ gaf Sternau ten antwoord.


    Hij pakte het deksel zorgvuldiger vast, tilde het op en legde het op de vloer. Unger liet hét licht op de geopende kist schijnen ....als op bevel keken de mannen elkaar in de ogen.


    ‘De kist is leeg!’ zei Mariano.


    ‘Precies wat ik dacht,’ zei Sternau.


    ‘Er heeft geen lijk ingelegen,’ voegde Unger eraan toe.


    ‘O ja, dat wel!’ zei Sternau. Hij nam de lantaren van Unger over en bescheen de wit satijnen bekleding van de kist.


    ‘De indrukken die het lichaam maakte, zijn nog duidelijk te zien.’


    ‘Dan is mijn oom toch gestorven!’ stelde Mariano vast. ‘Maar waarom is zijn lijk dan weggehaald?'


    ‘Er is geen lijk weggehaald maar een levend wezen,’ beweerde Sternau. ‘Het lijk weghalen zou geen zin hebben gehad. Als er vergif is om de waanzin te doen ontstaan, dan zijn er ook middelen om mensen schijndood te maken.’


    ‘Dan is dus de man die in Vera Cruz werd ingescheept en in Harrar verkocht, werkelijk don Fernando de Rodriganda geweest?’


    ‘Daarvan ben ik zeker. Laten we de kist nu zorgvuldig sluiten, onze aanwezigheid mag door geen enkel spoor ontdekt worden.’


    ‘Aldus geschiedde en daarna werd de lantaren uitgedaan. De drie mannen klommen weer naar boven en het luik werd vastgeschroefd.


    Ze stapten over het hekje en verlieten het kerkhof even geluidloos als ze waren gekomen. Geen mens had er een idee van wat ze hadden gedaan.


    Thuis wachtte lord Dryden vol ongeduld op het resultaat van hun onderzoek. Hij had Sternau en Mariano verzocht direct bij hem te komen. Toen ze hem verslag hadden uitgebracht, riep hij ontsteld uit:


    ‘Ik kan het bijna niet geloven! Een schandelijke misdaad. Er moet aangifte worden gedaan.’


    ‘Dat wordt niets. U kunt alleen aantonen dat het lijk weg is. Waarheen het werd gebracht of dat degene die is begraven dood of levend was en wie de aanstichter van de misdaad is, zou onopgelost blijven. Een aangifte maakt onze vijanden slechts onnodig opmerkzaam op het gevaar waarin ze zich bevinden.’


    ‘Maar dokter, moet zo’n bedrog dan ongestraft blijven?’


    ‘Nee. Het moet worden bestraft, maar pas nadat we graaf Fernando hebben gevonden. Dan zullen we de daders naar het kerkhof brengen en het vermiste lijk opeisen, eerder niet.’


    ‘U wilt dus naar Harrar?’


    ‘Zeker! Nadat we op de haciënda del Erina zijn geweest. Eerst moeten we een gesprek hebben met Pedro Arbellez en ook met Maria Hermoyes.’


    ‘U kunt haar hier niet spreken, zij woont eveneens op de haciënda del Erina.’


    ‘Is dat haar tehuis?’


    ‘Ja.’


    ‘Het zou het beste zijn daar zo spoedig mogelijk heen te reizen, maar onze vriend Mariano is er nog te zwak voor. Hij heeft nog een weekje nodig voor hij sterk genoeg is om die inspannende tocht te maken.’


    ‘En ook meneer Unger heeft nog wel een weekje nodig om de rijkunst machtig te worden,' voegde lord Dryden er lachend aan toe. ‘Een onbedreven cavalerist zal de indianen niet zo makkelijk kunnen bereiken.’


    Wat Mariano betrof, die had in Amy een goede verpleegster en het geluk van haar aanwezigheid was voor hem de beste medicijn. Ze waren onafscheidelijk en lord Dryden deed alsof hij niets merkte.


    Twee dagen na het onderzoek van de grafkelder werden lord Dryden en Sternau voor een feest uitgenodigd. Zijn bediende was te weten gekomen dat ook Cortejo en senorita Josefa aanwezig zouden zijn. Sternau was dus voorbereid.


    Het feest werd gegeven door een vooraanstaande familie en de gasten konden zich in verschillende kamers ophouden om zich te amuseren. Nadat ze door de dame des huizes waren begroet, scheidde Sternau zich van lord Dryden en zei hem dat hij in de oranjerie was te vinden. Hij bleef wachten tot Dryden verscheen om hem te zeggen dat Cortejo was gearriveerd.


    ‘Wilt u mij aan hem voorstellen, mylord?’


    ‘Als u dat wenst, gaarne.’


    Ze keerden terug naar een van de vertrekken waar Cortejo en zijn dochter bij een groepje binnengekomen gasten stonden.


    ‘Die lange, magere man is Pablo Cortejo,’ zei Dryden.


    ‘Dan lijkt hij veel op zijn broer Gasparino,’ antwoordde Sternau.


    ‘En de senorita rechts van hem is zijn dochter.’


    ‘Die op een oehoe lijkt?’


    ‘Ja.’


    ‘De dochter ziet er gevaarlijker uit dan papa.’


    Ze liepen op het groepje toe, Dryden voorop; Sternau volgde hem langzaam. Cortejo draaide hen zijn rug toe.


    ‘Aha, mylord,’ zei hij toen hij deze in het oog kreeg, ‘wat een verrassing u hier te zien! Heeft u mijn aanbod nog overwogen?’


    ‘Welk?’


    ‘Betreffende de haciënda del Erina?’


    Dryden trok zijn wenkbrauwen samen. ‘Ik houd er niet van in gezelschap over zaken te spreken. Bovendien wil ik eerst weten of de haciënda werkelijk het eigendom is van graaf Rodriganda.’


    ‘Dat is wel degelijk het geval.’


    ‘En u heeft de opdracht de haciënda te verkopen?’


    ‘Ja.’


    Maar ik heb gehoord dat Pedro Arbellez de eigenaar is; na de dood van graaf Fernando zou de haciënda hem ten deel zijn gevallen.’


    ‘Dat is een leugen, mylord, doodgewone kletspraatjes.’


    ‘Goed, daar is wel achter te komen, ik zal de waarheid zeker kunnen achterhalen.’


    ‘Door wie?’


    ‘Door een vriend van me die binnenkort een bezoek aan de haciënda wil brengen. Mag ik hem misschien even aan u voorstellen?’


    Lord Dryden gebaarde in de richting van Sternau die achter hem stond en Cortejo en zijn dochter draaiden zich onmiddellijk naar hem toe.


    ‘Deze senor is mijn vriend: dokter Sternau.’


    ‘Dokter Sternau?’ vroeg Cortejo terwijl zijn ogen onderzoekend over het gezicht en de gestalte van Sternau gleden. Hij wist een aangenaam getroffen lachje te voorschijn te brengen.


    ‘Het is een grote eer voor me, senor Sternau, kennis met u te mogen maken. Mag ik u mijn dochter voorstellen?’


    Sternau maakte een kleine buiging voor de jongedame. Hij werd door haar en haar vader meegenomen naar de bank die zich langs de muren van het vertrek uitstrekte. Het gebeurde zo opvallend dat Sternau meteen vermoedde dat er een soort verhoor op komst was. Hij had zich niet vergist want ze zaten nauwelijks op de bank of Cortejo begon: ‘Ik hoorde dat u van plan bent naar de haciënda del Erina te gaan, senor Sternau?’


    ‘Misschien,’ antwoordde Sternau kortaf. Het speet hem dat lord Dryden over zijn reis had gepraat ‘Mag ik vragen om welke reden?’


    ‘Ik wil Mexico en zijn bewoners leren kennen. Daarom wil ik ook naar het noorden van dit land. Toen lord Dryden dat hoorde, verzocht hij mij het landgoed del Erina te gaan bekijken, omdat hij het wenst te kopen.’


    ‘Juist, ja,’ antwoordde Cortejo gerustgesteld. ‘Ik heb op del Erina een weerbarstige pachter die beweert dat de haciënda zijn bezit is. Belachelijk! Ik geloof dat u veel reist, nietwaar?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘U bent te benijden,’ zei Josefa met huichelachtige beminnelijkheid.


    ‘Iemand die volkomen baas is over zijn eigen tijd, kun je gelukkig noemen. Kent u Europa?’


    ‘Daar ben ik geboren,’ lachte Sternau.


    ‘En Frankrijk?’


    ‘Ja.’


    ‘Misschien Spanje ook?’


    ‘Ja, daar ben ik eveneens geweest.’


    Josefa wisselde met haar vader een betekenisvolle blik en vervolgde:


    ‘Spanje is ons vaderland waarover we het liefst horen praten. Wilt u ons vertellen welke provincies en steden u kent?’


    Onverschillig gaf Sternau ten antwoord: ‘Ik ben maar kort in dat prachtige land geweest. In mijn functie van dokter ben ik bij een zekere graaf Rodriganda ontboden om hem van zijn kwalen te genezen.’


    ‘Rodriganda? Weet u dat die graaf hier ook bezittingen heeft?’


    ‘Ja.’


    ‘En dat mijn vader de beheerder is van zijn Mexicaanse eigendommen?’


    Met huichelachtige verbazing riep Sternau uit: ‘Dat is ook toevallig, senor Cortejo!’ Alsof het hem nu pas te binnen schoot, liet hij erop volgen: “In Rodriganda woont ook een senor Cortejo. Is hij soms familie van u?’


    ‘Ja, hij is mijn broeder.’


    ‘Dat doet me genoegen, senor, ik heb senor Gasparino Cortejo meermalen ontmoet.’


    ‘Hij leeft over het algemeen nogal teruggetrokken.’


    ‘Daarvan heb ik niets gemerkt. Wij hebben elkaar juist heel goed leren kennen.’


    Josefa die de dubbelzinnigheid van de opmerking heel goed begreep, beet zich van woede op de lippen. Desondanks zei ze op allervriendelijkste toon: ‘Had God maar gewild dat u de brave graaf Manuel mocht genezen, senor!’


    ‘Ja, dat was mij ook veel waard geweest, senorita.’


    ‘Ik meen dat hij stierf door een ongelukkige val, is het niet?’


    ‘Ja inderdaad een ongelukkig geval.'


    In dit antwoord lag een woordspeling die Cortejo en zijn dochter niet ontging.


    ‘U heeft dan waarschijnlijk gravin Roseta ook leren kennen,’ vervolgde Josefa haar onderzoek.


    ‘Zeker, ze is nu mijn vrouw.’


    Sternau was ervan overtuigd dat het tweetal dit al lang wist, al gaf het blijk van de allergrootste verbazing.


    ‘Wat zegt u daar, senor!’ riep Cortejo en Josefa vroeg: ‘Hoe is dat mogelijk?’


    ‘In de liefde is alles mogelijk, senorita,’ lachte Sternau. ‘In Spanje wordt het standsverschil wel wat strenger in acht genomen dan in mijn vaderland; we zijn in Duitsland getrouwd.’


    ‘Heeft condesa Roseta haar land dan verlaten?’


    ‘Ja.’


    ‘En vond graaf Alfonso dat goed?’


    ‘Hij heeft het niet verhinderd,’ antwoordde Sternau. ‘U kent graaf Alfonso dus ook?’


    ‘Jawel. Zijn kindertijd heeft hij hier in Mexico doorgebracht.’


    ‘O ja, daaraan had ik niet zo gauw gedacht.’


    ‘We kregen bericht dat condesa Roseta levensgevaarlijk ziek was,’ verklaarde Josefa.


    ‘Ze is weer helemaal beter, senorita. Maar ik moet me excuseren ....lord Dryden wenkt me, hij wil me zeker aan iemand voorstellen.’


    Sternau stond op en de twee anderen volgden zijn voorbeeld.


    ‘Het is een aangenaam toeval hier iemand te ontmoeten die Rodriganda kent,’ zei Cortejo nog. ‘Mogen wij het genoegen hebben u ook eens bij ons te zien?’


    ‘Ik houd me graag aanbevolen.’


    ‘Misschien kunnen we u eens bij lord Dryden bezoeken?’


    voegde Josefa eraan toe. ‘Ik ben goed bevriend met lady Amy, moet u weten.’


    ‘Het zal me plezier doen u eens te ontvangen.’


    Sternau verwijderde zich met een kleine buiging. Vader en dochter wachtten tot hij uit hun ogen was en toen siste Josefa:


    ‘Carajo, hij is het!’


    ‘Ja, hij is het!’ mompelde Cortejo.


    ‘Heeft u hem goed bekeken?’


    ‘Heel goed. Een tegenstander waarmee niet valt te spotten.’


    Josefa keek haar vader met een zijdelingse blik bijna verachtelijk aan en antwoordde: ‘Waarmee niet valt te spotten? Een vreemde opvatting! Laat ik u dan zeggen dat hij misschien wel een tegenstander is die de meeste mannen aan kan....maar of hij tegen een vrouw op kan, staat te bezien. Wat was hij kalm! En toch kent hij ons, toch weet hij alles, toch is hij met de een of andere kwade bedoeling naar Mexico gekomen.


    Maar hij gaat eraan, dat kan niet anders ....spijten doet het me wel, hij is een vijand om stapelgek op te worden!’


    ‘Ben je nu weer stapelgek op die man! En hoe kon je nou voorstellen dat we hem zouden bezoeken?’


    ‘Dacht u dan dat hij naar ons kwam? Als we hem willen uithoren, moeten we naar hem gaan.’


    ‘Sternau komt zeker naar ons, hij lijkt me een man die er niet tegenop ziet het hol van de leeuw te bezoeken. Wist ik maar wat hij in Mexico komt doen!’


    ‘Dat weten we gauw genoeg want we gaan morgen naar hem toe.’


    ‘Ben je niet goed wijs? Zeker nadat die Engelse je het huis heeft laten uitzetten.’


    ‘Daaraan wil ik niet denken als het om zoiets belangrijks gaat.’


    ‘Ik ga niet met je mee.’


    ‘Dan ga ik alleen,’ zei ze kribbig.


    ‘Ik geloof beslist dat je ertoe in staat bent.’


    ‘Ik ga, dat staat vast en ik weet dat u mee zult gaan. We moeten die man uithoren, we moeten alles te weten komen ....alles, om uit te maken op welke manier we hem kunnen bestrijden.’


    Terwijl het tweetal zich met Sternau bezig hield, vroeg Dryden deze: ‘En, wat zegt u van dat paar?’


    ‘Een havik en een uil, alleen heeft de uil in dit geval meer moed en doorzettingsvermogen dan de havik.'


    ‘U neemt dus aan dat ze in staat zijn tot datgene waarvan wij hen beschuldigen.’


    ‘Stellig. Die gebroeders Cortejo zijn aan elkaar gewaagd. Maar mylord, laten we onze avond niet bederven door over dergelijke lieden te praten! Hun aanblik is al te veel!’


    ‘Hebben ze u uitgenodigd?’


    ‘Ja.’


    ‘En gaat u?’


    ‘In ieder geval, tenzij ze van tevoren naar mij komen.’


    ‘Allemachtig! Heeft u dat denkbeeld geopperd?’


    ‘Niet ik, maar de jongedame. Ze beweert goede vrienden met lady Amy te zijn.’


    Dryden haalde zijn schouders op en draaide zich om. De rest van de avond zorgde Sternau er voor niet meer inde nabijheid van Pablo Cortejo en Josefa te komen.


    Al de volgende morgen kwam een bediende hem zeggen dat senor en senorita Cortejo er waren. Het volgende ogenblik stonden ze in de kamer.


    ‘Neemt u ons niet kwalijk, senor Sternau,’ begon Cortejo, ‘dat we u zo gauw komen bezoeken. Josefa verlangde ernaar iets over haar vaderland te horen. We hebben lang geen bericht van daar gekregen en dus maken we graag gebruik van uw vriendelijke uitnodiging.’


    Sternau heette hen zo beleefd mogelijk welkom. Zodra de bezoekers hadden plaats genomen, begon het verhoor dat niet kon uitblijven.


    ‘Bent u in Vera Cruz aan wal gegaan?’ vroeg Cortejo.


    ‘Ja, senor.’


    'Lord Dryden werd u zeker aanbevolen?’


    ‘Ik had in Rodriganda kennis gemaakt met lady Amy.’


    ‘O ja?’ zei Josefa verrast. ‘Was ze een vriendin van condesa Roseta?’


    ‘Inderdaad.’


    'Werden er in Rodriganda veel festiviteiten gehouden?’


    ‘Nee, eerder het tegendeel.’


    ‘Dat verbaast me. U zei immers dat lady Amy er was en in een brief aan ons werd over een Franse officier gesproken. Ik dacht dat er dus mensen genoeg waren.’


    Sternau voelde wel dat hij nu zou worden uitgehoord over Mariano.


    ‘Toch was het er heel stil,’ zei hij koel.


    ‘Maar die officier heeft u ook leren kennen?’


    ‘Ja.’


    ‘Herinnert u zich nog hoe hij heette?’


    ‘Hij noemde zich Alfred de Lautreville.’


    ‘Bleef hij lang in Rodriganda?’


    ‘Een paar dagen.’


    ‘En ging hij toen terug naar Frankrijk?’


    'Hij is op reis gegaan zonder ons te zeggen waarheen, senorita.’


    Josefa zag in dat Sternau op die manier niet was aan te pakken.


    Hij vertelde weliswaar geen onwaarheden, maar de verlangde inlichtingen kreeg ze evenmin te horen. Ze was juist van plan opnieuw een vraag te stellen, toen Unger binnenkwam.


    Dat kwam Sternau goed van pas. Hij kon zich nu zo gauw mogelijk verwijderen; Unger kende als zeeman voldoende Spaans om zich verstaanbaar te kunnen maken. Hij stelde de kapitein voor en vertrok onder het een of andere voorwendsel.


    Hij haastte zich naar Dryden, bij wie hij Amy en Mariano aantrof.


    'Is er wat?’ vroeg Dryden. ‘U komt zo haastig binnen.'


    ‘Mijn vermoeden van gisteren is uitgekomen: Cortejo is er.’


    ‘Niet te geloven! Bij u?’


    ‘Ja, en zijn dochter ook.’


    Lord Dryden lachte hoofdschuddend en zei: ‘En u heeft hen aan hun lot overgelaten?’


    ‘Nee, Unger is bij hen. Ik kom u wat vragen.’


    'Ga uw gang, vriend.’


    'Wilt u hen voor de lunch uitnodigen?’


    Dryden trok een verbaasd gezicht. ‘De Cortejo’s?’ vroeg hij.


    ‘U maakt zeker een grapje?’


    ‘Nee, het is mij volle ernst. Ik zie wel dat ook lady Amy verwonderd is over mijn verzoek, maar toch neem ik de vrijheid het staande te houden.’


    ‘Alle duivels, maar waarom dan?' vroeg Dryden. ‘Dat gespuis roept zoveel weerzin bij me op dat ik het niet eens wil zien!’


    ‘Ik moet te weten komen welke indruk Mariano op hen maakt, wanneer ze hem zien.’


    ‘O, ja dat is wat anders! Maar waarom neemt u hem dan niet mee naar uw kamer?’


    ‘Nee mylord. U tweeën moet getuigen zijn van die ontmoeting.’


    Dryden knikte even, ook zijn dochters gezicht gaf blijk van instemming en daarom antwoordde hij: ‘Goed, het kan van belang voor ons zijn. Laat hen maar komen.’


    ‘Maar ik kan hen niet uitnodigen, mylord,’ vond Sternau.


    ‘Ook dat nog! Vooruit, ga maar, ik zal het dan in Godsnaam wel doen.’


    Sternau keerde naar zijn kamer terug waar nu geen vragen meer op hem werden afgevuurd omdat de aanwezigheid van de zeeman het gesprek algemeen hield. Na een tijdje kwam Dryden binnen. Hij deed alsof hij had gehoopt Sternau alleen te vinden en van de aanwezigheid van Cortejo en zijn dochter niets afwist. Hij begroette hen met neerbuigende vriendelijkheid en nodigde hen uit voor de lunch wat ze met graagte aannamen.


    Na een tijdje kwam het gezelschap in de eetkamer bij elkaar.


    Iedereen was aanwezig behalve Mariano. Desondanks nam de maaltijd een aanvang en er ontspon zich een levendig gesprek dat werd gekruid door de ruime hoeveelheden lekkere hapjes die werden binnen gebracht.


    Na verloop van tijd kwam Mariano binnen. Cortejo en zijn dochter waren zo geplaatst dat ze hem niet direct konden zien.


    Pas toen hij naar zijn stoel liep, merkte Cortejo dat er nog een gast was gearriveerd. Hij keek op. Nauwelijks had hij Mariano aangekeken of hij vloog geschrokken van zijn stoel en riep:


    ‘Graaf Manuel.’


    Zijn gezicht was doodsbleek geworden en zijn ogen waren wijd opengesperd. Ook zijn dochter was opgestaan, ze staarde naar Mariano. In het paleis van Rodriganda bevond zich een schilderij van graaf Manuel in zijn jonge jaren dat zo’n sprekende gelijkenis met Mariano vertoonde dat ook Josefa’s uilenogen twee keer zo groot werden.


    ‘U vergist zich,’ zei Sternau. ‘Die heer is niet graaf Manuel de Rodriganda, maar luitenant de Lautreville, naar wie u gisteren informeerde.’


    Het tweetal had zich weer een beetje hersteld.


    ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Cortejo. ‘Die kleine gelijkenis bedroog me en ik stond er niet zo gauw bij stil hoe snel de tijd omvliegt.’


    ‘En mij heeft u gewoon laten schrikken,’ verontschuldigde Josefa zich.


    ‘Vindt u dat er een gelijkenis is tussen de luitenant en graaf Manuel?’ vroeg Dryden.


    ‘Inderdaad, mylord.’


    ‘Niet te geloven! Een gelijkenis tussen twee mensen uit verschillende landen! Dat is heel toevallig!’


    Al spoedig ging het gesprek weer over alledaagse dingen.


    Toen Josefa en haar vader thuis waren, vroeg hij: ‘Weet je nu waaraan je toe bent?’


    ‘U?’ was haar wedervraag.


    ‘Die luitenant is de echte graaf Alfonso!’


    Ze knikte zwijgend.


    ‘Sternau heeft hem bevrijd,’ vervolgde Cortejo.


    ‘Maar hoe en waar? Wat is er met Landola en zijn schip gebeurd?’


    ‘Die Sternau gaat over twee dagen naar de haciënda, vader.’


    ‘Ja, en die twee anderen gaan mee.’


    ‘Laat u hen hun gang gaan?’


    ‘Ik denk er niet aan. We geven die kerel niet nog meer de gelegenheid.’


    ‘Zo denk ik er ook over. Maar hoe wilt u ze laten verdwijnen?’


    ‘Dat weet ik nu nog niet. Het is ook geen vrouwenzaak. Laat mij m’n gang maar gaan.’


    Die nacht sliep Cortejo niet. Hij lag urenlang te tobben en te prakkizeren, eindelijk scheen zijn besluit vast te staan want hij ging naar de stal om een paard te laten zadelen. Tegen de morgen verliet hij in noordelijke richting de stad en toen Josefa ’s morgens informeerde waar haar vader was, kreeg ze te horen dat hij voor een tijdje op reis was gegaan.


    Twee dagen later werden er voor het palacio van lord Dryden drie sterke paarden klaar gezet; binnen was men bezig afscheid te nemen.


    ‘En hoe lang denkt u weg te blijven, dokter?’ vroeg Dryden.


    ‘Wie kan dat onder de huidige omstandigheden zeggen?’ was het antwoord. ‘We komen zo gauw mogelijk terug.’


    ‘Dat hoop ik van harte. Op de paarden behoeft u niet zuinig te zijn. Er lopen er hier nog duizenden vrij rond. Heeft u nog wensen?’


    ‘Ja mylord. Men kan nooit weten wat je in dit land te wachten staat. Wanneer mijn terugkomst te lang op zich laat wachten, mag ik u dan de bemanning van mijn jacht toevertrouwen?’


    ‘Dat zal ik graag doen, maar er zal wel geen reden voor zijn, neem ik aan. Het ga u goed!’


    Sternau en Unger zaten al te paard, Mariano stond echter nog steeds boven aan de trap bij Amy. Eindelijk kwam hij bij hen en ze reden vlug de stad uit ....langs dezelfde weg die Cortejo twee dagen tevoren had genomen.


    Sternau reisde zonder gids en zonder bedienden. Hij had een kaart van Mexico bij zich die hun gids was en ofschoon ze geen van drieën de reis ooit hadden gemaakt, vergisten ze zich geen enkele keer.


    Ze waren misschien nog een dagreis verwijderd van de haciënda en bevonden zich op een hoogvlakte die slechts hier en daar met spaarzame struiken was begroeid. Sternau had van hun drieën de meeste ervaring. Er ontging hem niets: geen gebroken grasspriet, geen van zijn plaats gevallen steen, geen afgebroken tak. Ze hadden een tijdje zwijgend doorgereden toen hij opeens tegen zijn twee metgezellen zei: ‘Kijk niet naar rechts of links, maar gluur onopvallend naar dat zeepboompje rechts aan het water.’


    ‘Wat is er te zien?’ vroeg Mariano.


    ‘En man die op de loer ligt, zijn paard staat achter hem.’


    ‘Ik zie niets.’


    Ook Unger gaf hetzelfde antwoord.


    ‘Dat geloof ik. Er is ervaring en oefening voor nodig om van zo ver tussen het struikgewas een man en een paard te kunnen onderscheiden. Zodra ik mijn geweer ophef, doet hij het ook; hij zal echter niet schieten voor ik schiet.’


    Ze reden verder tot ze zich op gelijke hoogte met het struikgewas bevonden. Opeens bracht Sternau zijn paard tot stilstand en rukte het geweer van zijn rug, dat hij op de struiken richtte. De twee anderen volgden zijn voorbeeld.


    ‘Héla senor,’ riep hij, ‘wat zoekt u daar in de aarde?’


    Er klonk een kort, ruw lachje en toen werd er geroepen. Wat gaat jou dat aan?’


    ‘Heel veel,’ antwoordde Sternau. Wees zo goed voor de dag te komen.’


    ‘Dat plezier wil ik je best doen.’


    De struiken werden van elkaar geduwd en er kwam een man te voorschijn gekleed in kleren van buffelhuid. Zijn gezicht verried dat hij van Indiaanse afkomst was, maar zijn kleren waren van een snit die geliefd is bij buffeljagers. Zijn wapens bestonden uit een geweer en een mes. De man zag eruit alsof hij in zijn hele leven nog nooit voor een sterveling bang was geweest. Toen hij wegliep, volgde het paard hem zonder daartoe te zijn aangespoord. Zijn priemende ogen namen de drie mannen nauwkeurig op en hij zei: ‘Niet slecht gedaan, senores! Je zou denken dat u al eens eerder in de prairie was.’


    Sternau begreep meteen wat hij bedoelde maar Mariano vroeg: Waarom?’


    ‘Omdat u deed alsof u me niet zag en toen opeens de geweren op me richtte.’


    'Het kwam ons verdacht voor dat iemand zich hier had verstopt,’ zei Sternau. Wat deed u tussen die struiken?’


    ‘Ik wachtte.’


    ‘Op wie?’


    'Wie zal het zeggen! Misschien op u!’


    Sternau trok zijn wenkbrauwen samen en waarschuwde: ‘Geen grapjes, wees duidelijker.’


    ‘Dat zal ik doen, maar vertel me eerst waar u heen gaat.’


    ‘Naar de haciënda del Erina.’


    ‘Mooi zo, dan bent u degenen waarop ik wachtte.’


    ‘Dat klinkt alsof men van onze komst op de hoogte is en u ons tegemoet bent gestuurd.’


    ‘Zo ligt het wel ongeveer. Gisteren heb ik boven in de bergen op een buffel gejaagd, op de terugweg vond ik verdachte sporen. Ik volgde dat spoor en heb het gesprek af geluisterd van een groepje blanken dat bij elkaar lag en luidkeels praatte. Ik kreeg te horen dat ze een paar ruiters wilden opwachten die uit Mexico kwamen en op weg waren naar de haciënda. Ik ging direct op weg om die mensen te waarschuwen. Wanneer u de bedoelde ruiters bent, dan is het goed ,... zo niet, dan blijf ik hier liggen tot ze komen.’


    Spontaan stak Sternau hem zijn hand toe en zei: ‘U bent een brave kerel, ik dank u! Het komt me voor dat wij de bedoelde ruiters zijn. Hoeveel blanken waren het?’


    ‘Twaalf.’


    ‘Ik voel er veel voor eens een hartig woordje met hen te spreken. Wat mij betreft: ik zou die lieden graag eens zien. Maar het is misschien niet raadzaam onnodig gevaren op te zoeken.’


    ‘Dat lijkt mij ook,’ spotte de vreemdeling.


    'Waarheen gaat u nu?’ vroeg Sternau.


    ‘Naar de haciënda. Zal ik u erheen brengen?’


    ‘Als u dat leuk vindt, ja.’


    ‘Kom dan!’


    De vreemdeling sprong op zijn paard en nam de leiding op zich van het kleine groepje. Volgens Indianengewoonte hing hij voorover op zijn paard om elk spoor direct te kunnen zien.


    Sternau zag in dat hij iemand was om te vertrouwen, Tegen de avond toen er een plek voor de nacht moest worden gezocht, gaf de gids zoveel blijk van kennis wat het vinden van een geschikte plaats en voorzichtigheid betrof dat Sternau begreep met een man te doen te hebben die de wildernis kende.


    Hij at mee van hun voedsel en rookte een sigaret. Toen men hem een slok rum aanbood, sloeg hij die af.


    Veiligheidshalve werd geen vuur gemaakt en het praatje voor het slapen gaan, werd dus in het donker gehouden.


    ‘Kent u de mensen van de haciënda?’ vroeg Sternau zijn gids.


    ‘Jazeker,’ was het antwoord.


    'Wie zullen we daar aantreffen?’


    ‘In de eerste plaats senor Arbellez, de haciendero, verder senorita Emma, zijn dochter, senora Hermoyes en een jager die ziek is in zijn hoofd. Dan is er nog het dienstpersoneel en een stuk of veertig vaqueros en ciboleros.’


    ‘U hoort zeker ook tot de ciboleros?’


    ‘Nee senor, ik ben een vrije Mixteca.’


    Verwonderd vroeg Sternau: ‘Bent u een Mixteca? Dan moet u Mokashi-tayis kennen, het opperhoofd Buffelkop.’


    ‘Die ken ik ook,’ antwoordde de Indiaan kalm.


    ‘Waar is hij op het ogenblik?’


    ‘Dan hier, dan daar, waar de Grote Geest hem voert. Waar heeft u over hem gehoord?’


    ‘Zijn naam is alombekend. Zelfs aan de overkant, ver weg over de grote zeeën heb ik hem horen roemen.’


    ‘Als hij dat hoort, zal het hem gelukkig stemmen. Hoe mag ik u noemen, senores, als ik met u spreek?’


    ‘Ik heet Sternau, deze heer heet Mariano en die Unger. En hoe noemen we u?’


    ‘Ik ben een Mixteca, zo kunt u me noemen.’


    Meer werd er die avond niet gesproken. Men begaf zich ter ruste. Om beurten werd de wacht gehouden. De andere morgen braken ze in alle vroegte op en voor de middag zagen ze de haciënda al liggen. De Mixteca hield zijn paard in en wees naar het landgoed. ‘Daar ligt de haciënda del Erina, senores,’ zei hij. ‘U kunt nu niet meer verdwalen.’


    ‘Gaat u niet mee?’ vroeg Sternau.


    ‘Nee. Het bos is mijn tehuis. Het ga u goed!’


    De Mixteca gaf zijn paard de sporen en ging er vandoor. De andere drie reden naar de omheining en stapten voor de poort af.


    Toen Sternau had geklopt, verscheen er een vaquero die vroeg wat er van hun dienst was.


    ‘Is don Pedro Arbellez thuis?’


    ‘Ja.’


    ‘Zeg hem dat er gasten uit Mexico voor hem zijn.’


    ‘Bent u met z’n drieën of komen er nog meer?’


    ‘Nee, we zijn met z’n drieën.’


    ‘Ik zal u vertrouwen en opendoen.’


    De vaquero schoof de grendel terug en liet de ruiters in het park. Ze sprongen van hun paarden die de vaquero van hen overnam om ze te drenken. Toen ze de ingang van het huis naderden, kwam de haciendero hen tegemoet. Hij gaf Sternau een hand, vervolgens stak hij zijn hand uit naar Mariano die zijn gezicht had afgewend om de paarden na te kijken.


    Hij draaide zich om en de haciendero keek hem aan. Verschrikt trok hij zijn hand terug en een kreet van verbazing ontsnapte hem.


    ‘Caramba, wat zie ik! Graaf Manuel! Nee, dat kan niet ... graaf Manuel is veel ouder.’


    Hij sloeg zijn hand tegen zijn voorhoofd, de gelijkenis speelde hem parten. Toen viel zijn oog op Unger en nu sloeg hij zijn handen in elkaar.


    ‘Valgame Dios! God sta me bij! Ben ik betoverd?’ riep hij uit.


    ‘Wat is er, vader?’ vroeg een heldere meisjesstem achter hem.


    ‘Kom hier, mijn kind,’ antwoordde hij. ‘Er is een wonder gebeurd. Drie senores zijn gekomen, een van hen lijkt als twee druppels water op graaf Manuel en een tweede op jouw arme verloofde.’


    Lachend kwam Emma naderbij, maar toen ze Unger zag, zei ze: ‘Het is waar, vader, deze heer ziet er net zo uit als mijn arme Antonio.’


    ‘Nou ja, alles zal wel worden opgehelderd,’ vond Arbellez.


    ‘Wees welkom, senores, en treed binnen.’


    Hij gaf Mariano en ook Unger nogmaals een hand en leidde zijn gasten naar de eetkamer waar hun een verkoelende drank werd aangeboden. Unger had net zijn glas opgepakt om te drinken, maar zette het vlug weer neer. Zijn ogen waren strak gericht op een deur die was opengegaan ....er kwam een bleke verschijning binnen die zijn nietszeggende blik over de onbekenden liet glijden. Unger liep op hem toe om hem te bekijken.


    ‘Kan dat waar zijn!’ riep hij uit. ‘Anton, Anton! O mijn God!’


    De waanzinnige keek hem aan en schudde zijn hoofd.’ Ik ben dood, ik ben verslagen,’ steunde hij.


    Unger liet zijn armen slap neervallen en vroeg: ‘Don Pedro, wie is die man?’


    ‘De verloofde van mijn dochter,’ antwoordde de haciendero.


    ‘Hij heet Antonio Unger, de jagers noemden hem “Donderpijl’


    ‘Dus toch! Broeder, o, mijn broeder!’


    Met die kreet stormde Unger op de zieke toe, sloeg zijn armen om hem heen en drukte hem tegen zijn borst. De zieke liet zich aanhalen, maar bekeek zijn broer onverschillig. ‘Ik ben verslagen, ik ben dood,’ herhaalde hij alleen.


    ‘Wat is er met hem, wat mankeert hij?’ vroeg Unger aan de haciendero.


    ‘Hij is krankzinnig,’ antwoordde Arbellez.


    ‘Waanzinnig? O lieve Heer, wat een weerzien!’


    De zeeman sloeg zijn handen voor zijn ogen en liet zich schreiend in een stoel vallen. De overigen stonden zwijgend en aangedaan om hem heen, ten slotte legde Arbellez zijn hand op Ungers schouder en vroeg met zachte stem: ‘Is het waar dat u de broer bent van senor Antonio?’


    Unger sloeg zijn ogen naar hem op en antwoordde: ‘Ja, het is waar, ik ben zijn broer.’


    ‘U bent zeeman, nietwaar? Hij heeft ons veel over u verteld.’


    ‘Ik ben dood, ik ben vernietigd,’ kwam de waanzinnige ertussen.


    Sternau die hem voortdurend in het oog had gehouden, vroeg opeens: ‘Hoe komt hij zo?’


    ‘Door een klap op zijn hoofd,’ vertelde Pedro Arbellez.


    ‘Heeft u er een dokter bijgehad?’


    ‘Ja, heel lang.’


    ‘Heeft die geconstateerd dat hij verloren is? Dan was hij een prutser, een nietsnut. Wees kalm, Unger! Uw broer is niet waanzinnig, maar geestelijk gestoord. Hij kan worden geholpen.’


    Er klonk een vreugdekreet die afkomstig was van Emma. Ze vloog op Sternau toe, pakte allebei zijn handen en vroeg:


    ‘Spreekt u de waarheid, senor? Bent u dokter?’


    ‘Ik ben dokter en er is hoop. Zodra ik op de hoogte ben van de juiste omstandigheden waaronder hij ziek werd, kan ik met zekerheid zeggen of hij te helpen is.’


    ‘O, mag ik u dan vertellen dat ....’


    ‘Nu niet, senorita,’ viel Sternau haar in de rede. ‘Laten we daarvoor een rustiger tijdstip uitkiezen. Eerst hebben we andere dingen te bespreken die even belangrijk zijn.’


    Met tegenzin deed ze er het zwijgen toe en leidde de krankzinnige het vertrek uit.


    ‘Het moet een belangrijke aangelegenheid zijn die u tot ons heeft gevoerd,’ zei de haciendero veelbetekenend.


    ‘Een bijzonder belangrijke,’ gaf Sternau toe.


    ‘Was mijn haciënda het enige doel?’


    ‘Ja.’


    ‘En u heeft hem zonder gids gevonden?’


    ‘Ja, ongeveer wel. Gisteren hebben we een man ontmoet die ons tot hier begeleidde. Een Indiaan van de stam der Mixteca’s.’


    ‘De Mixteca’s? Dat moet Buffelkop zijn geweest.’


    ‘Was dat Buffelkop?’ herhaalde Sternau verrast. ‘Maar hij droeg geen enkel teken van een opperhoofd.’


    ‘Dat doet hij nooit. Hij draagt alleen kleren uit buffelhuid en als wapens heeft hij een geweer en een mes bij zich.’


    ‘Dat klopt. We hebben dus met Buffelkop gereden zonder het te weten. Hij heeft het voor ons verzwegen, een echte kerel dus. Zullen we hem nog eens te zien krijgen?’


    ‘Hij is bijna dagelijks in de buurt. U blijft toch een tijdje hier?’


    ‘Dat hangt van de omstandigheden af. Wanneer schikt het u te horen wat ons hier bracht?’


    ‘Nu dadelijk of later, zoals u wenst. Is het een beknopt probleem dat direct kan worden opgelost?’


    ‘Nee. Het vraagt tijd en moet behoedzaam worden aangepakt. Het gaat om een familiegeheim, waarvoor wij uw hulp en die van Maria Hermoyes nodig hebben om het op te helderen.’


    ‘Ik sta tot uw beschikking. Misschien mag ik u nu uw kamers laten wijzen?’


    Karja, een Indiaanse, was binnengekomen. Ze had de kamers in orde gemaakt en kwam de heren halen. Sternau kreeg een vertrek dat in de regel door graaf Alfonso was bewoond. Hij waste zich en ging daarna een ogenblikje de tuin in. Daar zat de dochter van de haciendero naast de waanzinnige. Ze stond op om plaats te maken voor de gast.


    Hij ging zo zitten dat hij de zieke kon observeren en begon een gesprek met Emma. Ze vertelde hem over het avontuur in de grot van de koningsschat en over de oorzaak van de ziekte van haar verloofde.(7)Hij hoorde aandachtig toe want haar verhaal was niet alleen in medisch opzicht van belang.


    ‘Dus Berenhart was er ook bij,’ zei hij ten slotte. ‘Heeft het opperhoofd der Apaches zich nadien nog laten zien?’


    ‘Nee.’


    ‘En al dat onheil om een enkel mens, om die Alfonso de Rodriganda! We zullen hem die dingen af moeten leren en hij zal voor zijn misdaden moeten boeten.’


    ‘O, senor, zal er ook voor mijn arme Antonio vergelding en hulp mogelijk zijn? Toen u op uw kamer was, heeft zijn broer me verteld dat u een beroemd dokter bent en dat u ook uw vrouw heeft genezen van krankzinnigheid.’


    ‘God is de beste dokter. Ik hoop dat Hij ook hier hulp zal bieden. Is de zieke geduldig en meegaand? Zou hij met mij meegaan?’


    ‘Dadelijk.’


    ‘Dan neem ik hem mee om hem te onderzoeken. Ik heb mijn instrumenten bij me, laten we hopen dat ik alles heb wat er nodig is.’


    Sternau nam de hand van de zieke die hem gedwee volgde.


    Emma ging naar haar kamer waar ze zich op de knieën liet vallen om te bidden. Toen ze weer terug kwam in de zitkamer was daar een ieder aanwezig om de uitslag van de dokter te vernemen. Sternau arriveerde later en werd direct met vragen bestormd.


    ‘Ik heb goede tijding voor u,’ zei hij lachend. ‘Ik zal senor Unger weer beter maken.’


    Er volgde een gejubel. Sternau voegde eraan toe: ‘Het is een flinke slag geweest, maar de hersenpan werd niet beschadigd.


    Er is alleen een ader gesprongen en het bloed is terecht gekomen op het geheugencentrum. Daarom heeft de zieke alles vergeten, alleen het laatste dat hem overkwam niet: de klap.


    Hij weet dat hij moest worden doodgeslagen, hij heeft de houw gevoeld en nu denkt hij dood te zijn. Het zou het beste zijn de hersenpan te openen om het weggevloeide bloed te verwijderen.


    Dan houdt de druk op de hersenen op en kan het orgaan zijn onderbroken werkzaamheden voortzetten, op hetzelfde ogenblik keert dan zijn geheugen terug.’


    ‘Is dat een levensgevaarlijke operatie?’ vroeg Emma angstig.


    ‘Wel pijnlijk, maar niet levensgevaarlijk,’ troostte hij. ‘Als de familie van de patiënt toestemming geeft, zal ik morgen de operatie uitvoeren.’


    Iedereen gaf zijn toestemming en Arbellez voegde er lachend aan toe: ‘En om uw honorarium behoeft u zich geen zorgen te maken, senor. De zieke is rijk, steenrijk. Hij heeft uit de grot van de koningsschat een geschenk gekregen dat hem in staat stelt uw medische behandeling te vergoeden.’


    ‘Laten we hopen dat de operatie hem volledige genezing brengt.’ antwoordde Sternau. Hij verwijderde zich om zijn instrumenten te controleren.


    Na het avondmaal was er een bijeenkomst waarbij het wezenlijke doel van de reis ter sprake kwam. Wat Arbellez en Maria Hermoyes vertelden, bevestigde de vermoedens die Sternau tot nu toe had gekoesterd.


    De brave Arbellez bood zonder aarzelen Mariano de haciënda aan, want geen van de aanwezigen betwijfelde het dat Mariano de echte graaf Alfonso was.


    De volgende dag vond de operatie plaats. Sternau verzocht Unger, Mariano en Arbellez hem bij te staan, elke andere storing verbood hij. Tegen het middaguur begaven de vier mannen zich naar de kamer van de zieke. De verdieping waarop deze was gelegen, werd voor een ieder afgesloten. Alle huisbewoners hielden zich rustig en elk woord dat werd gesproken, was een gebed voor het welslagen van de grote onderneming.


    Af en toe leek het of er een pijnlijk gekreun of een schrille snerpende kreet door het huis klonk, even later was het weer stil. Heel veel later kwam Arbellez de trap af. Hij zag bleek en afgemat.


    ‘Hoe gaat het ermee?’ vroeg Emma direct.


    ‘Senor Sternau heeft alle hoop. De zieke is buiten kennis. Je moet bovenkomen en bij hem blijven.’


    ‘Ik ....alleen?’


    ‘Nee, ik blijf ook. Als Antonio bijkomt, mag hij alleen bekende gezichten zien.’


    Ze volgde haar vader naar boven. Op de gang ontmoetten ze Ungers broer. Ook zijn gezicht was bleek en ontdaan.


    Toen ze de kamer binnen kwamen, stond Sternau over de patiënt gebogen om zijn polsslag en ademhaling te controleren.


    ‘Senorita, ga zo zitten dat hij u direct ziet wanneer hij bij kennis komt! Ik trek me terug achter de gordijnen,’ fluisterde Sternau.


    ‘Zal het lang duren voor hij bijkomt?’ vroeg ze.


    ‘Hoogstens tien minuten, dan zullen we weten of zijn geheugen is weergekeerd. We moeten bidden en af wachten.’


    Sternau trok zich achter het gordijn terug en Emma ging naast het bed zitten. Arbellez nam vlak bij haar plaats. De minuten kropen voorbij, eindelijk bewoog de patiënt zijn hand.


    ‘Schrik niet!’ waarschuwde Sternau met zachte stem. ‘Ik neem aan dat hij een doodskreet gaat slaken, omdat hij denkt te worden neergeslagen.’


    De dokter had zich niet vergist. De zieke rekte zich en bleef toen een paar seconden stokstijf liggen. Op dat ogenblik trad zijn denkvermogen weer in werking. Daarna stootte hij een kreet uit, zo hartverscheurend dat zelfs Arbellez begon te rillen en Emma zich moest vasthouden om niet te vallen. Op de noodkreet volgde een diepe zucht, toen ....toen sloeg de zieke de ogen op.


    Maandenlang was er in zijn ogen geen spoor van bewustzijn te zien geweest. Nu leek het of Anton Unger wakker werd uit een zware slaap. Eerst keek hij recht voor zich uit, dan naar rechts en links. Toen zijn dwalende blik scherper werd en zijn ogen op Emma vielen, openden zich ook zijn lippen. Zacht klonk het: ‘Emma! O God, ik heb gedroomd dat Alfonso me wou doodslaan ....in de grot van de koningsschat. Ben ik heus bij jou?’


    ‘Ja, je bent bij mij, lieve Antonio!’ antwoordde ze, terwijl ze ontroerd zijn hand in de hare nam.


    Opeens greep hij naar zijn verbonden hoofd.


    ‘Maar mijn hoofd doet toch pijn waar ik ben geraakt,’ zei hij.


    ‘Waarom ben ik verbonden, Emma?’


    ‘Je bent een beetje gewond,’ antwoordde ze.


    ‘Ja, dat voel ik,’ gaf hij toe. ‘Je moet me alles vertellen, maar nu wil ik slapen, ik ben heel erg moe.’


    Hij sloot de ogen en al spoedig bleek uit zijn rustige ademhaling dat hij was ingesluimerd. Sternau kwam nu te voorschijn en met een van geluk stralend gezicht zei hij: ‘We hebben gewonnen!


    Het is gelukt! Als hij geen koorts krijgt, zal hij volkomen genezen. Ga naar beneden, senor Arbellez, om de anderen de goede tijding te brengen! Ik zal met de senorita blijven waken.’


    De brave haciendero haastte zich naar beneden, zijn goede nieuws bracht vreugde onder alle huisgenoten.


    De dag en de daaropvolgende nacht hadden een gunstig verloop, maar de volgende ochtend ging met onrust gepaard die echter niet van de zieke afkomstig was. Buffelkop, het opperhoofd van de Mixteca’s verscheen ten tonele; hij vroeg naar de haciendero en vertelde hem dat men van plan was de haciënda te overvallen. Arbellez schrok.


    ‘Dan moet ik direct senor Sternau halen,’ zei hij.


    ‘Senor Sternau? De rijzige vreemdeling die ik hierheen leidde?’


    ‘Wat heeft hij ermee te maken?’


    ‘Hij moet ons goede raad geven.’


    De Indiaan maakte een geringschattend gebaar. ‘Wat is die man?’


    ‘Dokter.’


    ‘Dokter bij de bleekgezichten! Hoe kan die Buffelkop, het opperhoofd van de Mixteca’s goede raad geven?’


    ‘Hij hoeft u geen goede raad te geven, maar mij. We moeten met elkaar overleggen wat ons te doen staat.’


    ‘Is hij dan opperste raadgever in de strijd tegen vijanden?’


    ‘Hij is een knappe man. Gisteren heeft hij bij Donderpijl een snede in het hoofd gemaakt en hem zijn verstand en geheugen weergegeven.’


    De Indiaan vroeg verbaasd: ‘Kan mijn vriend Donderpijl weer spreken als een verstandig mens?’


    ‘ Ja, over een paar dagen is hij helemaal genezen.’


    ‘Dan is die senor Sternau een groot medicijnman, maar een krijgsman is hij niet. Heeft u zijn wapens gezien?’


    ‘Ja.’


    ‘Heeft u hem paard zien rijden?’


    ‘Ja, ik heb hem zien aankomen.’


    ‘Dan weet u dat hij op zijn paard zit als een bleekgezicht en zijn wapens glanzen als zilver. Bij een groot krijgsman is dat nooit het geval.’


    ‘U wilt dus geen overleg met hem plegen?’


    ‘Ik ben een vriend van de haciënda, dus zal ik het doen ook al levert het ons niets op. Laat u hem halen.’


    Arbellez verwijderde zich en kwam even later in gezelschap van Sternau terug. Hij had hem al op de hoogte gebracht van de uitlatingen van het opperhoofd. Sternau begroette hem dus lachend en begon: ‘Ik heb vernomen dat u Buffelkop bent, het grote opperhoofd der Mixteca’s. Is dat waar?’


    ‘Ja, dat ben ik,’was het antwoord.


    ‘Welke berichten brengt u ons?’


    ‘Voor ik u naar de haciënda leidde, zag ik twaalf bleekgezichten die u wilden aanvallen en doden. Nu heb ik echter driemaal zoveel blanken gezien die een overval op de haciënda beramen.’


    ‘Heeft u hen beluisterd?’


    ‘Ja.’


    ‘Wanneer komen ze?’


    ‘Morgen bij nacht. Ze bevinden zich in het “Ravijn der Jaguars”.’


    ‘Ligt dat ver van hier?’


    ‘Volgens de maatstaven van de bleekgezichten duurt het te paard een uur en twee uur te voet.’


    ‘Wat doen ze op dit ogenblik?’


    ‘Eten, drinken en slapen.’


    ‘Is het ravijn begroeid?’


    ‘Ja, met een groot dicht bos waarin een bron is en aan dat water liggen ze.’


    ‘Hebben ze wachtposten uitgezet?’


    ‘Ik heb er twee gezien, een aan de ingang en een aan de uitgang van het ravijn.’


    ‘Welke wapens dragen de bleekgezichten?’


    ‘Ze hebben geweren, messen en pistolen.’


    ‘Wilt u mij erheen leiden?’


    Bij dat verzoek keek het opperhoofd met stomme verbazing naar de dokter. ‘Wat wou u daar doen?’ vroeg hij.


    ‘Die bleekgezichten eens bekijken.’


    Waarom? Dat heb ik al gedaan. Wie hen wil bekijken, moet door het bos en een moeras kruipen, u zou uw mooie Mexicaanse kleren maar vuil maken,’ zei Buffelkop met een lachje dat bijna beledigend aandeed. ‘Bovendien zullen ze degene die komt om hen af te luisteren, doodschieten,’ voegde hij er nog aan toe.


    ‘Bent u bang me erheen te brengen?’ vroeg Sternau.


    Verachtelijk keek de Mixteca hem recht in de ogen. ‘Buffelkop kent geen vrees. Hij zal u leiden, maar hulp kan hij u niet verlenen wanneer driemaal twaalf bleekgezichten u aanvallen.’


    ‘Afwachten!’ Dit zeggend ging Sternau weg om zich op de rit voor te bereiden.


    ‘Die dokter speelt met de dood!’ merkte de Indiaan droogjes op.


    ‘U bent er om hem te beschermen,’ antwoordde Arbellez rustig.


    ‘Hij heeft een grote mond en een kleine hand, hij spreekt veel, maar tot daden is hij niet in staat.’ Hij ging voor het raam staan en keek naar buiten alsof de hele zaak hem verder niets aanging.


    Even later keerde Sternau terug.


    We kunnen gaan,’ zei hij.


    De Mixteca draaide zich om. Toen zijn ogen de man aanschouwden die voor hem stond, verscheen er diepe verbazing op zijn gezicht.


    Sternau droeg een broek van elandsleer, een stevig jagershemd, een hoed met brede rand en hoge laarzen. Die jachtuitrusting had hij zich in Mexico aangeschaft en meegenomen. Over zijn schouder hing een dubbelloopsgeweer. In zijn gordel zaten twee revolvers, een jachtmes en een glimmende tomahawk.


    Die wapens, uitgezonderd de tomahawk, had de Indiaan al gezien.


    Sternau’s uiterlijk was nu echter zo krijgshaftig en gebiedend dat zelfs de Mixteca ervan onder de indruk raakte. De Indiaan liep langs hem heen en sprak slechts een woord:


    ‘Kom.’


    Hij droeg sporen aan zijn laarzen en dus vroeg Sternau: ‘Bent u te paard?’


    ‘Ja,’ antwoordde Buffelkop, terwijl hij even de pas inhield.


    ‘U wou dus naar het “Ravijn der Jaguars” rijden?’


    ‘Ja.’


    ‘Laat uw paard achter, we zullen lopen. Een man kan zich beter verstoppen dan een ruiter en een paard verraadt degene die het toebehoort. Paardensporen wil ik niet maken.’


    De ogen van de Mixteca helderden op. Hij zag in dat Sternau gelijk had. Hij bracht zijn paard naar de wei. Toen gingen ze op weg, de Indiaan behoedzaam voorop zonder om te kijken.


    Slechts eenmaal, toen ze op een zandig terrein liepen, bleef hij staan om de sporen die ze maakten te bekijken. Wat hij zag, was het spoor van één man, want Sternau was in de voetstappen van zijn gids gestapt.


    ‘Oef,’ zei hij met een goedkeurend hoofdknikje.


    De tocht ging eerst over weiland dat door zandvlakten werd doorbroken, daarna over een hoogvlakte begroeid met kreupelhout en eindelijk door een bos met zulke dikke bomen dat een man zich er gemakkelijk achter zou kunnen verschuilen.


    Nadat ze bijna twee uur hadden gelopen, merkte Sternau dat de Indiaan voorzichtiger werd. Het Ravijn der Jaguars moest niet ver meer zijn. Opeens bleef de Mixteca staan en mompelde hem toe: ‘Ze zijn nu vlakbij, maak geen lawaai!’


    Sternau nam de waarschuwing zwijgend in ontvangst en volgde zijn gids behoedzaam. Eindelijk ging de Indiaan plat op de grond liggen en gebaarde hem hetzelfde te doen. Langzaam kropen ze vooruit tot luide stemmen hen in de oren klonken.


    Even later bereikten ze de rand van een diep ravijn waarvan de wanden zo steil waren dat ze onmogelijk te beklimmen schenen. Het ravijn was ongeveer achthonderd pas lang en driehonderd breed. Op de bodem kronkelde een stroompje.


    Daarnaast lagen languit in het gras tien goed bewapende mannen.


    Aan de uitgang en ingang van het ravijn zat een wachtpost.


    Sternau die alles in een seconde in zich opgenomen had, fluisterde:


    ‘Had u niet driemaal twaalf mannen gezien?’


    ‘Ja.’


    ‘Nu zijn er maar twaalf. De rest is weg.’


    ‘Zeker op verkenning.’


    ‘Of op rooftocht.’


    Sternau luisterde naar hun gesprekken die zo luidkeels werden gevoerd, dat elk woord duidelijk verstaanbaar was. Die lieden moesten zich heel zeker voelen.


    ‘En hoeveel krijgen we als we ze te pakken krijgen?’ vroeg een van hen. ‘Tien peso’s de man? Dat is genoeg. Zoveel zijn twee Duitsers en een Spanjaard niet waard.’


    Sternau begreep dat er over hem en zijn beide reisgezellen werd gesproken.


    ‘Ze hebben een andere weg genomen. De duivel mag hen halen!’ mompelde de andere.


    ‘Waarom vloek je zo?’ vroeg de man die naast hem lag. ‘Ik zeg je dat het goed is dat ze ontkwamen, want nu hebben we de hele haciënda als buit....dat wil zeggen: als we iedereen neerschieten. In de eerste plaats die ene Duitser en de Spanjaard.’


    ‘Hoe noemde de senor ze ook weer?’


    'De Duitser heet Sternau en de Spanjaard Lautreville.’


    ‘Of we met genoeg mannen zijn om de haciënda aan te vallen, is de vraag. Die Arbellez moet tegen de vijftig vaqueros hebben.’


    ‘Klets niet, we overvallen ze immers.’


    Sternau wist genoeg. Hij was er de man niet naar onnodig bloed te vergieten, maar hier ging het om het uitroeien van een bende rovers en moordenaars. Voorzichtig liet hij zijn geweer van zijn schouder glijden.


    ‘Wat wilt u doen?’ vroeg de Indiaan geschrokken.


    ‘Die kerels uit de weg ruimen.’


    Het was de Indiaan aan te zien dat hij zijn metgezel voor gek hield. Hij wou achteruit kruipen, maar Sternau gebood: ‘Blijf! Of bent u bang? Ik ben Matava-se, de Vorst der Rotsen! Die moordenaars zijn aan ons overgeleverd,’ verklaarde hij ernstig.


    Toen de Indiaan die naam hoorde, veerde hij ontsteld op om zijn eerbied te betuigen.


    ‘Jij houdt je geweer op de uitgang gericht. Er mag niemand ontsnappen.’ Dit zeggend spande Sternau het zijne en richtte de loop in de diepte. Maar hij bedacht zich.


    ‘Let op hoe de “Vorst der Rotsen” zijn vijanden overwint! Schiet de bandieten in de armen of benen!’


    Dit zeggend ging hij staan, opdat ze hem konden zien en stootte een harde kreet uit. Onmiddellijk werden alle ogen naar hem opgeslagen.


    ‘Hier is Sternau, die wou je toch hebben!’ riep hij in de diepte.


    Zijn stem echode terug en tegelijkertijd loste hij zijn eerste schot. De bandieten waren opgesprongen en grepen hun geweren die in het ravijn verspreid lagen. Sternau was weer plat op de grond gaan liggen en samen met Buffelkop loste hij het ene schot na het andere. Voor de desperado’s tot bezinning hadden kunnen komen, waren er al vijf van hen gewond. De rest schoot in het wilde weg omhoog; toen ze het nutteloze daarvan inzagen, sloegen ze op de vlucht. Zodra een echter aanstalten maakte uit het ravijn te ontkomen, werd hij door een kogel geveld.


    Na een tijdje waren er nog maar twee op de been. Een van hen werd door Buffelkop in het dijbeen geraakt, de laatste wou Sternau echter sparen.


    ‘Ga plat liggen en verroer je niet!’ riep hij hem toe.


    De man gehoorzaamde op slag.


    ‘Ga naar hem toe, ik houd het hele stel van bovenaf onder vuur,’ zei Sternau tot het opperhoofd der Mixteca’s.


    De roodhuid haastte zich met grote sprongen langs de rand van het ravijn naar de bodem. Bij de uitgang lag nog steeds de roerloze man, die kon er nu ook niet meer vandoor.


    Sternau ijlde de Indiaan achterna. Hij beval de man die op de grond lag op te staan. Trillend over zijn hele lichaam, deed hij wat hem werd gezegd.


    ‘Met hoevelen waren jullie?’ vroeg Sternau.


    ‘Zesendertig man.’


    ‘Waar zijn de anderen?’


    De man aarzelde met zijn antwoord.


    ‘Doe je mond open anders kost het je je leven!’


    ‘Naar de haciënda Vandaqua.’


    ‘Wat doen ze daar?’


    ‘De senor een bezoek brengen.’


    'Wie is die senor?’


    ‘Degene die ons gebood de haciënda del Erina aan te vallen.'/


    'Heeft hij zijn naam niet gezegd?’


    ‘Nee.’


    ‘Hoe ver is de haciënda Vandaqua hier vandaan?’


    ‘Drie uur.’


    ‘Wanneer zijn je kameraden weggereden?’


    ‘Een uur geleden.’


    Wanneer zouden ze terugkomen.’


    ‘Voor het avond is.’


    ‘Goed! Breng ons naar het weiland waar de paarden staan!’


    Voor Sternau zich naar de wei liet brengen, laadde hij zijn geweer opnieuw. De drie beste paarden werden uitgezocht en naar het ravijn geleid. Alle aanwezige wapens werden in dekens gerold en op een van de paarden geladen. Vervolgens werd de gevangene geboeid, maar niet zwaar, opdat hij zich gemakkelijk kon bevrijden en de anderen te hulp komen. De beide overwinnaars klommen op hun paarden en voorwaarts ging het: stapvoets door het bos, in draf over de bergen en in galop over de hoogvlakte.


    De bewoners van de haciënda keken verwonderd op toen de ruiters arriveerden. Sternau die zijn patiënt had moeten achterlaten, ging allereerst naar hem. De Mixteca vertelde intussen de verbaasde toehoorders wat er was voorgevallen.


    ‘Die dokter is in de prairie een beroemd man,’ zei hij. ‘Hij is Matava-se, de “Vorst der Rotsen”.’


    Toen Sternau weer verscheen, had Buffelkop zijn relaas beëindigd.


    Hij had Donderpijl slapend aangetroffen en Emma op het hart gedrukt wat haar te doen stond. De overige huisgenoten van de haciënda hadden zich verzameld in de tuin. Pedro Arbellez liep hem tegemoet en reikte hem de hand.


    ‘Senor, u neemt uw besluiten vlug,’ zei hij. ‘Maar dat is goed. U heeft me gered voor een vreselijke vijand.’


    Sternau die alleen even knikte, vroeg hem: ‘Ik hoorde dat de haciënda Vandaqua drie uur rijden van hier ligt. Is dat juist?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe is uw verhouding met de eigenaar?’


    ‘Wij zijn vijanden.’


    ‘Dat dacht ik wel. Pablo Cortejo heeft er zijn intrek genomen, hij heeft die moordenaarsbende tegen u opgezet. Hem moeten we hebben. U, Mariano en ik zullen er met twintig man heen rijden. Buffelkop keert met tien mensen terug naar het “Ravijn der Jaguars” om de paarden en gewonden te halen. De rest blijft onder commando van mijn vriend Unger hier om de haciënda te beschermen. Men weet niet wat er gaat gebeuren.


    Gaat u daarmee akkoord?’


    Een ieder nam graag de opdracht aan die hem was toebedeeld en al gauw reden de twee troepen de haciënda uit, hun doel tegemoet.


    De afdeling van Buffelkop had het gemakkelijk. De troep was al spoedig in het ravijn waar de gewonden op de paarden werden geladen en naar de haciënda gebracht.


    Heel anders lag het voor de afdeling die naar de haciënda Vandaqua trok. Die moest behoedzaam zijn weg kiezen.


    Toen de terreingrens was gepasseerd, kwam er een cibolero op hen af die bij de haciënda hoorde. Sternau stuurde zijn paard naar hem toe en vroeg: ‘Ben jij van de haciënda Vandaqua?’


    ‘Ja senor.’


    ‘Is de heer des huizes aanwezig?’


    ‘Hij zit te kaarten om zilveren peso’s.’


    'Met wie speelt hij?’


    'Met een vreemde senor uit de hoofdstad. Ik ben zijn naam vergeten.’


    ‘Pablo Cortejo?’


    ‘Ja.’


    ‘Zijn er nog meer vreemdelingen hier?’


    ‘Ja, nog een stuk of twintig senores, die pas zijn aangekomen. Ze hebben zich bij de vaqueros gevoegd om mee te spelen.’


    Het was nu zaak de juiste manier te vinden om Cortejo in handen te krijgen. Huisvredebreuk riskeren was uitgesloten.


    Toch leek het Sternau en Mariano het beste de haciendero voor het huis te ontmoeten en dan te zien wat er verder kon worden gedaan. Het duurde nog ruim een kwartier voor de haciënda te zien was, wel waren er al van verre een paar donkere stippen te onderscheiden die over de hoogvlakte scheerden. Toen de troep de haciënda had bereikt, kwam de eigenaar hen tegemoet.


    ‘Aha, don Pedro,’ zei hij met een raadselachtig lachje om zijn mondhoeken. ‘Wat verschaft me dit zeldzame genoegen?’


    Sternau stuurde zijn paard naar voren en antwoordde in plaats van Arbellez: ‘Neemt u mij niet kwalijk, senor! Ik ben hier vreemd en ik was op zoek naar Senor Cortejo in de haciënda del Erina. Ik hoorde echter dat ik hem bij u kon vinden. Kan ik hem spreken?’


    Sternau’s verschijning maakte zo’n indruk op de haciendero dat het lachen hem verging. Hij wuifde in de verte en antwoordde:


    ‘Het spijt me, senor. Don Pablo Cortejo is juist weggegaan.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    Sternau glimlachte in zichzelf. Het was verklaarbaar dat de man Cortejo niet wou verraden. Er diende alleen te worden vastgesteld of hij de waarheid had gesproken, toen hij beweerde dat Cortejo was weggegaan. Hij vroeg dus: ‘Zouden we een ogenblik mogen rusten?’


    ‘Natuurlijk,’ stemde de man toe. ‘Kom binnen, senores!’


    Die uitnodiging was het bewijs dat Cortejo niet meer aanwezig was.


    ‘Wie waren de mannen die in westelijke richting wegreden?’ vroeg Sternau.


    ‘Quien sabe - wie zal het weten!’ gaf de haciendero ten antwoord.


    Het was hem goed aan te zien dat hij de vraag had kunnen beantwoorden wanneer hij dat had gewild. Sternau maakte er nu vlug een eind aan. ‘Vaarwel!’ zei hij, terwijl hij zijn paard liet omdraaien. ‘We zullen gauw genoeg weten wie ze waren.’


    Ze namen de richting waarin de troep ruiters was verdwenen.


    Het was de weg naar het ‘Ravijn der Jaguars’. Bij het bos aangekomen, konden ze de tocht maar langzaam vervolgen.


    De paarden verhinderden een snelle doorbraak. Bovendien moesten ze voorzichtig zijn, de tegenstanders konden zich hebben verstopt om hen vanuit een hinderlaag neer te schieten.


    Ze bereikten echter heelhuids de ingang van het ravijn. Sternau liet de troep tot stilstand komen om de sporen te onderzoeken.


    Hij stelde vast dat de vaqueros er waren geweest, maar dat er ook sporen uit het ravijn voerden die in westelijke richting in het bos verdwenen. Dat moesten Cortejo en zijn bondgenoten zijn geweest. Nu moest worden uitgemaakt waarheen hij zich had begeven. Sternau en zijn manschappen volgden de sporen die steeds dieper het bos in voerden, in noordelijke richting draaiden en ten slotte de boomloze hoogvlakte bereikten.


    Voor alle zekerheid volgden ze het spoor tot het invallen van de duisternis en konden vaststellen dat de bandieten naar het kleine stadje Santa Rosa waren gegaan. Eindelijk kon men veilig ophouden en Sternau zei: ‘We kunnen omdraaien. Voor een tijdje zijn ze ongevaarlijk voor ons. Ze hebben een lesje gehad dat ze niet gauw zullen vergeten.’


    ‘Ik zal een aanklacht indienen,’ zei Arbellez.


    ‘Wat heeft dat voor zin?’


    ‘Geen enkele, dat weet ik wel. Dit door de natuur zo rijk bedeelde land is helaas een van de ongelukkigste van de aarde. Het wordt door de bewoners verscheurd, de een is tegen de ander. Rechtvaardigheid bestaat hier niet. Alleen het recht van de sterke of de booswicht en wie genoegdoening zoekt moet zichzelf helpen. Ja, laten we naar huis gaan! De aanslag die op ons was gemunt, werd verijdeld ....we zullen voorlopig wel met rust worden gelaten.’


    Ze keerden op de haciënda del Erina terug, toen de duisternis al lang was ingevallen.

  


  
    


    


    8. Benito Juarez


    Pablo Cortejo was wel degelijk in de dichtstbijzijnde haciënda geweest. Om zijn doel te bereiken had hij een van de rondtrekkende benden vrijbuiters die hij toevallig ontmoette, in dienst genomen. Eerst hadden die lieden Sternau en zijn reisgezellen moeten overmeesteren en vermoorden, was de opgave.


    Dat mislukte, omdat het drietal door Buffelkop werd gewaarschuwd en veilig naar hun doel gebracht. Daarna werd besloten een overval te plegen op de haciënda del Erina en ze installeerden zich in de nabijheid ervan in het ‘Ravijn der Jaguars’ dat een van de schavuiten bekend was. Maar ook daar ontdekte Buffelkop hen en werd een groot aantal van de bende door Sternau en de Mixteca buiten gevecht gesteld.


    Cortejo voelde zich te hoog om zich bij de bende aan te sluiten.


    Hij bracht dus een bezoek aan de dichtstbijzijnde haciënda, omdat hij wist dat de eigenaar Pedro Arbellez vijandig was gezind. Daar kwam hem ter ore dat er rondom het ‘Ravijn der Jaguars’ hevig was geschoten en hij ging ijlings op weg om te onderzoeken op wie dat was geweest.


    Toen hij het ravijn bereikte, waren de vaqueros onder leiding van Buffelkop al vertrokken.


    ‘Die van de haciënda del Erina zijn hier geweest,’ zei hij tot een van zijn begeleiders. ‘Ze zijn erachter gekomen wat wij van plan waren en hebben onze mensen overrompeld. Vlug, we moeten kijken of de paarden er nog zijn.’


    Maar toen ze de plek hadden bereikt waar de paarden stonden, was er niet een meer te zien.


    ‘Verdwenen, allemaal verdwenen!’ riep Cortejo. ‘Die mensen waren beslist van alles precies op de hoogte, ze wisten dat we hier verzameld waren. Ze komen terug of liggen ergens op de loer. We moeten onmiddellijk vluchten.’


    ‘Zonder ons te wreken?’ vroeg een van de mannen dreigend.


    ‘We zullen wraak nemen, maar pas als we weten dat we kunnen slagen.’


    ‘En waar gaan we dan nu heen?’


    ‘Naar een plaats waar we geen gevecht of achtervolging kunnen verwachten, naar de dichtstbijzijnde stad dus.’


    ‘Naar Santa Rosa?’


    ‘Ja, maar langs een omweg.’


    ‘Goed, we zullen doen wat u zegt, maar we rekenen erop ons te kunnen wreken.’


    'Dat beloof ik jullie.’


    Cortejo deed zijn belofte zonder te weten hoe hij die moest vervullen. Hij begreep dat zijn plannen waren mislukt en dat men op de haciënda del Erina waakzaam zou blijven. Voorlopig viel er niets te doen, dat stond voor hem vast. Met een omweg in westelijke richting gingen ze op de vlucht en ze draaiden pas naar het noorden toen ze het bos bijna uit waren.


    Dat kostte heel wat tijd en ze bereikten Santa Rosa dan ook pas in de nacht. Er brandden nog een paar lichtjes in de verte en toen het eerste huis voor hen opdoemde, werd met barse stem geroepen: 'Wie daar?’


    ‘Wat wil je?’ antwoordde Cortejo.


    ‘Wat ik wil? Antwoord op mijn vraag.’


    'Wie ben je?’


    ‘Caramba! Begrijpt u dat niet? Een schildwacht! Ik wil weten wat u komt doen en wie u bent!’


    ‘Een schildwacht? Een mooie grap!’ zei Cortejo. ‘Ik zou wel eens willen weten waarom hier een schildwacht wordt neergezet.’


    ‘U komt er gauw genoeg achter of ik hier voor de grap sta of niet,’ klonk het dreigend. ‘Vooruit, wie is daar.’


    ‘Goed, beste man!’ lachte Cortejo. ‘Laat ons passeren!’


    De man haalde een fluitje uit zijn zak en blies erop, het klonk schel.


    ‘Wat doe je nou?’ vroeg Cortejo.


    ‘Dat hoort u toch. Ik blaas alarm.’


    ‘Hou toch op met die onzin.’


    Dit zeggend wou Cortejo de Mexicaan opzij schuiven, die echter onmiddellijk zijn geweer op hem richtte en riep: ‘Terug!


    Blijf staan of ik schiet jullie een kogel door je kop. U moet wachten tot ze er zijn. Santa Rosa is in staat van beleg!’


    ‘Allemachtig! Sinds wanneer?’


    ‘Sinds twee uur.’


    ‘En wie heeft dat uitgevaardigd?’


    ‘Senor Juarez.’(8)


    Die naam miste zijn uitwerking niet. Cortejo’s begeleiders die al aanstalten maakten de schildwacht eenvoudig omver te rijden, drongen nu hun paarden terug. Ook Cortejo stond versteld.


    ‘Juarez!’ riep hij uit. ‘Is senor Juarez dan in Santa Rosa?’


    ‘Dat hoort u toch.'


    ‘Ja, dat is wat anders, ik zal me moeten schikken. Daar zijn uw kameraden al.'


    Op het fluitje van de schildwacht had een tweede als antwoord weerklonken en er naderden nu een paar goed bewapende mannen. Hun aanvoerder vroeg: ‘Wat is er aan de hand, Hermillo?’


    ‘Deze mensen willen de stad binnen.’


    ‘Wie zijn het?’


    ‘Ze hebben hun naam nog niet genoemd.’


    ‘Dan wilt u mij zeker wel uw naam zeggen?’


    ‘Ik heet Pablo Cortejo,' was het vlugge antwoord, ‘ik kom uit de hoofdstad. Ik ben op de terugweg naar huis en wou in Santa Rosa overnachten.’


    ‘Horen die anderen bij u?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat is uw beroep?’


    ‘Ik ben beheerder van graaf Rodriganda’s bezittingen.’


    ‘Zozo, ook zo’n deftige bloedzuiger dus! Volg me!’ Het klonk allesbehalve vriendelijk.


    ‘Ik geef er de voorkeur aan verder te gaan,’ antwoordde Cortejo snel. Zijn huidige positie beviel hem niet, er viel geen enkel voordeel van te verwachten.


    ‘Dat zal niet gaan,’ zei de man. ‘U bent tot aan onze voorposten gekomen en mag nu niet meer terug. Voorwaarts!’


    Cortejo gehoorzaamde. Het zou niet teveel zijn gewaagd per paard de duisternis in te vluchten, maar de Spanjaard was geen held, hij vond het veiliger te gehoorzamen. De aanvoerder van de patrouille leidde hen naar het stadje dat maar weinig huizen telde maar nu een levendige indruk maakte. Overal waren vastgebonden paarden te zien en hun berijders deden zich te goed bij de inwoners van het gehucht. Juarez had zijn kwartier in het mooiste huis van het stadje opgeslagen.


    Cortejo en zijn metgezellen werden erheen gevoerd. Voor de deur werd de wacht gehouden door vier bewapende ruiters met vlaggen en getrokken degens. Cortejo en de zijnen klommen van hun paard en gingen met de aanvoerder het huis in.


    Hij werd terstond naar een ruim vertrek gebracht waar men aan tafel zat. Aan het hoofd ervan zat Juarez, de Indiaan.


    Zijn haar was kort afgeschoren, waardoor de hoekige vorm van zijn machtige schedel duidelijk was te zien en hij was heel eenvoudig gekleed, eenvoudiger dan de overigen. Toch kon zelfs iedere vreemdeling zien dat hij hier de baas was.


    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij kortaf, toen hij hen zag binnenkomen.


    ‘Deze mensen werden door de schildwacht aangehouden,’ meldde de onderofficier.


    De Indiaan richtte zijn scherpe blik op Cortejo. ‘Wie bent u?’


    ‘Mijn naam is Pablo Cortejo, ik ben graaf Rodriganda’s beheerder en woon in Mexico,’ verklaarde Cortejo.


    Juarez dacht even na en vroeg vervolgens: ‘De rijke Spanjaard Rodriganda, eigenaar van de haciënda del Erina?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar wilt u naar toe?’


    ‘Terug naar Mexico.’


    ‘En waar komt u vandaan?’


    ‘Van de haciënda Vandaqua.’


    'Wat deed u daar?’


    ‘Een bezoek bij de haciendero afgelegd.'


    ‘Waarom?’


    ‘Het was een vriendschappelijk bezoek.'


    Dreigend trok Juarez zijn wenkbrauwen samen. ‘Zozo, u bent een vriend van hem?’ stootte hij eruit.


    ‘Ja,' gaf Cortejo argeloos ten antwoord.


    ‘Dan bent u geen vriend van mij. Die man is een aanhanger van de president.’


    Cortejo verbleekte. De toenmalige president van Mexico, Herrera, trok door het land om aanhangers te verzamelen en vernietigde daarbij zonder genade een ieder die hem niet goed gezind was.


    ‘Ik heb hem nooit naar zijn politieke overtuiging gevraagd,’


    verdedigde Cortejo zich. Maar zijn toestand scheen er niet door te verbeteren, want de donkere ogen van Juarez sproeiden vuur en zijn lippen weken van elkaar, zodat de spierwitte tanden flitsten zoals bij een kettinghond in de aanval.


    ‘Maak me maar niets wijs!’ brulde Juarez. ‘Als er hier twee bij elkaar zitten, komt de politiek ter sprake, dat brengen de huidige omstandigheden met zich mee. Ik meen overigens te weten dat u een aanhanger van Herrera bent.’ voegde hij er dreigend aan toe. Cortejo begon zich haastig te verdedigen:


    ‘Dat moet een vergissing zijn, senor. Ik hou me altijd ver van alle partijen.’


    ‘Dan bent u dus vlees noch vis en dat is nog erger. Ik zal een oogje op u houden en u - zolang het tegendeel niet is bewezen - als spion behandelen.'


    ‘Maar dat ben ik niet, senor,’ jammerde Cortejo benauwd.


    ‘Dat zal moeten blijken. U komt me verdacht voor. Voor een onnozel vriendschappelijk bezoekje reis je niet van Mexico naar de haciënda Vandaqua.’


    ‘Ik heb immers niet geweten, senor, dat u in Santa Rosa was!’


    ‘Dan wou u het zeker aan de weet komen. Of ligt dit stadje misschien op de weg van de haciënda naar Mexico? Waarom die tocht in tegenovergestelde richting?’


    Cortejo kon zijn verlegenheid niet verbergen.


    ‘U doet er het zwijgen toe,’ vervolgde de Indiaan. ‘Goed dan, ik zal u laten opsluiten, morgen komt de waarheid wel voor de dag.’


    ‘Ik ben onschuldig,’ verzekerde Cortejo.


    ‘Dat is te hopen! En nu weg met jullie.’


    Een van de andere aanwezigen verhief zijn stem: ‘Senor Juarez, mag ik zo vrij zijn? Houdt u mij voor een eerlijke vriend?’


    De spreker was een rijzige, ongewoon robuust gebouwde Mexicaan.


    Zijn verschijning was opvallend tussen de bewoners van Mexico die meestal kleiner van gestalte zijn.


    ‘Wat heeft u te vragen, senor Verdoja?'(9)antwoordde Juarez.


    ‘Zou ik u tot kapitein van mijn lijfwacht hebben gemaakt, wanneer ik u niet vertrouwde? Wat betekent die vraag?’


    ‘Ik wou u verzoeken Cortejo’s woorden te geloven,’ gaf de ander ten antwoord.


    Cortejo had in zijn vrees de rest van het gezelschap nog niet bekeken en dus ook die man niet gezien. Maar toen hij de diepe stem hoorde, gleed er een aangenaam verrast lachje over zijn gezicht. Hij was gered, hij kende de man die een goed woordje voor hem deed. Verdoja was weliswaar geen miljonair, maar toch een welgestelde grondeigenaar. In het westen van het land bezat hij uitgestrekte weidegronden en hij was de buurman van graaf Rodriganda die daar grondgebied bezat.


    Op dat grondgebied bevonden zich oude kwikzilvermijnen en Verdoja had het graag gekocht, maar graaf Fernando voelde niets voor een verkoop.


    ‘Hoezo? Kent u hem?’ vroeg Juarez.


    ‘Ja,’ was het antwoord.


    ‘En u houdt hem niet voor gevaarlijk?’


    ‘Nee, integendeel, hij is een vriend van u. Ik sta borg voor hem.’


    Juarez nam Cortejo nogmaals aandachtig op. ‘Als u borg voor hem staat, mag hij gaan. Maar u blijft voor alles verantwoordelijk.’


    ‘Graag senor.’


    Juarez draaide zich naar Cortejo en vroeg: ‘Wie zijn de mannen die u bij u heeft?’


    ‘Mijn begeleiders, brave lieden die niemand kwaad doen.’


    ‘Ze kunnen vertrekken en een onderdak gaan zoeken. U kunt met ons eten. Ik vertrouw u toe aan senor Verdoja. U heeft gehoord dat hij borg voor u staat, breng hem niet in moeilijkheden.’


    Hiermee was de kwestie die zich zo gevaarlijk liet aanzien, ten goede gekeerd. Er werd voor Cortejo een plaats aan tafel ingeruimd. Hij ging naast Verdoja zitten en at mee van Juarez’ maaltijd, die niet verfijnd was maar voedzaam. Spijs en drank werden in grote hoeveelheden verzwolgen en toen het maal ten einde was, kon niemand beweren nuchter te zijn. Alleen Juarez was matig gebleven, zoals het een Indiaan betaamt.


    Hij stond op en trok zich terug. Dat was het teken om op te breken. Verdoja en Cortejo verlieten het huis, nu konden ze ongestoord met elkaar praten.


    ‘U kunt bij mij slapen,’ zei de kapitein. ‘Ik hoop dat u er geen bezwaar tegen heeft mijn kwartier te delen.’


    ‘Integendeel, het zal me een genoegen zijn,’ antwoordde Cortejo.


    ‘Ik dank u hartelijk voor het goede woordje dat u voor mij hebt gedaan, senor Verdoja! Zonder dat had ik deze nacht waarschijnlijk geen aangename rust gehad.’


    ‘Nee, waarschijnlijk niet. Het verbaasde me te horen dat u op de haciënda Vandaqua was. In vertrouwen gezegd ....daarom zijn we hier bij elkaar.’


    ‘Is dat waar?’


    Dat was een grote schok voor Cortejo die het gevoel kreeg of hem een klap werd toegediend. De naam en faam van de Indiaan was hem bekend, hij besefte dat zijn leven aan een zijden draad had gehangen.


    ‘Ja, het is waar,’ antwoordde de ritmeester. ‘Ik mocht het u niet zeggen want is het nog geheim. Maar wat heeft u in vredesnaam op de haciënda uitgevoerd? Zover ik weet, was die buurman toch geen vriend van u.’


    ‘Dat is veranderd, senor Verdoja. Hij is mijn buurman niet meer.’


    ‘O niet? Hoe zit dat dan in elkaar?’


    ‘De haciënda del Erina is niet meer van ons. Pedro Arbellez heeft hem geërfd.’


    ‘Carajo! Van graaf Fernando? Niet te geloven! Mij wil hij dat stukje land niet verkopen en hem geeft hij zomaar een oppervlakte van twintig vierkante mijlen! Daar moet ik meer van horen! Ga binnen, ik woon hier.’


    Ze hadden een huis bereikt waarvan de deur bij hun komst werd geopend. De huiseigenaars lieten zich niet zien. Verdoja had de beste kamer, zijn bed was gespreid en op tafel stond een maaltijd gereed.


    ‘Eten zullen we wel niet meer,’ zei hij. ‘Ik slaap in het bed, u zult zich met mijn hangmat tevreden moeten stellen.’


    ‘Daarmee ben ik tevreden. Laat u niet storen, senor,’ zei Cortejo.


    De hangmat werd vastgehaakt en Cortejo ging erin liggen. De ritmeester nam plaats op het bed, stak zijn metgezel een sigaret toe en vroeg: ‘Is het waar dat Alfonso, de erfgenaam van graaf Fernando zich in Spanje bevindt?’


    ‘Al anderhalf jaar.’


    ‘U beheert dus in uw eentje zijn uitgestrekte landerijen? Een mooi zaakje, senor Cortejo,’ zei Verdoja met een kwaadaardig lachje. ‘Tja, wie dicht bij het vuur zit, warmt zich het best! Kan er voor mij niets afvallen, beste don Pablo Cortejo?’


    ‘U bedoelt de kwikzilverstreek? Eh ....ja ....daarover kan nu misschien makkelijker onderhandeld worden dan vroeger.


    Maar zeg me eerst wat Juarez met de haciende Vandaqua van plan is.’


    ‘De eigenaar bij zijn kraag grijpen, die heeft hem verraden.’


    ‘In hoeverre?'


    ‘Dat mag ik niet zeggen, maar zoveel staat wel vast: morgen om deze tijd leeft de haciendero niet meer. Juarez kent geen genade en vergeving. De haciënda del Erina zal ik dan ook te zien krijgen.’


    ‘O ja? Hoezo?’


    ‘Een gedeelte van ons slaat daar zijn kwartier op.’


    ‘Zo,’ bromde Cortejo. ‘U ook?’


    ‘Ja.’


    Cortejo staarde peinzend voor zich uit. Het viel de officier op en hij vroeg: ‘Waaraan denkt u, senor?’


    ‘Over de kwikzilvergronden,’ lachte Cortejo.


    ‘Wilt u die verkopen?’ vroeg Verdoja gretig.


    ‘Als ik eerst weet hoeveel u ervoor biedt.’


    'Tja ....niet veel. Het is geen weiland en juist dat heb ik hard nodig.’


    ‘Gedraagt u zich niet als een koopman die de waren afkeurt, die hij wil hebben! We kennen elkaar langer dan vandaag en ik geloof dat we open kaart met elkaar kunnen spelen. Spreek op dus!’


    ‘Ik zei al: weiland is het niet. Het gebied bestaat uit ontoegankelijke, onbegroeide hoogvlakten en diepe, kale ravijnen. Maar het is vlakbij het mijne en dus kan ik u tienduizend peso’s bieden.'


    Cortejo barstte in hoongelach uit. ‘Dat is te gek om los te lopen!’


    ‘Waarom senor?’


    ‘Het grondgebied werd door de graaf voor rond honderdduizend peso’s gekocht en het is nu minstens vier maal zoveel waard.’


    ‘Dat is maar de vraag.’


    ‘Is mijn vermoeden echter juist dat er behalve kwikzilver ook edel metaal is te vinden, dan is een miljoen nog niet genoeg, want dan levert het een rente op die in de honderdduizenden loopt.’


    ‘Allemaal waanvoorstellingen!’


    ‘Nee, mijn nuchtere overtuiging ....ik heb het echter over de toekomst, waarbij ik van de veronderstelling uitga dat het gebied een talrijke arbeidersbevolking bezit.’


    'Veronderstellingen pleeg je niet te betalen.’


    ‘Dat weet ik. Ik houd u dat niet voor ogen uit zelfzucht maar met de beste bedoelingen.’


    ‘Ascuas, sinds wanneer houdt u er zulke goede bedoelingen op na?


    ‘Sinds vandaag. U weet dat ik kan rekenen. U heeft me een grote dienst bewezen. Zonder u was ik misschien doodgeschoten, daarom wil ik in verband met het kwikzilvergebied wat minder rekenen.’


    De kapitein trok een spottend gezicht. ‘Wou u me dat stuk grond misschien cadeau doen?’


    ‘Ja.’ _


    Verdoja sprong van het bed af. ‘Wat zegt u? riep hij.


    ‘U heeft het goed gehoord: ik schenk u dat mooie kwikzilvergebied.’


    Verdoja liet zich weer op het bed zakken en antwoordde lomp: ‘Waanzin! Dat klinkt me te mooi!’


    ‘Toch blijf ik erbij!’


    ‘Cortejo, wat zou u doen als ik u aan uw woord hield?’


    ‘Erbij blijven.’


    ‘Dit is voor mij te gek om los te lopen, precies wat u tegen mij heeft beweerd.’


    ‘Dat lijkt maar zo, ik weet wat ik zeg.’


    Maar nu werd Verdoja ongeduldig: ‘Wees dan ernstig en houd me niet voor de gek,’ zei hij. ‘Allemachtig ....zo’n stuk land doet toch geen mens cadeau die bij zijn verstand is.’


    ‘Dat wil zeggen: niet zonder dat er wat tegenover staat.


    ‘Aha ....nu komt de aap uit de mouw. U heeft er dus een bedoeling mee? Welke dan wel?’


    ‘Het gaat mij om een dienst die u me moet bewijzen.’


    ‘Spreek op, ik ben benieuwd te horen waarvoor ik zo’n beloning krijg.’


    ‘T ja ....voorzichtigheid is de boodschap. We kennen elkaar kunnen elkaar dus vertrouwen en ik weet dat u over grote lichamelijke kracht beschikt ‘Zeker, maar wat heeft die ermee te maken?’


    ‘Dat u een goede schutter en schermer bent ‘Inderdaad. Ook met een dolk weet ik om te gaan.’


    ‘Dat is wat ik nodig heb. Ik mag wel aannemen dat u nog steeds in goede vorm bent ‘Geloof dat,’ lachte de kapitein. ‘Menigeen die het waagde met mij op de vuist te gaan, heeft in het gras moeten bijten.’


    ‘Dan is alles in orde. Het gaat namelijk om een aantal lieden die me in de weg staan.’


    ‘Zozo, senor Cortejo!’ riep Verdoja. ‘Dat bedoelt u dus. U wilt mij tot sluipmoordenaar bevorderen?’


    ‘Nee, ik wil u een paar mensen aan wijzen met wie u zonder moeite in twist kunt geraken. En dan zult u zich, zover ik u ken, wel weten te helpen.’


    ‘Dat lijkt mij ook. Als die lieden dus ruzie met mij maken en zich een kogel of een flinke steek of slag op de hals halen ...dan ...’


    '....dan schenk ik u het kwikzilvergebied.’


    ‘Caramba! Werkelijk?’ vroeg Verdoja geestdriftig. ‘Maar dat land is toch niet van u, het is toch het bezit van graaf Alfonso de Rodriganda?’


    ‘Hij zal er zich bij neerleggen.’


    ‘Wilt u daarmee zeggen dat hij de schenkakte zou ondertekenen?’


    ‘Juist, dat wil ik zeggen en niets anders, senor Verdoja.’


    ‘Dan hoop ik van harte die mensen te ontmoeten.’


    ‘Niets is eenvoudiger dan dat. Misschien ziet u hen morgen reeds.’


    ‘Waar?’


    ‘Op de haciënda del Erina.’


    'Carajo! U heeft het toch niet over de oude senor Pedro Arbellez?’


    ‘Nee, zijn gasten. Er zijn namelijk een paar mannen bij hem die ik graag naar de hemel of nog liever naar de hel zou zien verhuizen.’


    ‘Wie zijn het?’


    ‘In de eerste plaats een Duitse dokter, die Sternau heet.’


    ‘Mooi. Ik zal de naam onthouden.’


    ‘Verder een Duitse zeeman, die geloof ik Unger heet en de derde is een Spanjaard die zich Mariano noemt of luitenant Alfred de Lautreville.’


    ‘Dus drie: Sternau, Unger en Mariano of Lautreville. Ik zal die namen niet vergeten. Afgesproken dus: ik lok een twist met hen uit, verdedig me en het kwikzilvergebied is van mij?’


    ‘Ja.’


    ‘Wie staat me daarvoor borg?’


    ‘Ik, met mijn woord van eer.’


    ‘Tja ....dat is een borg, zij het een onbetrouwbare. Wat heeft u eigenlijk tegen die lieden? Hebben ze u beledigd?’


    ‘Ja.’


    ‘Maak me toch niets wijs, senor Cortejo! Uit wraak voor een belediging geef je zo’n bezitting niet voor niemendal weg. Er moet iets anders achter zitten.’


    ‘En al zou dat zo zijn, wat gaat het u dan aan?’


    ‘Dat is waar. Maar waarom helpt u ze zelf niet om zeep'


    ‘Hoe kan ik dat doen? Pedro Arbellez en ik zijn vijanden, ik kan me niet laten zien op de haciënda del Erina.’


    ‘Ga dan op de loer liggen tot ze uit de haciënda komen.’


    ‘Mijn werkzaamheden laten me daartoe de tijd niet. Om u de waarheid te zeggen: om die reden was ik hier. Ik wil u wel vertellen dat ik me een stelletje potige jongens had aangeschaft. .. ’


    ‘Die drie mannen!’ spotte de kapitein.


    ‘Ja, lach maar ....die drie kerels hebben negenennegentig duivels in hun binnenste.’


    ‘Caramba! Ik ben nieuwsgierig kennis te maken met die drie helden. De mannen die bij u zijn, had u dus aangemonsterd. Wat recht en geweten betreft nemen ze het zeker niet zo nauw?’


    ‘Nee.’


    ‘Die zijn dus te gebruiken. Kunt u ze mij niet af staan, senor?’


    Er viel Cortejo een steen van het hart. ‘Niets liever dan dat,’ zei hij. ‘Ik weet toch niet wat ik met hen moet beginnen. Ze zijn een en al vuur en vlam om zich te wreken op het drietal. Wat mij betrof, kon ik ze die kans niet meer bieden.’


    ‘Mooi, dan krijgen ze van mij de kans. Morgenochtend aan het ontbijt zal ik met hen overleggen. Gaat u terug naar Mexico?’


    ‘Ja.’


    ‘U krijgt van mij bericht wanneer het zaakje in kannen en kruiken is.’


    ‘De schenkingsakte of de zogenaamde koopakte wordt dan direct naar Spanje gestuurd om door graaf Alfonso te worden getekend. Hoe denkt u de drie vreemden uit de weg te helpen?’


    ‘Dat kan ik pas zeggen nadat ik hen heb gesproken. Maar nu moet ik me verontschuldigen! Ga rustig slapen. Ik maak nog even een ronde langs de wachtposten. Juarez is in die aangelegenheden heel streng, als hij een nalatigheid aan de weet komt, zit zelfs het hoofd van een officier niet vast op zijn hals.’


    Met een tevreden lachje op zijn gezicht, vlijde Cortejo zich in de hangmat. Hij kon rustig en zonder zorgen naar de hoofdstad terugkeren, zijn moeilijkheden waren in de beste handen.


    Verdoja was een ruwe, gewetenloze schurk, wist hij, die voor het kwikzilvergebied niet alleen drie, maar zelfs tien of twintig moorden zou plegen. Of hij zijn woord zou nakomen was nog de vraag. Waren de drie vermoord kon hij nog altijd doen of hij van niets wist. Verdoja zou beslist niet de moed hebben de prijs voor zijn misdaad gerechtelijk op te eisen, want dan was hij eveneens verloren.


    Terwijl Cortejo dit lag te bepeinzen, liep de kapitein van de lijfwacht van de ene wachtpost naar de andere. Zijn gedachten waren meer bij het vreemde handeltje dan bij zijn militaire plichten.


    ‘Ze moeten dus niet sterven wegens belediging,’ dacht hij.


    ‘Waarom dan wel?’


    Door de donkere nacht lopend, begon hij te wikken en wegen:


    ‘Een hoge prijs die de Spanjaard betaalt....de bezitting is een miljoen waard ....en wie dat wil dokken, gaat het om nog veel meer. Maar wat kan het zijn? De graaf geeft het kwikzilvergebied cadeau ....het hele graafschap moet dus zijn bedreigd, dat kun je veilig aannemen. Wie zijn die drie? Een dokter en een zeeman, allebei Duitser. De derde is een Spanjaard; hij heet Mariano of Alfred de Lautreville. Dat klinkt geheimzinnig. Hij schijnt degene te zijn om wie alles draait.’


    Verdoja vervolgde zijn ronde, maar zijn gedachten waren niet af te leiden van het onwaarschijnlijke voordeel dat de handel hem beloofde.


    ‘Zal Cortejo woord houden?’ peinsde hij verder. ‘Ik ken hem als een grote boef. En als hij nu net doet of hij van de hele afspraak niets afweet, nadat ik die drie heb vermoord? Dan is dat kwikzilvergebied naar de haaien ....en ik kan niets beginnen.


    Maar dan gaat Cortejo er ook aan ....dat staat vast. Ik moet er nog eens een nachtje over slapen.’


    Hij ging naar zijn kwartier terug om te slapen. De volgende morgen liet hij Cortejo’s begeleiders bij zich komen en in diens aanwezigheid nam hij hen een verhoor af.


    ‘Wie zijn jullie eigenlijk?’ begon hij.


    De bandiet die gisteren het woord had gevoerd, antwoordde met een vertrouwelijke grijns: ‘Heeft senor Cortejo u dat niet verteld? Wij zijn arme donders die op verschillende manieren aan de kost komen.’


    ‘En die manier doet er dus niet veel toe, hè? Zouden jullie bij mij een stuk brood willen verdienen?’


    ‘Dat zal niet gaan want we zijn nu in dienst van senor Cortejo.’


    ‘Die heeft jullie aan mij overgedaan.’


    ‘Zozo!’ riep de man. ‘Is dat waar, senor Cortejo?’


    ‘Ja,’ gaf de Spanjaard ten antwoord.


    ‘Dat kunt u niet doen, senor!’ Wij zijn vrije mensen. U heeft ons beloofd dat wij onze kameraden mogen wreken!’


    ‘Mij ontbreekt de tijd langer met jullie op pad te gaan, maar de kapitein zal het in mijn plaats doen.’


    ‘Ja,’ viel Verdoja hem bij. ‘Wie zich onder mijn leiding stelt, gaat mee naar de haciënda del Erina.’


    ‘Met de lansiers?’


    ‘Nee, met mij. Bezit de haciënda een omheining?’


    ‘Ja en een hele stevige.’


    ‘Nou ja ....Tot middernacht houden jullie je verstopt, daarna komt een van jullie drieën naar het zuidelijkste puntje van de omheining. Daar zal ik zijn om hem mijn gedragslijn uiteen te zetten.’


    ‘En hoe staat het met de beloning?’


    ‘Die blijft dezelfde als bij senor Cortejo.’


    ‘Dan zijn we tevreden. Kunnen we gaan?’


    ‘Nee. Juarez heeft nog geen bevelen gegeven.’


    De vrijbuiters bliezen de aftocht. Ze waren het niet allemaal met de omschakeling eens. Een paar wilden liever een poging doen zich weer bij de troep aan te sluiten. Verdoja begaf zich naar het kwartier van Juarez waar hem werd bevolen Cortejo te halen. Toen hij binnenkwam stond de Indiaan met een onheilspellend gezicht midden in het vertrek en vroeg: ‘Weet u, aan wie u uw leven heeft te danken?’


    ‘Ja, ik weet het ....ik had het buiten mijn schuld verloren.’


    ‘Zwijg! Senor Verdoja wil ook verder voor u borg staan. Wou u naar Mexico?’


    ‘Ja.’


    ‘Ze hoeven daar niet te weten dat ik in Santa Rosa ben, maar van u zullen ze het te weten komen. Ik kan u dus niet laten vertrekken.’


    ‘Senor, ik zal zwijgen als het graf.’


    Juarez maakte een verachtelijk gebaar en zei geringschattend:


    ‘Een blanke weet niet te zwijgen, alleen een Indiaan is zijn tong meester. Een blanke houdt hoogstens woord, wanneer hij er een eed op doet.’


    ‘Dat wil ik doen, senor.’


    ‘Goed, zweer dan!’


    Cortejo moest zijn hand opheffen en zweren dat hij niets zou verraden over zijn ontmoeting met Juarez.


    ‘Nu kunt u gaan,’ zei hij. ‘Neem uw mensen mee en vergeet niet dat u verantwoordelijk voor hen bent.’


    Even later zat Cortejo in het zadel om Santa Rosa te verlaten.


    De vrijbuiters begeleidden hem, want niemand mocht weten dat ze met Verdoja in verbinding stonden. Ze waren nog met z’n achten, de rest had zich onder Juarez geschaard. Na een tijdje scheidden ze zich van Cortejo om langs een omweg in de buurt van de haciënda del Erina te komen. Kort na Cortejo’s vertrek, verkondigde trompetgeschal de opmars. De lansiers bestegen hun paarden. Juarez en zijn officieren namen de leiding en weg vlogen ze op hun halfwilde dieren over de hoogvlakte.


    Het waren toen slechte tijden voor Mexico. Van het Spaanse moederland had het land zich allang losgemaakt en een eigen heerser was aangesteld, maar om op eigen krachten een zelfstandige staat te zijn, daaraan ontbrak nog veel. De ene president werd verdrongen door de andere, de financiën bevonden zich in uiterst slechte toestand, de ambtenarij deugde niet, het land kende geen trouw aan het geloof of gehoorzaamheid.


    Geen enkele militair wou gehoorzamen, alle officieren wilden regeren en elke generaal wou president worden. Wie het heft in handen kreeg, wou het land zo snel mogelijk uitzuigen, want hij wist dat hem weinig tijd was beschoren. Zijn opvolger deed hetzelfde, net als de stadhouders van de verschillende provincies. Het beste waren de hacienderos er nog aan toe, zij woonden in afgelegen gebieden.


    Te midden van deze warboel was Juarez opgedoken, die spoedig zoveel invloed kreeg dat hij verdragen afsloot met de regering van de Verenigde Staten, ofschoon hij nog niet eens president was. Dan weer hier, dan weer daar verscheen hij om mensen voor zich te winnen, te belonen of te bestraffen.


    Met dit doel was hij ook op weg naar de haciënda Vandaqua. Toen de lansiers verschenen, ontstond een algehele opwinding.


    Juarez steeg van zijn paard en ging, in gezelschap van enkele officieren, het huis binnen. De eigenaar en zijn familie zaten koffie te drinken, toen de gevreesde man bij hen binnenstapte.


    ‘Ken je me?’ vroeg de Indiaan streng.


    ‘Nee,’ antwoordde de haciendero.


    ‘Ik ben Juarez.’


    De haciendero verbleekte en riep uit: ‘O, heilige madonna!’


    ‘De madonna hoef je niet aan te roepen, zij kan je niet helpen,’ zei Juarez dreigend. ‘Ben je een aanhanger van president Herrera?’


    ‘Nee,’ verzekerde de man met trillende stem.


    ‘Geen leugens!’ donderde de Indiaan. ‘Onderhoud je een briefwisseling met zijn aanhangers?’


    ‘Nee.’


    ‘Daarvan zal ik me overtuigen. Huiszoeking!’


    Dat bevel was voor de officieren, die een paar manschappen lieten aanrukken. Het huis werd aan een nauwkeurig onderzoek onderworpen. Na een tijdje kwam een van de officieren met een pakje brieven terug, dat hij de Indiaan zwijgend overhandigde.


    Toen de haciendero de brieven zag, werd hij doodsbleek.


    Zijn ogen waren in doodsangst op het gezicht van de roodhuid gericht. Zijn familieleden stonden doodstil in een hoekje en wachtten met kloppend hart op de dingen die komen zouden. Eindelijk was Juarez uitgelezen. Hij stond op en vroeg aan de haciendero: ‘Heb je die brieven ontvangen?’


    ‘Ja.’


    ‘En gelezen? En beantwoord?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan heb je daarstraks gelogen; je bent een aanhanger van de president. Je bent lid van een samenzwering die zich tegen de vrijheid van het volk richt. Hier is je loon!’


    Hij haalde zijn pistool te voorschijn en richtte. Er knalde een schot. De haciendero die in het hoofd was geraakt, stortte neer.


    Een kreet van ontsteltenis uit meerdere kelen weerklonk. Onverstoorbaar keerde Juarez zich naar de huisgenoten en zei rustig: ‘Zwijg! Jullie zijn ook schuldig maar zullen worden gespaard. Verlaat het huis! Ik neem de haciënda als eigendom van de staat in beslag. Binnen een uur moeten jullie weg zijn.


    Jullie kunnen een paar paarden nemen om de eigendommen te vervoeren. Ook het geld mogen jullie houden. En nu weg ....uit mijn ogen!’


    ‘Mogen we de overledene meenemen?’ snikte de vrouw.


    ‘Ja, maar vlug wat.’


    De huisgenoten tilden het lijk op en droegen het weg; toen het uur was verstreken, verlieten ze huilend de haciënda die Juarez overgaf aan zijn soldaten voor de plundering. Daarna werden een paar koeien geslacht en begon een smulpartij in de open lucht.


    Terwijl Verdoja een oogje in het zeil hield bij de plundering, was Juarez in het vertrek achtergebleven. Toen hij weer terugkwam bij de Indiaan, zei deze: ‘Zo moet een ieder die zondigt tegen het heil van het vaderland, zijn einde vinden. Verdoja, ben jij trouw?’ Zijn tijgerblik zoog zich vast aan het gezicht van de officier die rustig verklaarde: ‘Ja, senor, dat weet u immers.’


    ‘Mooi, dan krijg je een opdracht. Ken je de provincie Chihuahua goed?’


    ‘Ik ben er geboren en bij de grens liggen mijn landerijen.’


    ‘In orde. Ga naar de hoofdstad die dezelfde naam draagt en behartig daar mijn belangen als mijn plaatsvervanger. Onze wegen scheiden zich vandaag. Maar voordien ga je met me mee naar de haciënda del Erina.’


    ‘Krijg ik militaire begeleiding mee?’


    ‘Je zult een eskadron meekrijgen, de anderen gaan met mij terug. Voorwaarts!’


    Even later reden ze in gezelschap van enkele lansiers weg.


    Een van de vaqueros was hun gids.


    Hun komst was in de haciënda del Erina al opgemerkt: De poort was door de verstandige bewoners op slot gedaan. Juarez was het die aanklopte.


    ‘Wie is daar?’ vroeg Arbellez achter de poort.


    ‘Soldaten! Maak open!’


    ‘Wat wenst u?’


    ‘Caramba, doet u open of niet?’


    Naast de haciendero stonden Sternau, Unger en Mariano.


    ‘Zal ik opendoen?’ vroeg Arbellez zachtjes.


    ‘Ja,’ antwoordde Sternau. ‘Er zijn maar een paar ruiters.’


    Toen de poort was geopend en Juarez en Verdoja binnenreden, nam de Indiaan hen met fonkelende ogen op. ‘Waarom gehoorzaamde u niet?’ bulderde hij.


    ‘Wij kennen u niet,’ antwoordde Arbellez. ‘Bent u iemand die gehoorzaamd moet worden, senor?’


    ‘Ik ben Juarez. Kent u die naam?’


    Zonder uit het veld geslagen te zijn, zei Arbellez met een kleine buiging: ‘Zeker, die ken ik. Neem ons niet kwalijk dat we niet dadelijk open deden! Treed binnen, u bent welkom.’


    Hij bracht de gasten in de ontvangkamer waar ze zich zonder plichtplegingen in een stoel lieten zakken. Ondanks de vriendelijke ontvangst, bleef het gezicht van Juarez dreigend. Hij vroeg: ‘Zag u ons aankomen?’


    ‘Ja senor.’


    ‘Ook dat we soldaten waren?’


    ‘Jawel.’


    ‘En toch deed u niet open! Daar volgt straf op.’


    ‘Och senor, ook de president heeft soldaten. Die zouden me niet welkom zijn. Ik kon toch niet weten dat u het was.’


    Het gezicht van Juarez klaarde op.


    ‘Ik ben hier dus welkom?’


    ‘Van harte. U beschikt over een vaste hand, senor, daaraan heeft ons land gebrek.’


    ‘Ja, met die vaste hand hebben er al veel kennis gemaakt.


    Kortgeleden nog een. Kent u de haciënda Vandaqua?’


    ‘Heel goed, ik ben de buurman.’


    ‘Hoeveel pachtgeld is die bezitting waard, senor Arbellez?’


    ‘De haciënda is eigendom, geen pachthoeve.’


    ‘Beantwoord mijn vraag!’ beval Juarez ongeduldig.


    ‘Wanneer hij in betere handen was, zouden er tienduizend peso’s voor betaald kunnen worden, nu niet.’


    ‘Goed, u krijgt hem voor zevenduizend peso’s pachtgeld.’


    Arbellez keek de Indiaan ten hoogste verbaasd aan. ‘Senor ik begrijp u niet.’


    ‘Ik ben toch duidelijk genoeg. Het pachtgoed is in uw onmiddelijke nabijheid. Ik heb de haciënda Vandaqua voor de staat in beslag genomen en geef hem u.’


    ‘En de eigenaar?’ vroeg Arbellez geschrokken.


    ‘Hij stierf door een kogel van mij, hij was een verrader. Zijn familie heeft het huis moeten verlaten. Besluit snel, senor!’


    ‘Als de zaak er zo voor staat, zeg ik: ja. Maar ....’


    ‘Niks te maren! Haal schrijfgerei! We zullen de zaak regelen.’


    Ook deze kwestie werd, zoals alles wat Juarez ter hand nam, in vliegende haast en toch zorgvuldig en behoorlijk afgewikkeld.


    Ten slotte zei hij: ‘Dit is ritmeester Verdoja. Hij blijft met zijn eskadron een paar dagen hier. Kunt u hem onderdak verschaffen?’


    Arbellez stemde toe al had hij liever geweigerd.


    ‘De manschappen komen tegen de avond. Zorg voor hen en regel de kosten met de ritmeester. Vaarwel!’


    Hij stond op en wandelde de deur uit. Verdoja volgde hem.


    Met hun gezellen galopeerden ze weg, de bewoners van de haciënda del Erina in de diepste verwondering achterlatend.


    Waarom moest de buurman sterven? Waarom moest juist Pedro Arbellez de pachter zijn? Dat was dus Juarez, de beroemde Indiaan, gevreesd door heel Mexico en tegelijk bemind en gehaat. Degenen die zich dit alles afvroegen, hadden er geen voorstelling van welke gevolgen de instructies van de partijleider voor hen zouden hebben.


    Toen-Juarez de haciënda Vandaqua bereikte, zag hij dat voor het huis alles stond opgestapeld dat de lansiers het meenemen waard vonden. De buit werd verdeeld en hoe weinig er ook per man overschoot, de vreugde onder de mensen die geen overvloed kenden, was groot. Toen dat was afgehandeld, ontving ritmeester Verdoja zijn orders. Zijn verblijf bij Arbellez was alleen bedoeld om de paarden te laten rusten en op kracht te komen, omdat de weg naar het ver afgelegen Chihuahua uiterst moeilijk was. Verdoja mocht op de haciënda del Erina niet te lang blijven, maar moest snel naar zijn oord van bestemming trekken om de opdracht van zijn heer en meester uit te voeren.


    De beide mannen hadden een lang en ernstig onderhoud.


    Het was hen aan te zien dat ze gewichtige zaken bespraken.


    Ten slotte namen Juarez en de ritmeester met een korte handdruk afscheid.


    Juarez liet de paarden bestijgen en ijlde met zijn eskadron de weg terug die hij in de ochtend was gekomen ....als een wraakengel die even vlug komt als gaat, maar die altijd een bloedig spoor achterlaat.

  


  
    


    


    9. De kapitein der lansiers


    In de schemering weerklonk donderend hoefgetrappel dat de komst van de lansiers aankondigde. Alleen de officieren zouden in het huis verblijven, de soldaten moesten het zich onder de vrije hemel zo aangenaam mogelijk zien te maken. Kapitein Verdoja en zijn officieren werden in de ontvangkamer gevoerd.


    Na een dronk ter verwelkoming kwam de oude Hermoyes binnen om de heren naar hun kamers te brengen. Emma Arbellez had het ziekbed van haar beminde verlaten om te zien of de kamers in orde waren. Ze stond in de kamer die voor de kapitein was bestemd, toen ze hem hoorde aankomen. Ze had geen tijd zich uit de voeten te maken. Hij deed de deur open en zag Emma midden in de kamer staan. Ze was altijd een mooi meisje geweest, maar nu de zorgen om haar verloofde waren verminderd, had haar uiterlijk nog aan schoonheid gewonnen.


    De zon stond op het punt onder te gaan en de laatste stralen die door het venster naar binnen vielen, zetten het meisjesfiguur in een goudachtige rosé gloed. Verrast bleef Verdoja staan. Zijn gevoelens overmeesterden hem, geen eerbare, verheven gevoelens die de schoonheid eren en aanbidden, maar hartstochtelijke die het hart van een genotzuchtig, aan ruwheden overgeleverd man beheersen.


    Blozend maakte Emma een kleine buiging en zei: ‘Kom binnen, senor! Dit is uw woonvertrek.’


    Verdoja gaf aan de uitnodiging gehoor, hij groette haar met het air van een man van de wereld en antwoordde: ‘Wat een verrassing mijn kamer opgeluisterd te zien door zoiets moois. Ik moet u wel vergeving vragen, mijn binnenkomst werkt ontheiligend.’


    Ze had op het punt gestaan hem naar Mexicaans gebruik haar hand ter begroeting te reiken, maar ze trok hem terug. In zijn woorden, gebaren en gezichtsuitdrukking lag iets dat ze als oneerbaar onderging.


    ‘Er viel niets te ontheiligen,’ zei de mooie Mexicaanse. ‘Ik kwam alleen kijken of alles goed in orde was gemaakt.’


    ‘Aha, u bent dus de beschermengel van het huis! Misschien zelfs...’


    ‘De haciendero is mijn vader,’ zei ze kortaf.


    ‘Dank u, senorita! Mijn naam is Verdoja. Ik ben ritmeester van de lansiers en ik voel me op dit ogenblik onuitsprekelijk gelukkig; mag ik uw lieftallige handje kussen?’


    Verdoja deed een greep naar haar hand, maar het lukte haar langs hem naar de deur te glippen.


    ‘Blijf!’ riep hij. 'Ik laat u niet gaan!’


    De kapitein wou Emma beetpakken maar ze was hem te vlug af, ijlde de kamer uit en trok de deur achter zich dicht. Lang bleef hij naar de gesloten deur staren.


    ‘Caramba!' mompelde hij. ‘Wat een schoonheid. Het is me nog nooit overkomen dat ik op het eerste gezicht verliefd werd. Dat zal een genotvol oponthoud worden. Als ik talent had voor het huwelijk, zou ik wel eens op die allerliefste klip kunnen vastlopen.’


    Emma prees zich gelukkig de dans ontsprongen te zijn. De begerige blikken van de man hadden haar afgeschrikt en ze nam zich voor hem uit de buurt te blijven. Ze ging terug naar de ziekenkamer waar ze de laatste dagen voortdurend verbleef.


    Naast de zieke trof ze Sternau aan. De patiënt maakte het uitstekend, de operatie was goed gelukt en veel wondkoorts had zich niet voorgedaan. De zieke was volkomen bij bewustzijn en hij besprak met de dokter het goede verloop van zijn genezing. Toen hij zijn verloofde zag, verscheen er een blos op zijn bleke gezicht.


    ‘Kom ’ns bij me, Emma,’ zei hij. ‘Dokter Sternau beweert mijn vaderland te kennen.’


    Emma deed of het nieuws voor haar was. ‘Hé, dat is een verheugende samenloop van omstandigheden.’


    ‘Ja. Hij kent mijn broer ook. Nog voor zijn vertrek heeft hij hem gesproken.’


    Die broer zat achter de gordijnen omdat de zieke nog niet mocht weten dat hij er was. Elke opwinding, hetzij een treurige of verblijdende, moest worden voorkomen. Zijn ziekteperiode en de daaropvolgende operatie hadden hem dusdanig verzwakt dat hij of in slaap of in een halve schemertoestand was; zijn helderheid van dit ogenblik was een uitzondering.


    Toen Sternau was opgestaan, nam Emma zijn plaats in. De zieke pakte haar hand, lachte haar gelukkig toe en sloot zijn ogen. Zo sliep Anton Unger in.


    ‘Is er geen gevaar meer?’ fluisterde Emma.


    ‘Nee. De gezonde slaap en de heilzame rust zullen hem geestelijk en lichamelijk vlug doen aansterken. Voor ons is er niets anders te doen dan de natuurlijke genezing z’n gang te laten gaan en erop letten dat niets hem stoort. Maar u moet zich ook wat rust gunnen, anders heeft de genezing van de een voor de ander een inzinking als gevolg.’


    ‘O, senor, ik ben sterk!’ zei ze. ‘Maakt u zich om mij maar geen zorgen.’


    Sternau wenkte Unger met hem mee te gaan. Ze gingen naar buiten om het kampement van de soldaten te bekijken. Ze ontmoetten Mariano die met dezelfde bedoeling het huis had verlaten. De lansiers waren druk doende hout aan te slepen om hun kampvuur op te bouwen. Ze verzamelden de zadels van de paarden die los in de wei liepen, om als hoofdkussen te gebruiken. Arbellez had hen een stier geschonken die intussen was geslacht en in stukken gesneden. Het geheel zag er levendig en kleurrijk uit en de drie mannen bleven een tijdje toekijken.


    Het was tijd voor het avondmaal. De vrienden gingen naar de eetzaal waar ook de officieren spoedig verschenen. Het eerste wat de ritmeester deed, was vlug om zich heen kijken of hij Emma zag. Verdoja was teleurgesteld toen hij vaststelde dat ze er niet was en de brave Arbellez de honneurs in haar plaats waarnam. De Mexicaanse officieren gedroegen zich beleefd maar terughoudend tegenover de vreemdelingen. Voorname caballeros als zij behoefden zich niet in te spannen om bij een Duitser in een goed blaadje te komen.


    Verdoja nam Sternau, Unger en Mariano eens goed op. Zij waren dus de mannen die hij moest vermoorden om een stuk land ter waarde van honderdduizenden te verkrijgen. Zijn ogen bleven niet lang op Unger en Mariano rusten, wél op Sternau.


    Die krachtige gestalte liet niet na diepe indruk op hem te maken. Met die man kreeg hij wat te stellen, hij was een reus, sterker dan Verdoja. En wat lag er een zelfbewustheid in de weinige woorden die hij sprak! De ritmeester nam zich voor met hem listig te werk te gaan, dat was zijn enige kans.


    In de loop van het gesprek aan tafel, maakte Arbellez een opmerking die door de ritmeester met twee handen werd aangegrepen.


    ‘Het is niet alleen een groot genoegen, senores, u in ons midden te hebben, maar ook een geruststelling,’ zei de haciendero.


    ‘Gisteren verkeerden we nog in het grootste gevaar.'


    ‘O ja?’ vroeg Verdoja zo achteloos mogelijk.


    ‘Ja, een troep vrijbuiters moest hier een inval doen.’


    ‘Dat moet dan een flinke troep zijn geweest.’


    ‘Meer dan dertig man sterk.’


    ‘Ascuas! Ja, als zulke bendes samen werken, staan ze voor niets. Was het op de haciënda gemunt of op de mensen?’


    ‘Eigenlijk op de laatsten, maar omdat de bewoners van mijn huis zich in veiligheid bevonden, was het plan hier op de haciënda alles te vernielen en te doden.’


    ‘Demonio! Om welke mensen ging het dan?’


    ‘Om de senores Sternau, Mariano en Unger.’


    ‘Eigenaardig. Hoe heeft u zich tegen de spitsboeven kunnen verzetten?’


    ‘Onze senor Sternau heeft een gedeelte van de troep buiten gevecht kunnen stellen.’


    De ritmeester keek verrast naar de man tegenover hem en de andere officieren begonnen al ongelovig en uit de hoogte te grijnzen.


    ‘Een enkele zeker?’ wou Verdoja weten.


    ‘Ongeveer een derde van de troep.’


    ‘En heeft senor Sternau dat alleen klaargespeeld?’


    ‘Ja, met nog iemand.’


    ‘Dat klinkt ongeloofwaardig. Tien mannen zouden zich zonder verzet door één man buiten gevecht laten stellen? U moet zich vergissen.’


    ‘Het is de waarheid!’ antwoordde de haciendero stralend. ‘U moet het verhaal horen!’


    Sternau keek Arbellez ernstig aan. ‘Laten we dat onderwerp alstublieft niet aanroeren. Wat gebeurd is, was geen heldendaad.’


    ‘Het is een heldendaad tien man te verwonden zonder zelf een schrammetje op te lopen,’ wierp de ritmeester tegen, ‘en ik hoop, senor, dat u er niets tegen hebt ons de roemruchte feiten te laten vertellen.’


    Sternau haalde de schouders op ten teken dat hij zich in het onvermijdelijke schikte. Pedro Arbellez stak van wal en zijn verhaal was zo meeslepend dat de officieren tot het laatste woord aan zijn lippen hingen.


    ‘Bijna niet te geloven!’ riep de ritmeester uit. ‘Senor Sternau, mag ik u feliciteren met zo’n heldendaad.’


    ‘Dank u,’ was het koele antwoord.


    ‘Die heldendaad is niet zo wonderlijk,’ vervolgde Arbellez.


    ‘Heeft u wel eens van Buffelkop, het opperhoofd der Indianen gehoord, senor Verdoja?’


    ‘Ja. Hij is het opperhoofd der Mixteca’s.’


    ‘En kent u dan misschien ook de jager uit het noorden; Matava-se wordt hij genoemd?’


    ‘Ja. Hij staat bekend als sterk en vermetel.’


    ‘Mag ik u dan zeggen dat senor Sternau die jager is en dat Buffelkop hem begeleidde naar het “Ravijn der Jaguars”.’


    De officieren slaakten een kreet van verbazing.


    ‘Is dat waar, senor Sternau?’ vroeg de ritmeester.


    ‘Ja,’ gaf de dokter toe. ‘Maar het zou me aangenaam zijn niet in die hoedanigheid op de voorgrond gedrongen te worden.’


    Verdoja die een helder hoofd bezat, zei tot zichzelf: ‘Mariano is de hoofdfiguur van de geheimzinnigheid en als die “Vorst der Rotsen” hem in bescherming neemt, moet het een kostbaar geheim zijn.’ Hij besloot recht op de man af te gaan en vroeg:


    ‘Maar waarom had men het juist op deze drie heren gemunt?’


    ‘Dat kan ik u verklaren,’ antwoordde de haciendero.


    Maar voor hij met zijn verhaal kon beginnen, viel Sternau hem in de rede en zei: ‘Dat is een privé-aangelegenheid, ik geloof niet dat senor Verdoja daar belangstelling voor heeft. Laten we over iets anders spreken.’


    Arbellez nam de verdiende terechtwijzing zwijgend in ontvangst, maar de ritmeester gaf zich niet gewonnen. Hij vroeg:


    ‘Is het “Ravijn der Jaguars” ver van hier?’


    ‘Het is binnen een uur te bereiken,’ antwoordde Sternau.


    ‘Ik zou die plek graag zien. Zou u ons niet het genoegen willen doen, senor Sternau, mij of ons daarheen te begeleiden?’


    ‘Ik ben geheel tot uw dienst,’ was het antwoord.


    Over het gezicht van de ritmeester gleed een tevreden lachje dat hij snel wist te verbergen, maar Sternau die gewend was op zulke kleinigheden te letten, had het gezien. Hij had de indruk dat de ritmeester om de een of andere reden blij was met zijn belofte hem te begeleiden. Zijn oplettendheid en wantrouwen waren gewekt, maar hij liet niets merken.


    ‘Wanneer zouden we erheen kunnen rijden?’ vroeg Verdoja.


    ‘Wanneer u wilt, senor,’ antwoordde Sternau.


    ‘Dan zal ik zo vrij zijn u een tijd op te geven.’


    Daarmee was het onderwerp afgehandeld dat in de verdere loop van het gesprek ook niet meer werd aangeroerd.


    Na het avondmaal begaven de officieren zich naar hun vertrekken.


    Een jonge luitenant ging voor het raam liggen om van de omgeving die hel werd verlicht door de kampvuren, te kunnen genieten. Opeens zag de jonge avonturier een wit vrouwengewaad oplichten tussen de donkere struiken van de bloementuin.


    Een Mexicaan is gewend met alle vrouwen te flirten.


    Hij wordt zelden terechtgewezen en luitenant Pardero vond het dus vanzelfsprekend wat afwisseling te gaan opdoen. De soldaten hadden de bloementuin niet in beslag genomen, Karja was er dus alleen.


    Ze dacht aan graaf Alfonso die ze had bemind(10)hoe was het mogelijk dat ze aan zo iemand haar hart had verloren, peinsde ze. Nu haatte ze hem. Ze dacht aan Berenhart, het dappere opperhoofd der Apaches, die haar liefhad ....en ze begreep nauwelijks waarom ze tegenover zo’n krijgshaftig man koud en afwijzend had kunnen staan. Wat zou ze hem graag terugzien.


    Een lichte voetstap verbrak haar gemijmer. Ze keek op en zag de luitenant. Karja wou hem ontlopen, maar hij versperde haar de weg en zei met een kleine buiging en op smekende toon: ‘Loop niet weg, senorita! Het zou me spijten u te hebben gestoord bij het genieten van de heerlijke bloemengeur.’


    De Indiaanse keek hem onderzoekend aan.-‘Wie zoekt u, senor?’


    ‘Ik zoek niemand,’ antwoordde Pardero. ‘Maar de avond was zo mooi, ik werd naar de tuin getrokken. Mag ik hier niet zijn?’


    ‘Voor de gasten staat alles open.’


    ‘Maar mijn aanwezigheid stoort u, lieftallige senorita.’


    ‘Karja laat zich door niemand storen,’ klonk het afwijzend.


    ‘Er is plaats genoeg in de tuin voor ons beiden.’


    De luitenant deed of hij de wenk niet had begrepen, hij kwam nog dichter bij het meisje staan en zei: ‘Karja heet u dus? Wat doet u op deze haciënda?’


    ‘Senorita Emma is mijn vriendin.’


    ‘En wie is senorita Emma?’


    ‘Heeft u haar nog niet ontmoet? Ze is de dochter van don Pedro Arbellez.’


    ‘Is er nog familie van u hier?’


    ‘Buffelkop, mijn broer?’


    ‘Aha,’ zei hij onaangenaam verrast. ‘Buffelkop, het opperhoofd der Mixteca’s? Is hij dan ook op de haciënda?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar hij was er gisteren wel. Hij ging immers met senor Sternau naar het “Ravijn der Jaguars” om te vechten?’


    ‘Buffelkop is een vrij mens. Hij komt en gaat wanneer hij wil en hij zegt niemand wat hij doet.’


    ‘Ik heb veel roemrijks over hem gehoord. Hij is de koning der ciboleros; dat hij zo’n mooie zuster had wist ik echter niet.’


    Pardero greep de hand van de Indiaanse om er een kus op te drukken, maar voor hij de kans kreeg, trok ze hem terug en draaide zich om. ‘Wel te rusten, senor!’ riep ze.


    Op hetzelfde ogenblik vlamde een van de kampvuren hel op, en het licht scheen vol op het zachte, edele gezichtje van de donkere schone. De luitenant ijlde haar na. ‘Vlucht niet, senorita,’ smeekte hij. ‘Ik ben uw vijand niet! Ik houd van u.'


    ‘Houdt u van mij?’ vroeg ze. ‘Hoe kan dat? U kent me niet eens!’


    ‘U vergist zich, senorita! De liefde komt als een bliksemflits, als een vallende ster die opeens licht afwerpt....zo is het mij vergaan.’


    ‘Ja, de liefde van de blanke man komt als een bliksemflits die alles vernietigt en als een vallende ster die een enkel ogenblik is te zien. De liefde van de blanke man betekent ongeluk, trouweloosheid en valsheid.’


    Karja wou zich van hem af keren, maar Pardero sloeg een arm om haar heen en probeerde haar naar zich toe te trekken.


    Het was of haar figuurtje won aan trots en kracht. Haar zwarte ogen fonkelden wild en dreigend als die van een panter.


    Lenig ontglipte ze aan zijn greep en zei: ‘Laat me los! Wat geeft u het recht mij aan te raken?’


    ‘Mijn liefde voor u.’


    De luitenant pakte haar opnieuw beet. De Indiaanse wierp haar hoofd achterover en rukte zich los. ‘Ga weg, blijf van me af!’ zei ze. ‘Anders ....’


    ‘Wat anders?’ vroeg hij.


    Karja had haar rechterarm weten los te rukken en haar gebalde vuist raakte met zoveel kracht de kin van haar belager, dat zijn hoofd achterover vloog.


    ‘Demonio!' brulde hij. ‘Dat zal ik je betaald zetten, duivelin!’


    Pardero had Karja onwillekeurig losgelaten, hij wou haar opnieuw grijpen maar ze ontglipte hem en ijlde over het zandpad naar de uitgang van de tuin.


    De ritmeester had eveneens zijn raam opengezet om de rook van zijn sigaret te laten wegtrekken. Hij liep peinzend zijn kamer op en neer en bleef na een tijdje voor het geopende raam staan. Zijn ogen dwaalden naar de tuin en bleven rusten op Karja’s witte kleren. Toen hij goed keek, zag hij naast de vrouw een mannelijke gestalte.


    Ascuas, wie kan dat zijn?’ mompelde hij in zichzelf. ‘De hacienderita misschien? En wie is die kerel naast haar? Die moet ik zien.’


    Hij haastte zich zijn kamer uit en liep naar de tuin. Toen hij het poortje wou openen en naar binnengaan, kwam de witte gedaante op hem af gestormd zonder hem op te merken.


    ‘Héla senorita,’ zei Verdoja.


    Ze zag hem nu pas en bleef staan. Hij wou haar beetpakken, maar ze was hem voor en diende hem een vuistslag op zijn keel toe zoals ze de luitenant kort tevoren had gedaan.


    Hij deinsde achteruit.


    ‘Caramba!' vloekte hij. ‘Wie is dat katje?’


    Op hetzelfde ogenblik sprong de luitenant te voorschijn, die zonder hem te zien voorbij wou snellen.


    ‘Hola, luitenant Pardero!' lachte Verdoja. ‘Ben jij het? Waar wil je zo vlug heen?’


    Pardero bleef staan. ‘O kapitein, bent u het? Heeft u die kleine heks misschien gezien?’


    ‘Reken maar! Niet alleen gezien, ook gevoeld!’


    ‘Gevoeld?’ was het verbaasde antwoord.


    ‘Ja, jammer genoeg!’ zei Verdoja. ‘Haar vuist raakte mijn strottehoofd.’


    ‘Verdomme! Dan is het u net zo vergaan als mij!’


    ‘Hoezo?’


    ‘U keek uit het raam ....’


    ‘Klopt!’


    ‘Zag een witte japon ....’


    ‘Juist.’


    ‘Dacht een kusje te verschalken ....’


    ‘Precies.’


    ‘En ging naar de tuin.’


    ‘Zelfs dat raad je goed.’


    ‘Dan hadden we dezelfde bedoeling en kregen dezelfde kous op de kop,’ lachte de luitenant.


    ‘Wie was dat kleintje?’ vroeg de ritmeester.


    ‘Ze heet Karja en is een Indiaanse. Ze schijnt gezelschapsjuffrouw van de dochter des huizes te zijn.’


    ‘Van de dochter? Van senorita Emma, bedoel je?’


    ‘Ja. Kent u die Emma? Is ze mooi?’


    ‘Mooier dan Karja. Veel mooier.’


    ‘Dat wil wat zeggen. Ook toeschietelijker?’


    ‘Nee, dat niet. Dit huis schijnt kloosterachtige bewoonsters te hebben. Ik zal je een voorstel doen, Pardero. Jij wou die kleine Indiaanse?’


    ‘Tot elke prijs. En u senorita Emma?’


    ‘Ook tot elke prijs. Laten we elkaar een handje helpen.’


    ‘Graag. Hier, hand erop.’


    ‘Top! Eerst moeten we erachter komen of hun hartjes nog vrij zijn. Wat de kilte betreft die wij ondervonden, zou je het wel zeggen.’


    ‘Misschien is dokter Sternau ons voor geweest.’


    ‘Dat geloof ik niet, die Mariano komt me verdachter voor. Heb je niet opgemerkt dat de haciendero hem zo onopvallend mogelijk maar wel degelijk met onderscheiding behandelt? Hij is vast de belangrijkste van het drietal.’


    ‘Ik zag geen reden zo scherp op te letten. Vindt u het goed dat ik ga slapen? Dat meisje heeft een vuist als een bokser, dat zou je niet verwachten van zo’n zacht handje. Mijn nek doet pijn en voelt zo stijf aan alsof hij van hout is.’


    ‘Slaap maar lekker uit, luitenant! Morgen: hernieuwde aanval! Het lukt ons wel, denk ik. Goedenacht!’


    ‘Goedenacht, senor Verdoja.’


    Pardero ging weg, maar Verdoja bleef in de tuin tot zijn horloge het middemachtelijke uur aanwees. Hij deed alsof hij nog een ronde maakte met het doel zo dicht mogelijk in de buurt van het zuidelijke gedeelte van de omheining te komen. Op die plek moest de bandiet aantreden.


    Hij was er al en had zich zo goed verstopt in de donkere schaduwen dat niemand hem kon zien, ook de ritmeester niet.


    ‘Senor!’ fluisterde hij toen Verdoja langs liep.


    ‘O ben je daar?’ vroeg de ritmeester die bleef staan. ‘Waar zijn je makkers?’


    ‘Vlak in de buurt.’


    ‘Ze kunnen toch niet worden gezien?’


    ‘Geen zorg! Wat zijn uw bevelen?’


    ‘Ken je die Sternau persoonlijk?’


    ‘Nee. Niemand van ons kent hem.’


    ‘Dat is lastig. Hij rijdt met mij naar het “Ravijn der Jaguars”.’


    ‘Moeten we hem daar opwachten?’


    ‘Opwachten en neerschieten.’


    ‘Dat zullen we ....bij satan ....dat zullen we doen! Hij heeft onze kameraden vermoord; hij gaat er ook aan ....hij en die anderen.’


    ‘Maar je kent hem niet. Ik weet bovendien niet wie er nog meer mee gaat. Ik kan niet alleen met hem op stap gaan, ik neem een paar van onze manschappen mee. Welk teken zal ik je geven om hem aan te wijzen?’


    ‘Beschrijf hem mij liever.’


    ‘Hij is groter dan ik en breder van bouw, hij heeft een lange, blonde baard. Wat hij voor kleren zal dragen en hoe zijn paard eruit ziet weet ik nu nog niet.’


    ‘Goed, laten we dan een teken afspreken waaraan ik hem kan herkennen. Kunt u niet aan zijn rechterzijde blijven rijden?’


    ‘Is dat voldoende?’


    ‘Ruimschoots. En wat doen we met die twee anderen?’


    ‘Die lever ik bij een andere gelegenheid aan jullie over. Het voornaamste is dat je hier elke nacht op dit uur bent. We moeten nu uit elkaar, men zou ons kunnen zien.’


    Verdoja verwijderde zich, hij legde zich ter ruste en sliep als een roos. De moordaanslag die hij had beraamd, bezwaarde zijn geweten niet in het minst.


    De volgende dag bracht de ritmeester bij het gemeenschappelijke ontbijt het gesprek op de tocht naar het ‘Ravijn der Jaguars’. Het leek hem het beste er in de morgen naar toe te gaan en Sternau verklaarde zich bereid. De twee luitenants verzochten mee te mogen rijden wat hen genadig werd toegestaan. De rest van het gezelschap dat de officieren niet mocht, bleef thuis. Zo had Verdoja het zich gewenst. Ze namen de weg die Sternau met Buffelkop had gelopen. Hij had de leiding. In het bos ging het te voet verder, omdat de paarden aan de teugel moesten worden geleid. Het ravijn lag voor hen. Toen ze vlakbij de ingang waren, bleef Sternau staan.


    'We zullen de paarden hier achterlaten,’ zei hij. ‘Ze kunnen grazen tot we terugkomen.’


    Men deed wat hij zei en de tocht werd lopend voortgezet. Als wapens had Sternau zijn geweer bij zich en het mes dat in zijn gordel zat. Bij de ingang van het ravijn bleef hij opeens staan om het gras onder zijn voeten te bestuderen.


    ‘Zoekt u wat?’ vroeg de ritmeester.


    ‘Eh ....laat ons verder gaan.’


    ‘Meer zei hij niet, maar zijn ogen bleven op de grond gericht.


    In het ravijn bleef de ritmeester naast hem lopen. Zijn blik gleed zoekend langs de wanden van het ravijn, elk ogenblik kon het dodelijk schot weerklinken. Pijnlijke minuten van de grootste spanning.


    ‘Hier was het dus, senor?’ vroeg de ritmeester.


    ‘Ja,’ was het eenvoudige antwoord.


    Ze bekeken de sporen. Dat Sternau dieper bukte dan nodig was, viel hen niet op, evenmin dat hij zorgvuldig dekking zocht achter hun lichamen. Ook dat zijn ogen verstolen naar rechts en links vlogen, naar de steile wanden van het ravijn, ontging hen.


    ‘U bent een groot schutter, senor,’ merkte Verdoja op.


    Sternau haalde geringschattend zijn schouders op. ‘Het betekent weinig je wapens op het juiste ogenblik te gebruiken. Tien zichtbare vijanden zijn eenvoudiger neer te schieten dan één onzichtbare.’


    ‘Die is niet eens neer te schieten,’ vond luitenant Pardero.


    ‘Een goed schutter raakt ook hem,’ lachte Sternau die zich nog steeds achter de anderen verborgen hield.


    ‘Dat is onmogelijk!’ sprak de ritmeester tegen.


    ‘Zal ik het u bewijzen?’


    ‘Hè ja,’drong de luitenant aan.


    ‘Dan moet ik u vragen of u denkt dat zich hier een vijand bevindt?’


    ‘Wie zou dat moeten zijn en waar zou die zitten?’


    Sternau lachte uit de hoogte. ‘Toch wordt er op me geloerd om me neer te schieten.’


    Dit zeggend had hij zijn geweer van zijn schouder genomen.


    De ritmeester schrok. Hoe kon Sternau weten dat zijn leven werd bedreigd?


    ‘U houdt van een grapje, senor Sternau,' zei de officier.


    ‘Ik zal u bewijzen dat het ernst is.’


    Tegelijkertijd greep Sternau zijn geweer in de hand, richtte en haalde tweemaal over. Vanaf de rand van het ravijn weerklonk een gil die meermalen weerkaatste. Sternau sprong opzij naar de wand en snelde toen met reuzensprongen, gedekt door het kreupelhout, naar de uitgang van het ravijn en verdween.


    Vanaf zijn eerste schot tot dit ogenblik was geen minuut verstreken.


    ‘Wat was dat?’ riep Pardero.


    ‘Hij heeft iemand neergeschoten,’ antwoordde de andere luitenant.


    ‘Een verschrikkelijke kerel,’ stootte de ritmeester uit.


    ‘We zijn in gevaar, we moeten er vandoor,' riep Pardero.


    Ze haastten zich naar de ingang van het ravijn waar ze bleven wachten. Na een tijdje weerklonken boven nog twee schoten, daarna bleef het even stil. Een kwartier verstreek, toen kraakte er iets in het struikgewas naast hen. Doodsbenauwd grepen ze naar hun wapens.


    ‘Geen angst, senores,’ hoorden ze. ‘Ik ben het.’


    Sternau kwam te voorschijn.


    ‘Senor, wat was dat? Wat heeft u gedaan?’ vroeg de luitenant.


    ‘Geschoten,’ was het laconieke antwoord.


    ‘Dat weten we. Maar waarom?’


    ‘Uit verdediging, ik was het die moest worden neer geschoten.’


    ‘Onmogelijk? Wie zou dat moeten zijn? Hoe weet u dat?’


    ‘Mijn ogen hebben me gewaarschuwd.’


    ‘En wij hebben niets gezien.’


    ‘Dat is u niet kwalijk te nemen, u bent geen prairiemensen. Meneer de ritmeester heeft gezien dat ik het gras bestudeerde. Ik zag voetsporen van mensen die een kwartier geleden voorbij waren gekomen. Ze voerden rechts omhoog. Kijk, ze zijn nog te zien.’


    Hij wees naar de grond. De officieren die hun ogen de kost gaven, konden niets ontdekken.


    ‘Ja, daarvoor heb je een geoefend oog nodig,’ zei Sternau.


    ‘Omdat de sporen rechts in de hoogte verdwenen, speurde ik nadat we het ravijn hadden betreden, de rand af. Ik ontdekte een paar mannenhoofden, daar achter die bosjes, die ons beloerden.


    Ze zagen niet dat ik naar hen keek, omdat mijn ogen door de rand van mijn hoed worden overschaduwd.’


    ‘Maar hoe wist u dat ze vijanden waren?’ vroeg Verdoja.


    ‘Omdat ze hun geweren door het struikgewas staken zodra wij het ravijn betraden. Ik zag duidelijk twee lopen op ons gericht.’


    ‘Caramba!' vloekte luitenant Pardero die geen idee had wat erachter zat. ‘Het had ook op ons gemunt kunnen zijn.’


    ‘Nee, het was voor mij bedoeld. Ik weet dat ik reden heb op mijn hoede te zijn, daarom heb ik me onder het lopen steeds meer achter de ritmeester verscholen. Wie mij wou neerschieten, moest eerst hem raken.’


    De mond van de ritmeester viel open. ‘Carajo!' wist hij er eindelijk uit te brengen, ‘ik was het dus die in levensgevaar verkeerde.’


    ‘Inderdaad,’ lachte Sternau. ‘Het viel me wel op dat de mannen het schild dat ik had uitgezocht, zo zorgvuldig vermeden.’


    Die opmerking gaf Verdoja te denken. Vermoedde Sternau wat erachter zat? De dokter vervolgde: ‘Het was overigens niet moeilijk voor me onder dekking te blijven. De geweren wezen vanaf rechts omlaag en de ritmeester was zo beleefd - koste wat het koste - steeds rechts van me te blijven lopen.’


    De ritmeester verbleekte. Er viel niet langer aan te twijfelen dat hij was doorzien. Sternau wist wie de schuldige van de aanslag was. De dokter vervolgde: ‘U zag de geweren niet. Ik weet echter precies in welke richting de loop ervan wijst en waar de schutter zich moet bevinden. Toen mijn schoten knalden, werden de twee mannen in de rechterschouder getroffen.


    Op hetzelfde ogenblik werden er echter nog twee geweren door het struikgewas gestoken, daarom sprong ik naar rechts om dekking te zoeken en bij de uitgang te komen. De boeven hebben zich slecht opgesteld, ze verdienen een draai om de oren voor hun stommiteit.’


    ‘En waar bent u dan heengegaan?’ vroeg Verdoja.


    ‘Ik klom zo gauw mogelijk omhoog om hen van achteren te benaderen. Maar toen ik op de bewuste plek aankwam, waren ze zo slim geweest de benen te nemen. Ik hoorde in de verte het kreupelhout kraken en heb op goed geluk nog maar twee kogels op hen afgevuurd.’


    ‘Senor, het was een heel waagstuk met ons mee te gaan, nadat u de geweren op u zag gericht,’ zei de tweede luitenant.


    ‘Voor mij niet. Maar van die lieden was het gewaagd mij hun lopen te laten zien, voor ze schoten. Een ervaren man uit het Westen zal dat nooit doen. Ik meen anders te weten dat die lieden gisteren met een zekere Cortejo in Santa Rosa waren. U komt daar toch ook vandaan?’


    Sternau merkte dit als terloops op, maar de ritmeester voelde de beschuldiging wel degelijk.


    ‘Ja, dat is zo,’ antwoordde de tweede luitenant argeloos.


    ‘Toen we aan tafel zaten, kwam er een zekere Cortejo bij Juarez.’


    Verdoja wierp hem een nijdige blik toe die echter niet werd opgemerkt.


    ‘Was hij met meer mensen?’ vroeg Sternau.


    ‘Ja. Een stuk of twintig. Meneer de ritmeester weet er misschien meer van.'


    ‘Waarom de ritmeester?’


    ‘Omdat Cortejo bij hem heeft overnacht.’


    Opnieuw trof de jongeman een woedende blik die echter evenmin werd opgevangen als de eerste. Alleen Sternau ontging het niet, maar die liet niets merken en vervolgde rustig: ‘Ik heb niet de indruk dat senor Verdoja uitleg kan verschaffen. Maar de zaak is opgelost. ’


    De vier mannen gingen terug naar de plek waar de paarden waren achtergebleven, die rustig stonden te grazen. Op de terugweg werd door Sternau geen woord gesproken. Ook de ritmeester deed er het zwijgen toe; alleen de beide luitenants spraken op gedempte toon met elkaar. Sternau was het onderwerp van hun gesprek. Met bewondering spraken ze over zijn moed, tegenwoordigheid van geest en vaardigheid; binnen het uur na hun terugkeer wisten dan ook alle soldaten van het avontuur dat hun officieren met de heldhaftige dokter hadden beleefd. Ook de bewoners van de haciënda kwam het natuurlijk ter ore, door hen werd het op verschillende manieren opgenomen.


    De een prees Sternau’s optreden, de andere meende dat ze nu wel veilig zouden zijn en een derde betreurde het dat er maar twee struikrovers gewond waren en dat ze niet allemaal werden neergeknald.


    Sternau die besefte dat de ritmeester hem voortdurend in het oog hield, nam aan geen enkel gesprek deel en ook tijdens het middagmaal maakte hij slechts een enkele opmerking over het afgelopen avontuur. Toen Verdoja in de middag een ritje ging maken, liet hij Arbellez en zijn vrienden echter bij zich komen om hun zijn argwaan mee te delen. Eerst meenden ze dat hij zich vergiste, maar later stonden ze geloofwaardiger tegenover zijn vermoedens; ze namen het besluit de ritmeester scherp in het oog te houden en voor hem op hun hoede te zijn.


    De avond verliep als die van gisteren, alleen de Indiaanse vermeed het zich in de tuin te laten zien. Toen Verdoja goedenacht had gewenst, deed Sternau alsof hij eveneens naar zijn kamer ging; op de trap maakte hij echter rechtsomkeert om zich naar een van de vertrekken beneden te begeven. Wanneer de ritmeester in verbinding stond met het gespuis, kon hij natuurlijk alleen ’s nachts met die lieden contact opnemen. Sternau had zich voorgenomen hem te beloeren. De achterdeur was op slot, het huis kon alleen door de voordeur worden verlaten en Sternau moest Verdoja - wanneer deze wegsloop - dus in ieder geval zien.


    Sternau zette een van de ramen een beetje open om beter te kunnen horen en ging op een stoel zitten. Zijn gedachten dwaalden naar zijn vaderland en zijn vrouw, maar hij zette ze opzij om zijn aandacht op het heden te bepalen. Met toegespitste zintuigen wachtte hij tot het middernachtelijke uur.


    Op dat tijdstip meende hij een zwak geluid te horen dat van heel nabij kwam. Hij luisterde nog scherper en hoorde dat de deur die naast zijn raam lag, behoedzaam werd geopend. Hij wierp een blik door het raam en zag de ritmeester geluidloos het huis verlaten en naar de poort lopen. Die was niet afgesloten, omdat de aanwezigheid van de lansiers voldoende veiligheid bood. Men had hem open moeten laten om de manschappen en officieren de gelegenheid te geven ook des nachts met elkaar contact op te nemen. De ritmeester stapte naar buiten.


    Sternau sprong door het venster, sloot het en sloop de officier na, niet naar buiten maar tot de omheining die het terrein begrensde. Het was mogelijk erover te kijken en de ritmeester te volgen die van kampvuur naar kampvuur liep om de wacht te inspecteren. Zijn route buiten de omheining werd door Sternau erbinnen gevolgd.


    Toen Sternau omkeek naar het gebouw, zag hij op het platte dak een gestalte langzaam op en neer lopen. Het gezicht was niet te onderscheiden, maar hij wist dat het Emma moest zijn.


    Hij had haar in de loop van de dag ernstig aangeraden van de frisse lucht te genieten omdat haar verblijf aan het ziekbed teveel van haar eiste. Overdag liep Emma kans de militairen te ontmoeten en ze had er de voorkeur aan gegeven - nu haar verloofde sliep - wat op het dak heen en weer te wandelen.


    De ritmeester had het gehele kampement afgelopen en moest nu terugkeren, maar hij haastte zich naar het zuidelijke puntje van het huis. Wat moest hij daar? En waarom liep hij niet rechtop zoals een doodgewone wandelaar? Onhoorbaar sloop Sternau binnen de omheining met hem mee tot hij op een plek kwam, waar achter de planken werd gesproken.


    Een vreemde stem vroeg: ‘U zat ons in de weg ....we hadden u geraakt!’


    ‘Waarom zijn jullie niet links gaan liggen?’


    ‘Het ravijn is vanaf de rechterkant beter te overzien en wie kon nou denken dat die vent zo scherp ziet.’


    ‘Het lijkt wel of hij alwetend is. Ik kan op het ogenblik niet meteen een ander plan bedenken, ik moet even afwachten en nadenken. Het is bovendien mogelijk dat senor Sternau me bespiedt. We mogen elkaar hier niet meer ontmoeten.’


    ‘Waar dan?’


    ‘Heb je papier en potlood?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar je kunt wel lezen en schrijven?’


    ‘Ja.’


    ‘Hier heb je een vel papier en een potlood, die heb ik voor je meegebracht. Als je vanaf hier naar het “Ravijn der Jaguars” gaat, kom je bij een bos, tussen de allereerste bomen ligt een tamelijk grote steen. Daaronder zal ik ’s morgens of op een ander tijdstip, aanwijzingen voor jullie achterlaten. En wanneer er antwoord valt te geven, vind ik die op dezelfde plek. Goed begrepen?’


    ‘Ja. Zeg senor, weet u wie daar op dat dak heen en weer loopt?’


    ‘Die heb ik nog niet eens gezien. Aha, dat is Emma, de dochter van de haciendero. Kom, die zal ik eens een beetje gezelschap houden. Heb je nog wat te vragen?’


    ‘Nee.’


    ‘Ga dan! Maar denk erom: wanneer jullie je nogmaals zo stom gedragen als vandaag, dan is het uit met onze samenwerking. Ik kan geen stomkoppen gebruiken. Goedenacht.’


    Toen Sternau de afscheidsgroet hoorde, sloop hij snel terug, stapte door het raam naar binnen en sloot het. Hij wist genoeg.


    Zijn vermoeden was juist geweest. Verdoja was een doodsvijand.


    Hij was door Cortejo in de arm genomen en deed nu alles wat hij kon om zijn opdracht uit te voeren. Gelukkig was Sternau de geheime bergplaats van hun uitwisseling te weten gekomen, nu kon hij de plannen van zijn vijanden makkelijk doorkruisen. Maar wat wou de ritmeester op dit uur op het dak? Was dat zo maar een losse opmerking geweest of meende hij het naar Emma gaan? Afwachten was de boodschap.


    Het duurde niet lang of Sternau zag zijn vijand door de poort terugkeren; hij hoorde hem het huis binnenkomen en de trap oplopen. Na een paar minuten maakte hij de deur van de kamer open om de officier geluidloos te volgen. Onhoorbaar beklom hij langzaam de eerste en de tweede trap naar het platte dak dat via een valluik was te bereiken. Toen Sternau daar was aangeland, stond het open. Hij stak behoedzaam zijn hoofd naar buiten en zag Emma in gezelschap van de ritmeester vlakbij staan. Het meisje keek radeloos om zich heen.


    ‘Wilt u heus weglopen, senorita?’ vroeg Verdoja.


    ‘Ik moet weg,’ antwoordde Emma met een gebaar naar het luik.


    Sternau zag dat de ritmeester de hand van het meisje bleef vasthouden.


    ‘Nee. U blijft, senorita,’ zei de officier. ‘U blijft om te horen wat ik u heb te zeggen, mijn hart is vol van een onbeschrijfelijke liefde voor u. Kom Emma, verzet u niet, dat helpt toch niet.’


    ‘Ik verzoek u dringend mij te laten gaan, senor!’ smeekte ze op een toon die haar doodsangst verried.


    ‘Nee, ik laat u niet gaan.’


    Verdoja probeerde haar naar zich toe te trekken. Hulpeloos trachtte ze zich los te wringen. ‘Mijn God, moet ik om hulp roepen,’ kreunde ze.


    Met een sprong stond Sternau naast haar.


    ‘Nee, senorita, dat is niet nodig. Er is hulp voor u. Als senor Verdoja uw hand niet onmiddellijk loslaat, vliegt hij van het dak af de tuin in.’


    ‘O, senor Sternau,’ stamelde het meisje. ‘Help me!’


    ‘Sternau!’ knarsetandde de ritmeester.


    ‘Ja, ik ben het. Laat die dame los!’


    Maar de officier sloeg zijn arm nu helemaal om haar heen en siste: ‘Wat doet u hier? Wat geeft u het recht mij te bevelen? Maak dat u wegkomt, brutale hond!’


    Nauwelijks was hij uitgesproken, of Sternau’s vuist vloog met een geweldige kracht tegen zijn hoofd. Verdoja zakte in elkaar.


    Sternau keerde zich naar het meisje dat door de officier bijna in zijn val was meegesleurd en zei: ‘Kom senorita, ik zal u naar beneden brengen.’


    ‘O, lieve God,’ jammerde Emma die trilde over haar hele lichaam.


    ‘Ik heb niets gedaan dat hem moed kon geven voor zo’n optreden.’


    ‘Dat weet ik,’ gaf Sternau ten antwoord. ‘Dergelijke lieden hebben moed voor alles wat niet deugt.’


    ‘Vanwege de lansiers kan ik alleen op het dak wandelen en nu moet ik ook dat mijden.’


    ‘Nee senorita. U hebt behoefte aan frisse lucht, die avondwandeling mag u niet worden af genomen. Ik zal ervoor zorgen dat u in het vervolg niet meer wordt gestoord.’


    Hij bracht Emma tot voor de deur van de ziekenkamer waar hij afscheid van haar nam, omdat ze bij haar verloofde wou blijven. Toen hij in zijn eigen kamer was teruggekeerd, die door de kapitein van de lansiers moest worden gepasseerd, liet hij de deur op een kier staan en wachtte. Het duurde een hele tijd voor hij hem van het dak af hoorde komen en geruisloos over de gang sluipen. Pas nu legde Sternau zich ter ruste.


    Emma die door de doorstane belediging opgewonden en angstig was, kon in de hangmat naast het ziekbed de slaap niet vinden. Kwellende gedachten pijnigden haar. De lansiers zouden nog een paar dagen op de haciënda blijven. Kapitein Verdoja had dus alle gelegenheid haar opnieuw lastig te vallen en of er dan weer een moedige beschermer ter plaatse zou zijn, was de vraag. Op haar vader viel niet te rekenen. Hij was geen held en ook nog moest hij rekening houden met de half wilde soldaten die bovendien zijn gasten waren. Daarbij kwam, peinsde ze, dat de rol van beschermheer onder de huidige omstandigheden niet zonder gevaar was. Wat betekenden twee of drie moedige mannen tegen een talrijke schare half wilde lansiers die stuk voor stuk buiten elk wettelijk gezag stonden!


    Tobbend met haar angsten en vrezen ging de nacht voor Emma voorbij. Ze kon zich helemaal aan haar gedachten overgeven, omdat de zieke de stilte niet eenmaal verbrak. Hij sliep zo vast dat hij zelfs geen enkele keer bewoog. Hij was ook nog niet wakker, toen de Indiaanse ’s morgens binnenglipte om Emma af te lossen zoals de gewoonte was.


    ‘Heeft hij een rustige nacht gehad?' vroeg Karja.


    ‘Ja,’ antwoordde Emma. ‘Antonio heeft aan een stuk door geslapen en we kunnen dus God zij dank aannemen dat zijn genezing een vlug verloop zal nemen. Senor Sternau heeft gezegd dat we alleen bang behoefden te zijn voor wondkoorts en de gevolgen daarvan. We hebben Antonio wondklaver toegediend en op zijn hoofd gelegd, van koorts was daarom weinig te bespeuren. Ik hoop dat God hem gauw weer gezond maakt.’


    ‘Dat hoop ik ook van harte,’ zei Karja. ‘Om senor Unger behoeven we ons dus geen zorgen meer te maken. Maar over u maak ik me wel bezorgd. U bent zo bleek en ziet er zo slecht uit. Dat waken mat u te veel af.’


    ‘Dat is het niet. Ik ben niet vermoeid van het oppassen maar van iets heel anders.’


    Om de zieke niet te storen, vertelde Emma met gedempte stem over haar avonturen op het dak. Karja die vol deelneming naar haar luisterde, voelde zich nu ook gedwongen over haar ontmoeting met luitenant Pardero in de tuin te vertellen. De meisjes waren nog druk bezig hun afschuw over de opdringerige brutaliteiten uit te wisselen, toen Sternau binnen kwam.


    Hij had de patiënt direct bij het ontwaken willen bezoeken en was dus heel zacht de kamer ingekomen. Zonder dat het tweetal erg in hem had, hoorde hij het laatste deel van hun gesprek.


    Toen ze hem zagen, was het te laat om van onderwerp te veranderen. Hij maakte zijn verontschuldigingen en vroeg Karja: ‘U heeft dus dezelfde ondervindingen opgedaan als senorita Emma?’


    ‘Helaas wel,’ gaf ze toe.


    ‘Van wie?’


    ‘Luitenant Pardero viel me in de tuin lastig en toen ik hem wilde ontvluchten, liep ik de kapitein in de armen die me wilde tegenhouden.’


    ‘De schurken!’


    Meer dan dat zei Sternau niet. Hij keerde zich naar het bed.


    Toen hij de slapende jongeman aandachtig had bekeken en zijn rustige ademhaling geteld, knikte hij tevreden. Nadat hij had gehoord dat de zieke zonder onderbreking had geslapen, klaarde zijn gezicht nog meer op.


    ‘Laat hem rustig verder slapen,’ zei hij. ‘Slaap en rust zijn de beste heelmeesters voor zijn algehele beterschap. Zodra hij ontwaakt, mag hij zijn broer zien.’

  


  
    


    


    10. Een dubbel duel


    Sternau maakte zijn ochtendwandeling naar de weide, hij ving een van de paarden en galoppeerde een eind de graswoestijn in. Bij zijn terugkeer liet hij het paard weer los in de wei en ging te voet naar de haciënda. Bij de poort ontmoette hij luitenant Pardero.


    ‘Aha, senor Sternau!’ zei de officier vrijpostig. Ik heb u gezocht.’


    ‘Waarom?’ vroeg Sternau kortaf.


    ‘Ik wil met u praten.’


    ‘Zo, wilt u dat?’ was het antwoord., ‘Betekent dat, dat ik gedwongen ben u aan te horen?’


    ‘Goed geraden,’ gaf Pardero spottend ten antwoord.


    ‘Een beschaafd mens weigert ook niet een ander aan te horen ....dat wil zeggen: als de nodige beleefdheid in acht wordt genomen. Maar onder de poort ben ik niet voor u te spreken. Wees zo goed mee naar mijn kamer te gaan.’


    De luitenant bloosde, hij deed een stap achteruit. ‘Dat klinkt hooghartig. Vindt u zichzelf zo belangrijk?’


    ‘U zult toch moeten toegeven dat onze posities in burgerlijk, geestelijk en moreel opzicht niet dezelfde zijn. Desondanks ben ik bereid naar u te luisteren.’


    Hij maakte aanstalten door te lopen, maar de luitenant greep hem bij de arm en zei dreigend: ‘Wou u soms beweren dat ik in moreel opzicht beneden u sta?’


    ‘Ik beweer nooit iets, ik zeg altijd datgene waarvan de waarheid vast staat. Haal uw hand van mijn arm, van zulke handtastelijkheden houd ik niet.’


    Sternau schudde de hand van de Mexicaan van zich af en verwijderde zich. De luitenant die door zijn toon en blik was geïntimideerd, liet hem los, maar zijn ogen fonkelden toen hij hem achterna ging. ‘We zullen eens zien of Sternau zo hooghartig blijft als hij weet waarom het gaat,’ mompelde hij.


    Na even te hebben gewacht, ging hij de kamer van Sternau in.


    Deze vermoedde waarover het gesprek zou gaan en hij ontving hem met een koele buiging.


    ‘U ziet, senor, ik kom,’ zei de Mexicaan honend.


    Sternau knikte zonder iets te zeggen.


    ‘Ik hoop nu gehoor te krijgen!’


    ‘Als u zich behoorlijk gedraagt, kan dat gebeuren,’ was het antwoord.


    ‘Meneer, heeft u me soms een keer onbehoorlijk meegemaakt?’ stoof de luitenant op.


    ‘Laten we ter zake komen, senor Pardero!’ antwoordde Sternau koeltjes.


    ‘Goed, we zullen dit onderwerp voorlopig laten rusten. Ik ben echter niet gewend staande te converseren.’


    De Mexicaan keek naar een stoel, maar Sternau deed alsof hij zijn blik niet had opgemerkt. Met een spottend lachje zei hij:


    ‘Van converseren is hier ook geen sprake, alleen van aanhoren. Het verzoek dient staande te worden gedaan. Staat u dat niet aan dan moet ik de huidige samenkomst voor beëindigd verklaren.’


    Met een kleur van woede, vlammende ogen en trillende stem antwoordde Pardero: ‘Senor, ik ben niet meer in staat u voor een caballero te houden!’


    ‘Dat laat me koud,’ lachte Sternau. ‘Wees zo goed ter zake te komen! Me door praatjes laten ophouden, ligt niet in mijn aard.’


    Pardero die wou uitvallen, hield zich in toen hij zag dat Sternau zijn hoed pakte om weg te gaan. Zo gelaten mogelijk zei hij: ‘Ik kom in opdracht van mijn meerdere, kapitein Verdoja.’


    Toen Sternau geen aanstalten maakte op die inleiding te reageren, vervolgde de Mexicaan losjes: ‘Geeft u toe hem beledigd te hebben?’


    Sternau haalde de schouders op. ‘Ik heb die man neergeslagen. Volgens u heet dat misschien een belediging.’


    ‘Ja,’ riep de luitenant, ‘dat is het zeker. De kapitein eist genoegdoening!’


    ‘Zozo!’ was het slepende antwoord. Met goed gespeelde verbazing liet Sternau erop volgen: ‘Genoegdoening zei u toch? En die laat hij door u eisen? Kent u de regels van het duel, senor Pardero?’


    ‘Twijfelt u daaraan?’


    ‘Ja. Ik twijfel aan uw kennis van de duelregels omdat u het waagt als overbrenger op te treden in een aangelegenheid die voor u weinig eervol mag worden genoemd. Is het u bekend waarom kapitein Verdoja door mij werd neergeslagen?’


    ‘Zeker,’ antwoordde de luitenant met een stem die knarste van woede.


    ‘Dan heb ik de diepste minachting voor u! Ik sloeg de kapitein neer, omdat hij een fatsoenlijke dame beledigde die bovendien de dochter is van zijn gastheer. Wie in zo’n geval optreedt als bemiddelaar is in mijn ogen een uitgesproken nul.’


    Nu was voor de Mexicaan het ogenblik aangebroken zijn degen te grijpen, hij trok hem half uit de schede en brulde: ‘Wat zegt u daar? Hoe waagt u het ...! Ik zal ....’


    ‘U zult niets!’ zei Sternau kalm, het was een kalmte die aan een donderslag vooraf ging. Zijn ogen bliksemden met een vuur dat zelfs een heldhaftiger man dan de luitenant bang had gemaakt. Hij vervolgde: ‘Laat die degen op zijn plaats, anders breek ik hem voor uw ogen in stukken! Bij nader inzien verbaast het me niet dat u als boodschappenjongen van de kapitein optreedt. U bent een even grote schurk als hij. U heeft.. .’


    ‘Zwijg!’ schreeuwde de luitenant, dol van woede. ‘Nog zo’n belediging en ik doorboor u! Ik verwacht een verontschuldiging voor dat “schurk”!’


    Pardero trok zijn degen er nu helemaal uit en nam een gevechtshouding aan. Maar op hetzelfde ogenblik lag het scherpe, puntige wapen in de hand van de dokter. Pardero begreep nauwelijks hoe het hem was af genomen. Sternau brak de kling in stukken en slingerde die voor de voeten van de luitenant.


    ‘Hier is je aardappelmesje!’ zei hij lachend. ‘U heeft señorita Karja op dezelfde manier beledigd als de kapitein señorita Emma. U bent beiden even grote schurken. Als u mijn kamer niet onmiddellijk verlaat, smijt ik u uit het raam.’


    Sternau stak zijn arm dreigend uit. De luitenant glipte er behendig onderdoor en sprong naar de deur. Hij keerde zich nog een keer om en riep met opgeheven vuist: ‘Daarvoor zult u boeten en gauw, heel gauw! U zult met twee tegenstanders moeten duelleren en een van ons zal u doden al bent u dan van de duivel bezeten.’


    Pardero vloog de deur uit. Sternau stak zorgeloos een sigaret op en ging doodkalm zitten wachten op de dingen die zeker zouden komen. Zijn geduld werd niet lang op de proef gesteld, na een kwartier werd er op de deur geklopt en nadat hij met stemverheffing ‘binnen’ had geroepen, kwam de tweede luitenant de kamer in. Hij maakte een beleefde buiging en zei vriendelijk: ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik u stoor, senor Sternau! Heeft u misschien vijf minuutjes voor me?’


    ‘Zeker senor, neem alstublieft plaats. Mag ik u een sigaret aanbieden?’


    De luitenant was verbaasd over de vriendelijke ontvangst. Luitenant Pardero had hem verteld hoe Sternau zich had gedragen en in plaats van hem woedend aan te treffen, werd hij uiterst beleefd ontvangen. Wat een Europese officier had nagelaten in zijn functie van overbrenger van de uitdaging tot een duel, deed deze luitenant: hij pakte een sigaret en liet zich door Sternau vuur geven. Toen het tweetal tegenover elkaar had plaats genomen, begon de officier: ‘Eerlijk gezegd ben ik met tegenzin gekomen, senor. De kwestie die mij hier brengt, is een vijandige.’


    ‘Spreek vrijuit, senor! Ik ben voldoende voorbereid op wat u gaat zeggen.’


    ‘Ik kom in opdracht van de senores Verdoja en Pardero die menen door u beledigd te zijn.’


    Sternau knikte onverstoorbaar. ‘U gebruikt de juiste uitdrukking.


    De senores menen door mij beledigd te zijn. Het tegendeel is waar: zij hebben twee dames beledigd, die zonder bescherming waren en in mij hun wreker vonden. U brengt dus de uitdaging tot een duel, senor?’


    ‘Ja, senor Sternau.’


    ‘En met wie moet ik duelleren?’


    ‘Met allebei.’


    ‘Het spijt me voor u, u bent afgezant van mannen voor wie ik weinig achting heb. Eigenlijk behoef ik de uitdaging helemaal niet te aanvaarden; duelleren doet men uitsluitend met mannen van eer. Maar ik wil u, die zich zo beleefd gedraagt, niet kwetsen. Bovendien wil ik er rekening mee houden in een land te zijn waar het begrip eer nog niet voldoende is gelouterd. Ik neem de uitdaging dus aan. Hebben de heren hun wensen al kenbaar gemaakt?’


    ‘Jazeker. De kapitein wil met de degen vechten en de luitenant met het pistool.’


    ‘Dat kan ik me voorstellen,’ lachte Sternau opgeruimd. ‘De degen van de luitenant heb ik in stukken gebroken. Hij weet dat ik met dat wapen kan omgaan en kiest dus het pistool. Ik zal gehoor geven aan de wensen van de heren onder twee voorwaarden.’


    ‘Wilt u mij die zeggen, senor?’


    ‘Ik duelleer met de kapitein tot een van ons door verwonding is gedwongen de degen te laten vallen.’


    ‘Dat zal wel goed zijn.’


    ‘En met de luitenant schiet ik op korte afstand en met een dubbel geladen pistool. Een afstand van drie schreden en elk van ons heeft twee kogels.’


    ‘Allemachtig senor, op die manier is uw doodvonnis getekend!’


    waarschuwde de officier. ‘Als u ontkomt aan de kapitein, zult u luitenant Pardero niet kunnen trotseren, hij is de beste schutter die ik ken.’


    ‘Misschien bestaan er betere dan hij,’ lachte Sternau. ‘Maak u niet bezorgd dat ik bevreesd ben voor luitenant Pardero! De rest gelieve u te regelen met senor Mariano die zo vriendelijk zal zijn mij te seconderen.’


    ‘En getuigen? Onpartijdig?’


    ‘Hebben we niet nodig.’


    ‘Een dokter?’


    ‘Ook niet. Ik ben zelf dokter, als u het weten wilt.’


    De officier vertrok. Toen hij weg was, zocht Sternau Mariano op om hem van de toestand op de hoogte te brengen. De jongeman was bereid te seconderen en begaf zich naar de secondanten van de tegenpartij. Na korte tijd kwam hij terug om te melden dat Sternau’s voorwaarden waren aangenomen. Als uitgedaagde had hij het recht zijn eigen pistool mee te brengen, hij was zeker van zijn wapen en de afloop stond dus voor hem vast.


    Vanaf dat moment verliet hij het raam van zijn kamer niet meer. Hij wist wat er ging gebeuren en wou de uitgang van de haciënda in het oog houden. In de loop van de middag steeg de kapitein op zijn paard en reed weg. Sternau die vermoedde dat hij een brief onder de steen wou deponeren, liet ook zijn paard zadelen. Toen de kapitein in noordelijke richting draaide, galoppeerde Sternau naar het zuiden. Beiden met het voornemen elkaar om de tuin te leiden, want de plek waar de steen zich bevond, lag in het westen.


    Zodra Sternau niet meer kon worden gezien, stuurde hij naar het westen en gaf zijn paard de sporen. Het was zijn bedoeling er eerder te zijn dan de kapitein, die zijn trawanten in de buurt kon hebben. Grote voorzichtigheid was dus geboden.


    Hoe dichter Sternau zijn doel naderde, des te beter lette hij op.


    Hij vermeed het open veld en hield zich voortdurend onder dekking. Ten slotte klom hij van zijn paard, leidde het tussen het geboomte en maakte het vast. Hij vervolgde zijn weg te voet. In de buurt van de steen ging hij plat op de grond liggen om langzaam naderbij te kruipen. Eindelijk zag hij het rotsblok; met een grote boog sloop hij eromheen. Hij stelde vast dat er niemand op de loer lag en zocht een schuilplaats.


    Tien passen van het rotsblok stond een niet al te hoge ceder met dichtbegroeide takken die makkelijk waren te bereiken.


    Sternau hees zich omhoog en hij slaagde erin zich zo goed te verstoppen dat niemand hem kon zien. Hij zat nauwelijks of er weerklonk hoefgetrappel. Het geluid verstomde bij de bomen.


    Een man sprong uit het zadel en liep haastig naar het rotsblok, tilde het een beetje op en schoof er een dubbel gevouwen stuk papier onder. Hij legde de steen op zijn plaats terug, klom op zijn paard en reed weg. Binnen de seconde was Sternau uit de boom, hij greep het briefje, vouwde het open en las:


    Vannacht klokke 12 uur bij de ladrillos. Wees er, dat is nodig.


    Morgen is ons doel bereikt.


    Ondertekend was het niet. Sternau vouwde het briefje weer op en legde het onder de steen. Vervolgens wiste hij zijn sporen uit en liep terug naar zijn paard. In galop ging het naar de haciënda. Bij zijn terugkomst was de kapitein er nog niet. Verdoja keerde pas na verloop van tijd terug, hij besefte niet dat zijn geheim al was verraden. Hij besefte waarschijnlijk niet eens dat Sternau de haciënda had verlaten.


    De bandieten zouden dus bij de ladrillos samenkomen. Ladrillos is Spaans en betekent baksteen. De oerbewoners van Midden-Amerika bouwden hun piramiden en steden meestal van in de zon gedroogde steen, die zij ‘adobes’ noemden, maar bij de Spanjaarden ‘ladrillos’ heetten. Ook nu nog worden er ruïnen van dergelijke adobes-steden gevonden en de bouwkunst van de oervolkeren wordt algemeen bewonderd. Hier en daar worden in het oerwoud, midden in een graswoestijn of tussen afgelegen rotspartijen, half of totaal ingestorte muren van ladrillos aangetroffen die aantonen dat die eenzame streken bebouwd en bewoond waren.


    In de buurt van de haciënda del Erina bevond zich ook zo’n ruïne. Deze lag hooguit een half uur van het huis midden tussen de rotsen en was zo overwoekerd door slingerplanten en doornige struiken dat elke toegang onmogelijk was. Vlak voor de ingestorte voormuur van het vroegere bouwwerk bevond zich echter een rond gat alsof er eens een schacht was gegraven.


    Die opening, aan alle kanten ondoordringbaar begroeid, was toegankelijk. Sternau nam aan dat de samenkomst hier zou plaatsvinden. Hij sprak met niemand over wat hij te weten was gekomen en verbleef de rest van de middag aan het ziekbed.


    Donderpijl was verheugd over het weerzien met zijn broer en zijn herinneringsvermogen dat geheel was teruggekeerd, stelde hem in staat te vertellen van zijn avonturen in de grot van de koningsschatten(11)Emma haalde de kostbaarheden en Sternau bewonderde de rijkdommen die van de arme jager een miljonair hadden gemaakt.


    Emma die straalde van geluk nu haar beminde zo goed was, wees naar stuurman Unger en zei: ‘Je hebt al die schatten eigenlijk niet nodig, de haciënda del Erina is voor ons. Moet je niet met je broer delen?’


    De zieke knikte lachend en antwoordde: ‘Broeder, wat van mij is, is ook van jou. Had je het niet over een zoon van je?’


    ‘Ja, thuis heb ik vrouw en kind,’ antwoordde de stuurman.


    Breedvoerig begon hij te vertellen over de zijnen waarbij Sternau hem danig steunde. De zieke luisterde aandachtig en zei:


    ‘De jongen is zeer begaafd en moet een passende opleiding hebben. De houtvester is voor jullie een goede beschermheer, maar het blijft afhankelijk zijn. Je moet van mij aannemen wat nodig is. Ik ben je broer, de oom van je zoon.’


    De rechtschapen stuurman wou er niets van horen, maar alle aanwezigen waren tegen hem. Zelfs Pedro Arbellez sloot zich bij de meerderheid aan. En zo werd er schertsend maar toch in ernst besloten dat de helft van Donderpijls schatten zou toebehoren aan de kleine Kurt Unger in Rheinswalden.


    Tegen de avond werd de zieke vermoeid en sliep weer in.


    Emma bleef bij hem en de anderen gingen aan tafel. De officieren waren niet aanwezig. Na wat was voorgevallen, vonden ze het beter op hun kamers te eten.


    Na de maaltijd kondigde Sternau aan ongestoord op zijn kamer wat te willen werken. Hij wou voorkomen dat men zijn afwezigheid opmerkte. Op het geschikte ogenblik stak hij wapens, riemen en doeken in zijn zakken en sloop naar een van de onbewoonde kamers aan de achterkant van het huis. In zijn eigen vertrek liet Sternau het licht branden om de indruk te wekken dat hij aanwezig was. Hij deed de deur aan de binnenkant op slot en stak de sleutel bij zich. Hij opende het raam, klom naar buiten en trok het weer dicht. Daarna sloop hij door de tuin naar de omheining. Hij bereikte het open veld zonder te zijn gezien, liep om de haciënda heen en ging op weg naar de ladrillos.


    Het was weliswaar donker maar zijn geoefende ogen kenden de omgeving zo goed dat hij niet bang hoefde te zijn zich in de richting te vergissen. Zijn wandelingen door de wildernis hadden hem geleerd hoe hij zich onhoorbaar kon voortbewegen.


    Ook nu had alleen iemand hem kunnen opmerken die tegen hem zou aanlopen. In de buurt van de ladrillos werd hij dubbel voorzichtig. Half kruipend ging het nu verder. Opeens bleef hij op zijn hurken zitten om de lucht op te snuiven.


    ‘Wat is dat?’ dacht hij. ‘Een brandlucht en de geur van gebraden vlees. Ik geloof waarachtig dat de bandiet zo dom of zo brutaal is een vuur aan te leggen. Op de vlakke grond kan het niet zijn, anders was het te zien. Toch is het vlakbij want braadgeuren reiken niet ver. Eens kijken!’


    Sternau kroop op de geur af en al spoedig bereikte hij de bewuste opening, die hoogstens zeven meter doorsnee bedroeg en drie meter diep was. Eromheen stonden struiken waarin Sternau zich verstopte. Onder zich zag hij een man bij een klein vuurtje zitten, die een wild konijn braadde. Het was bijna middernacht en Sternau installeerde zich zo gemakkelijk mogelijk in zijn schuilplaats. De man viel hongerig op zijn konijntje aan, waarvan al gauw niets over was. Naast hem lag een dubbelloopsgeweer en in zijn gordel zat een mes. Hij was kort en stevig van bouw, maar Sternau stelde vast dat het hem geen moeite zou kosten de man zonder veel moeite te overweldigen.


    Hij wachtte tot hij meende zachte voetstappen te horen. Hij was zo verstandig geweest zich te verstoppen aan de kant die het verst van de haciënda lag en hoefde dus geen vrees te hebben te worden gezien. De voetstappen kwamen nader. Ook de Mexicaan hoorde ze, hij stond op. Aan de andere kant werd het kreupelhout opzij geduwd en de ritmeester verscheen in het flauwe schijnsel van het vuurtje.


    ‘Ben je gek geworden?’ vroeg Verdoja.


    ‘Hoezo?’ wou de Mexicaan weten.


    ‘Om een vuur te maken!’


    ‘O, dat kan geen mens zien. Ik had honger en heb een konijntje gebraden.’


    ‘Loop naar de duivel met je gebraden konijn. Je kan de lucht op een kilometer afstand ruiken!’


    ‘Nou, wie zo dichtbij komt, moet hier zijn. We zijn veilig, kom beneden, senor!’


    De kapitein klom omlaag, maar hij bleef bij de man uit de buurt.


    ‘Ik kan niet te lang wegblijven,’ zei hij. ‘We moeten het dus kort maken. Waar zijn je helpers?’


    ‘Achter de bergen daar, in het bos.’


    ‘Weten ze waar jij bent?’


    ‘Nee.’


    ‘Mooi zo. Ik heb liever zo weinig mogelijk vertrouwelingen. Kun je ze kwijt?’


    ‘Misschien. Maar kan ik dan in mijn eentje doen wat u wilt dat er wordt gedaan?’


    ‘Laten we het hopen. Hier is het bedrag dat voor allemaal is bestemd. Wat er nu moet gebeuren, zul je wel alleen kunnen opknappen.’


    ‘Wat is er dan?’


    ‘Ik zie dat je een dubbelloopsgeweer hebt. Ben je een goede schutter?’


    ‘Ik mis nooit.’


    ‘Je moet twee rake schoten voor me lossen.’


    ‘O, ik raad het al! En wie moet ik treffen?’


    ‘Sternau en de Spanjaard.’


    ‘Afgesproken, ze krijgen hun kogels. Maar waar en wanneer?’


    ‘Ken je de oude kalkgroeve achter de bergen?’


    ‘Heel goed, daar stroop ik altijd.’


    ‘Morgenochtend om vijf uur moet ik daar duelleren.’


    ‘Caramba! Wilt u zich laten vermoorden?’


    ‘Zonder jouw hulp kan dat het geval zijn. Ik en luitenant Pardero hebben Sternau uitgedaagd en Mariano is zijn secondant.


    Sternau moet zich dus tegen twee verweren, maar die vent is duizend duivels te sterk, je moet voor hem oppassen. Hij moet al voor het duel onschadelijk worden gemaakt en dat is jouw taak.’


    ‘Graag senor. En Mariano krijgt dus ook een kogeltje van me?’


    ‘Ja.’


    ‘Geheel tot uw dienst. Sternau heeft mijn kameraden neergeknald, daarvoor heeft hij de hel verdiend. Hoe pakken we de zaak aan?’


    ‘Je zoekt voor vijf uur een schuilplaats in de buurt. Er staan daar genoeg bomen en struiken.’


    ‘Begrepen. U maakt geen haast, de Duitser en de Spanjaard komen eerder dan u en als u en de luitenant ter plaatse zijn, liggen die twee al met kapotgeschoten schedels op de grond.’


    ‘Nee, zo niet. Ik wil erbij zijn, ik moet die schoften zien kreperen. Het moet een soort toneelvoorstelling worden. Ik heb Sternau uitgedaagd om te schermen. De luitenant komt na mij aan de beurt. Als Sternau tegenover me staat, moet jij hem neerknallen. De tweede kogel vuur je dan meteen op de Spanjaard af.’


    ‘Een aardig plannetje. En de beloning, senor?’


    ‘Die krijg je morgen. Weer hier ....te middernacht.’


    ‘Goed, ik ga ermee accoord.’


    ‘Wanneer was jij bij de steen?’


    ‘Pas tegen de avond.’


    ‘Die plek is veilig, we kunnen hem blijven gebruiken zonder bang te zijn voor ontdekking. Je weet nu alles. Ik hoop dat ik me op je kan verlaten. Goedenacht!’


    ‘Goedenacht senor. U kunt gerust zijn, mijn kogels zullen raak zijn.’


    De ritmeester vertrok. De Mexicaan knabbelde eerst nog even op de botten van zijn konijntje, stond toen op, gooide zijn geweer op de rand en klom omhoog. Sternau kroop vlug uit zijn schuilplaats en sloop geruisloos naar de plek waar de man uit de bosjes te voorschijn moest komen. Zonder zich van gevaar bewust te zijn, schoof de Mexicaan de struiken uit elkaar.


    Ze hadden zich maar net achter hem gesloten of Sternau kwam te voorschijn. Hij greep de struikrover bij de keel, zodat hij geen geluid kon voortbrengen. De greep was zo sterk dat hij niet meer kon ademen en flauw viel. Zijn armen en benen die eerst krampachtig hadden bewogen, werden stijf en de bewusteloze man stortte neer. Even later was hij gekneveld en zo stijf in doeken gedraaid dat hij op een stevig in gepakte vracht leek.


    Sternau slingerde de man over zijn schouder, raapte zijn geweer op en keerde terug naar de haciënda. Alles scheen in diepe rust, maar Sternau had in de kapitein niet het minste vertrouwen.


    Die kon nog niet lang thuis zijn en zich nog buiten bevinden. Sternau wachtte nog een vol uur voor hij met zijn gevangene de omheining naderde. Hij schoof eerst zijn levende vrachtje over de planken en sprong toen zelf in de tuin.


    Vervolgens tilde hij de gevangene door het raam, klom naar binnen en deed het weer dicht. Hij overtuigde zich ervan of iedereen in huis sliep en droeg de Mexicaan toen naar zijn eigen kamer, de deur deed hij op slot. Het licht brandde nog, niemand was binnen geweest. Nadat hij de gevangene had bevrijd van de doeken, zag hij dat deze hem met grote verschrikte ogen aanstaarde.


    ‘Zo knaap, je herkent me, hè?’ vroeg Sternau op gedempte toon. ‘Ja, de kapitein zei immers dat ik van de duivel ben bezeten ....dat zal wel zo zijn anders had ik jou niet te pakken gekregen. Je kunt hier beter slapen dan buiten. Maar eerst zal ik je zakken eens navoelen. Wie zo onvoorzichtig is een konijntje te braden in de buurt van de vijanden, zal ook wel het briefje hebben bewaard dat onder een zekere steen lag.’


    Sternau doorzocht de zakken van de man en vond daarin inderdaad een verfrommeld briefje. Hij stopte het weer in de zak en zei: ‘Je mag het nog tot morgenochtend bij je houden, eerder heb ik het niet nodig. En slaap nu maar een tijdje over de vraag of je bij het verhoor zult liegen of een bekentenis afleggen.’


    Hij bond hem nog zorgvuldiger vast, sloeg het touw om de poten van zijn bed en ging toen liggen om een paar uur te slapen.


    Op het vastgestelde uur werd hij door Mariano’s geklop op de deur gewekt. Hij vroeg hem beneden te wachten en stond op. Hij nam niet de moeite, schriftelijk of mondeling, zijn laatste wil achter te laten. Hij inspecteerde of de gevangene nog goed vast zat, deed de kamerdeur op slot en wandelde met het pistool zo rustig de trap af alsof hij ging ontbijten. Beneden wachtte Mariano. Ze liepen naar de stal, zadelden de paarden en reden weg. Mariano keek nog even naar het raam van Verdoja en zag hem staan.


    ‘De kapitein ziet ons wegrijden,’ zei hij.


    Sternau keek niet omhoog, maar vroeg: ‘Kun jij raden wat hij nu denkt?’


    De vrienden tutoyeerden elkaar sinds een tijdje.


    ‘Jazeker,’ gaf Mariano ten antwoord. ‘Hij denkt jou te zullen zien sterven. Als de een je niet raak, doet de andere het wel. De luitenant moet een uitstekende schutter zijn. Gisteren spraken ze zo luchtig en zorgeloos over de aangelegenheid, dat ik ervan overtuigd ben dat ze geen greintje angst hebben.’


    ‘Ja, ik ben er ook van overtuigd dat ze niet bang zijn, maar om een andere reden. Ze denken dat er van een duel niets zal komen.’


    ‘O niet? Hoezo?’


    ‘Omdat wij, jij en ik, al van tevoren lijken zijn.’


    ‘Ik begrijp je niet.’


    ‘Luister, dan zal ik het je uitleggen.’


    Sternau vertelde zijn vriend hoe en waar hij de kapitein had gadegeslagen en achter zijn sluwe streken was gekomen. Mariano was ontsteld het te horen.


    ‘Die moordenaar ligt dus in jouw kamer?’ vroeg hij zorgelijk.


    ‘En als hij weet uit te breken?’


    ‘Hij is zo stevig gekneveld en vastgebonden dat hij nauwelijks kan ademhalen. Roepen kan hij niet. En ook al zou men hem horen kreunen, de vrijheid geven ze hem niet, want ze zullen inzien dat ik niet zonder reden een mens in mijn kamer heb vastgebonden.’


    ‘En zijn kornuiten?’


    ‘Die zullen we, direct na het duel met hulp van een paar vaqueros te pakken nemen.’


    Kort na aankomst bij de kalkgroeve verschenen de drie officieren.


    Men groette elkaar met koele beleefdheid. Met heimelijke voldoening zagen Sternau en Mariano dat de kapitein onderzoekend in het rond keek. Zijn blikken poogden de duisternis tussen de bomen en struiken te doorboren om zijn handlanger te ontdekken, maar het lukte hem niet.


    De beide secondanten bespraken nogmaals de formaliteiten.


    De secondant van de tegenpartij had voor Sternau een degen meegebracht, omdat deze dit wapen niet bezat. Allereerst werd de gebruikelijke poging tot verzoening gedaan, maar de kapitein wees die met een trots gebaar van zich af.


    ‘Geen woord meer!’ zei hij. ‘Mijn tegenstander heeft de voorwaarde gesteld dat aan de genoegdoening eerst dan is voldaan wanneer een van ons door verwonding is gedwongen zijn degen te laten vallen. Ik nam die voorwaarde aan en blijf erbij.’


    ‘En u, senor Sternau?’ vroeg de secondant.


    'Ook ik blijf bij die voorwaarde,’ was het kille antwoord, ‘zeker omdat ik hem heb gesteld.’


    Toen Sternau zijn degen in ontvangst had genomen en de twee tegenstanders tegenover elkaar stonden, vroeg de dokter: ‘Mag ik nog wat opmerken?’


    ‘Spreek!’


    ‘Welaan, de man tegenover mij verwacht met grote zekerheid dat nu twee schoten zullen worden gelost, vanuit de hoogte of misschien uit het geboomte. Het ene schot moet mij, het andere mijn secondant treffen. De moordenaar is omgekocht en zijn beloning voor de dubbele sluipmoord zal hij te middernacht bij de ladrillos ontvangen.’


    De officier deed een stap achteruit en riep vertoornd: ‘Senor, dat is onwaardig, dat is een dodelijke belediging.’


    ‘Maar de waarheid,’ antwoordde Sternau koud. ‘Bekijk uw kameraad, die kapitein, die caballero eens goed! Is hij niet doodsbleek van schrik? Ziet u de degen sidderen in zijn hand? Ziet u zijn trillende lippen? Ziet een onschuldige er zo uit?'


    De secondant keek naar zijn meerdere en zei eveneens bleek wordend: ‘O Dios; het is waar. U beeft, kapitein!’


    ‘Hij liegt,’ stamelde Verdoja.


    ‘Luister, zelfs zijn stem trilt,’ zei Sternau. ‘Van angst! Vooruit, laten we met de komedie beginnen!’


    De ritmeester raapte al zijn moed bijeen. ‘Ja, laten we beginnen!’ riep hij, terwijl hij tegelijkertijd een uitval naar zijn tegenstander deed.


    ‘Even wachten!’ gebood Sternau, terwijl hij Verdoja met een mokerslag de degen uit de hand sloeg. ‘De secondanten staan nog niet links van ons en het teken werd nog niet gegeven. Neem de regels in acht, anders werp ik de degen weg en grijp de eerste de beste stok.’


    De degen werd opgeraapt en de tegenstanders sprongen in de houding. Het teken werd gegeven en het gevecht begon. Overmoedig stortte de kapitein zich op Sternau die trots en rustig bleef staan. Elke uitval weerde hij af met behendige lichtvoetigheid, maar opeens begonnen zijn ogen te vonken. Een krachtige slag daalde neer op de arm van zijn tegenstander.


    Bliksemsnel werd het wapen gedraaid, de punt drong in de korf van de degen ....een kreet van de kapitein, die zijn wapen liet vallen.


    ‘O, ik ongeluksmens ....mijn hand!’ brulde hij.


    De degen lag op de aarde, in zijn korf zaten twee afgeslagen vingers, twee andere lagen ernaast. De gewonde begroef zijn bloedende stomp in zijn uniform.


    Beheerst draaide Sternau zich naar de secondanten: ‘Deze man zal met zijn rechterhand nooit meer een dame kunnen aanraken die het hem niet toestaat.’


    De kapitein hief zijn bloedende stomp op en schreeuwde: ‘Jij ....jij bent een duivel....maar ik krijg je nog wel!’


    De secondant en luitenant Pardero gingen naar Verdoja toe.


    Ze kalmeerden hem en probeerden met een noodverband het bloeden te stelpen. Hij liet alles over zich heengaan en bleef intussen half verstaanbare dreigementen in de richting van Sternau uitstoten. Deze trok er zich niets van aan.


    De ritmeester was verbonden. ‘Als jij die hond neerschiet, zijn al je speelschulden je kwijtgescholden,’ siste hij Pardero toe.


    Pardero antwoordde met een knikje, een automatisch nietszeggend knikje. Hij zag even bleek als de kapitein en zijn ogen hingen angstig aan de secondanten die de afstand bepaalden.


    De beide pistolen werden zorgvuldig onderzocht en geladen, daarna moesten ze door de tegenstanders uit Mariano’s hoed worden gepakt. Ze gingen tegenover elkaar staan, de afstand tussen hen was slechts drie schreden. De luitenant en Mariano stelden zich terzijde van hen op.


    De luitenant stak zijn hand op en telde: ‘Een!’


    De rechterarmen van de tegenstanders werden opgeheven, de loop van hun pistolen op elkaars borst gericht.


    ‘Twee!’


    Pardero’s hand trilde. Hij klemde zijn tanden op elkaar, beheerste zijn bibberen en haakte zijn blik vast aan de plek waar Sternau’s hart klopte. Op drie pas afstand kon niet worden gemist.


    Die overtuiging gaf hem zijn zelfvertrouwen terug. De dubbele loop van zijn wapen was strak op het hart van zijn tegenstander gericht. Sternau stond hooghartig voor hem, op zijn gezicht een zelfverzekerd lachje.


    ‘Drie!’


    Het dodelijke bevel. Sternau’s vaste blik had de ogen van Pardero geen ogenblik losgelaten. Desondanks richtte hij bij het laatste commando zijn wapen pijlsnel op dat van zijn tegenstander.


    Twee schoten knalden. Pardero’s hand werd met pistool en al teruggeslagen. Sternau’s tweede schot ging af, een ogenblik later volgde dat van zijn tegenstander, maar Pardero slaakte een gil en liet zijn pistool zakken. Op hetzelfde ogenblik was het gekreun van de kapitein te horen.


    ‘Mijn hand!’ riep luitenant Pardero.


    ‘Ik ben geraakt,’ schreeuwde Verdoja.


    ‘Onmogelijk!’ riep de secondant naar hem toe rennend.


    ‘Het is zo,’ zei Sternau rustig. ‘De hand van senor Pardero was niet al te vast. Mijn eerste kogel raakte zijn loop, zijn kogel vloog zijwaarts. Mijn tweede kogel verbrijzelde zijn hand, daardoor maakte zijn tweede kogel een boog om mij heen en raakte - zo ik zie - de al gewonde arm van mijn tegenstander. Wie wil duelleren, moet er wat vanaf weten en wie de moed heeft dames lastig te vallen, moet ook de moed hebben de gevolgen te dragen. Het is mijn gewoonte dergelijke lieden hun rechterhand te ontnemen. Goedendag senores!’


    Sternau stak de twee lege pistolen in zijn gordel, liep naar zijn paard en reed weg. Mariano volgde hem. De drie officieren bleven achter. Pardero met zijn kapotgeschoten hand en Verdoja die zijn mouw liet opensnijden om de schotwond te laten verbinden. Hun vloeken en verwensingen achtervolgden de wegrijdende mannen.


    Sternau en Mariano haastten zich naar de ladrillos om vanaf dat punt de sporen te volgen van de door de dokter gevangen aanvoerder der bandieten naar hun schuilplaats. Van de weide namen ze een aantal vaqueros mee;. De nog duidelijk zichtbare sporen voerden naar een holle bosweg in de bergen. Ze slaagden erin de slaapdronken bandieten zonder bloedvergieten in te rekenen, nadat de wachtpost was overmeesterd. Ze werden op paarden gebonden en terug ging het naar de haciënda.


    De vijf gevangenen waren zo stevig op hun paarden vastgesjord dat ze zich nauwelijks konden verroeren. Onderweg nam Sternau de proppen uit hun mond.


    ‘Ik wil geen woord van jullie horen!’ snauwde hij, ‘anders jaag ik jullie een kogel door je kop. Ik wil jullie handen losmaken op voorwaarde dat jullie voor ons uitrijden. We gaan naar de haciënda del Erina.’


    Sternau liet hun handboeien losmaken opdat ze de teugels konden voeren. Alleen hun voeten waren nog gebonden met touwen die onder het paard door van het ene been naar het andere liepen. Het was niet alleen een gunst van Sternau, maar ook een voorzorgsmaatregel. De vaqueros werden teruggestuurd naar hun kudde. Hij wou de lansiers die rondom de haciënda kampeerden niet laten merken gevangenen bij zich te hebben, hun kapitein zou het anders te vroeg ter ore komen.


    Wanneer hij de vijf mannen de teugel liet voeren, leken ze op gewone ruiters die op de haciënda zouden kunnen thuishoren.


    In galop ging het nu verder. Zoals de laatste dagen de gewoonte was, stond de poort open en ze reden de tuin in zonder door de soldaten te worden opgemerkt. Arbellez die bij de hoofdingang stond, was verbaasd zijn vrienden te zien aankomen met zoveel begeleiders en een loslopend paard.


    ‘Aha, daar bent u, we hebben al naar u gezocht Brengt u gasten mee, senores?’


    ‘Dat niet direct, senor,' antwoordde Sternau. ‘Het zijn gevangenen.’


    De haciendero keek verbaasd op. ‘Gevangenen?’ vroeg hij.


    ‘Hoezo? Mijn God, wat is er nu weer gebeurd?’


    ‘Dat zullen we u vertellen. Maar wilt u eerst alstublieft een kelder aanwijzen waarin deze mannen kunnen worden opgeborgen, hun aanwezigheid moet vooralsnog geheim blijven voor de officieren en de lansiers.’


    De mannen werden weer, geboeid, van de paarden gehaald en in een kelder gestopt die geen ramen had. De deur werd zorgvuldig afgesloten, elke vluchtpoging was uitgesloten.


    De soldaten merkten niets van dit alles. De twee vrienden begaven zich daarna naar de eetkamer om te ontbijten. Ze troffen daar de stuurman aan, Karja en Emma die haar herstellende zieke een ogenblik had verlaten. Het verhaal van hun laatste avontuur werd verteld. Pedro Arbellez die nog niet wist dat zijn dochter op het dak was lastig gevallen, schrok toen hij het vernam. Bij het verhaal van het duel, werd Emma doodsbleek. Mariano schilderde de afloop en Sternau nam de verdiende bewondering van de toehoorders in ontvangst Een bewondering die was vermengd met vrees voor de lansiers die hun wraak op de haciënda en zijn bewoners zouden kunnen botvieren. Sternau probeerde dat denkbeeld te ontzenuwen.


    ‘De lansiers zijn de ondergeschikten van Juarez die vandaag of morgen president wordt,’ zei hij. ‘Juarez is u goedgezind, senor Arbellez, dat heeft hij getoond door u de haciënda Vandaqua toe te vertrouwen. Dat zullen de officieren moeten bedenken.


    Tegenover hen bezitten we overigens een gevaarlijk wapen: onze gevangenen die we een verhoor af gaan nemen.


    De man die ik gisteravond gevangen nam, zal nog wel achter mijn dichte deur liggen. Ik heb nog geen tijd gehad naar hem om te kijken, ik zal hem halen.’


    Sternau ging naar zijn kamer en vond de man zoals hij hem had achtergelaten. Zijn gezicht was een beetje blauw aangelopen en vanachter de lap voor zijn mond weerklonk een zacht gerochel. Sternau knoopte de lap los, haalde de touwen van zijn benen en de riemen van zijn voeten. Alleen zijn handen waren nu nog geboeid.


    ‘Sta op!’ beval hij. ‘Ik wil met je praten.’


    Moeizaam krabbelde de gevangene overeind. Zijn ledematen waren stijf geworden door de knellende touwen en hij kon zich nauwelijks bewegen. Maar zijn ademhaling was hersteld en zijn natuurlijke kleur teruggekomen. Zijn ogen hadden hun starre blik verloren maar desondanks keek hij Sternau zonder een spoor van onderdanigheid aan.


    ‘Hoe durfde u zich aan mij te vergrijpen,’ knarste hij. ‘Ik ben een vrije Mexicaan!’


    ‘Schei uit met die domme praatjes,' antwoordde Sternau.‘ Merk je dan niet dat het is afgelopen met je vrijheid als Mexicaan!’


    ‘Maar buiten mijn schuld. Ik eis mijn vrijheid en genoegdoening.'


    ‘Wat jij eist, laat ons koud. Wat je te wachten staat, hoor je gauw genoeg. Geen komedie verder, jij gaat met mij mee.’


    Sternau greep de man beet en schoof hem voor zich uit de gang op. De Mexicaan deed zijn best een weerspannige houding aan te nemen, wat hem slecht afging omdat zijn bloedsomloop nog niet was hersteld van het knellen van de riemen.


    Toen ze de eetkamer binnenkwamen en de bandiet de aanwezigen zag, vroeg hij: ‘Wat mot ik hier doen?’


    ‘Mijn vragen beantwoorden, anders niets,’ antwoordde Sternau, terwijl hij hem naar voren duwde. ‘Ga daar staan! Zie je deze revolver....bij de geringste poging tot ontvluchten, schiet ik je neer.’


    ‘Ik wens zo niet behandeld te worden!’ klonk het mokkend.


    Sternau haalde minachtend zijn schouders op en keerde zich naar het raam. Buiten klonken paardehoeven en hij zag een lansier naderen op een paard dat droop van het zweet. Beslist een boodschapper die een bevel moest overbrengen.


    Sternau draaide zich opnieuw naar de gevangene en zei: ‘Je staat onder verhoor, wij zullen over je lot beschikken. Ik hoop dat je zo verstandig zult zijn me eerlijk te antwoorden. Je werd omgekocht om twee van ons te vermoorden. Ik heb gehoord wat er te middernacht werd besproken, bij de omheining en bij de ruïne. Ook was ik bij de steen en heb het briefje gelezen dat de kapitein daar voor je had neergelegd en dat je nog in je zak hebt. In het “Ravijn der Jaguars” lag je op de loer naar me ....dat alles weet ik. Je bent een moordenaar en ik zou je zonder bezwaar binnen tien minuten kunnen laten ophangen, alleen een volledige medewerking is in staat je leven te redden.’


    De streng uitgesproken woorden gaven de man te denken. Tot zijn afgrijzen begreep hij dat alles was verraden. De hooghartige uitdrukking verdween van zijn verweerde gezicht. Somber keek hij naar de vloer en zei: ‘Als u dat doet, zal ik gewroken worden, daar kunt u van op aan.’


    ‘Wie zou dat moeten doen?’ vroeg Sternau.


    ‘Ik heb kameraden.’


    ‘O, die in het bos op je zouden wachten, zoals je gisteravond aan de kapitein vertelde. Wij zijn er vanmorgen geweest om ze gevangen te nemen. Je zult ze direct te zien krijgen.’


    De Mexicaan verbleekte. ‘Dat geloof ik niet. U spreekt onwaarheden om mij bang te maken.’


    ‘Voor jouw plezier zou ik geen onwaarheden in de mond nemen. Kom bij het raam en kijk naar buiten! Hun paarden staan nog in de tuin en het jouwe ook.’


    De man deed wat hem werd gezegd. Hij zag de paarden van zijn kameraden en het zijne en hij besefte dat Sternau de waarheid had gesproken. Desondanks deed hij nog een zwakke poging de aanwezigen schrik aan te jagen door te zeggen: ‘De kapitein zal me wreken.’


    Sternau die naast de gevangene voor het raam stond, zag drie ruiters uit westelijke richting op de legerplaats toerijden. Hij herkende hen onmiddellijk en zei tegen de man: ‘Kijk daar eens! Zie je die ruiters? Het zijn de kapitein en zijn twee luitenants.


    Als ze dichterbij komen, zul je zien dat Verdoja en Pardero een verbonden rechterhand hebben. Vanmorgen heb ik met hen in de kalkgroeve geduelleerd en van beiden de rechterhand verminkt. Van hen heb je geen hulp te verwachten.’


    De gevangene kreeg voor de tweede keer een doodschrik, ingespannen tuurde hij naar buiten. Ook de andere aanwezigen kwamen om de mannen te zien. In draf reden ze de omheining binnen. Ze klommen van hun paard en na korte tijd hoorden ze hen naar hun kamers gaan.


    ‘En, reken je nog op hulp van de kapitein?’ vroeg Sternau.


    De bandiet zweeg. Hij voelde er niets voor onder woorden te brengen dat hij bereid was zijn weerstand op te geven.


    ‘Antwoord nu op mijn vragen!’ vervolgde Sternau. ‘Geef je toe door een zekere Cortejo te zijn omgekocht om mij en mijn vrienden te beloeren?’


    ‘Ja, dat geef ik toe.’


    ‘Toen dat mislukte en ik je handlangers in het “Ravijn der Jaguars” verwondingen toebracht, heeft kapitein Verdoja de rest van de bende toen opgedragen ons neer te schieten?’


    ‘Ja.’


    ‘En je hebt ook inderdaad op mij geschoten?’


    ‘Niet ik, maar twee van ons die door u in het ravijn werden geraakt.’


    ‘Geen uitvluchten, jij was hun aanvoerder. Jij besprak alles met Verdoja, gisteren bij de laatste samenkomst dwong hij je mij en senor Mariano vanochtend neer te schieten op het ogenblik dat ik tegenover mijn tegenstander stond.’


    ‘Ja,’ gaf de Mexicaan zwakjes toe. Al zag hij in dat liegen geen zin had, toch voegde hij er nog aan toe: ‘Maar geloof me, senor Sternau, ik wou het niet doen. Ik had u beiden in geen geval doodgeschoten.’


    ‘Zozo! En wat had je dan wel gedaan?’


    ‘Ik had tevoorschijn willen komen om je te zeggen wat de kapitein in zijn schild voerde.’


    ‘Maak dat een ander wijs! En nu krijg je je kameraden te zien. Mariano, wil jij hen halen?’


    Mariano verwijderde zich en kwam na korte tijd met hen terug.


    Ze schrokken merkbaar toen ze hun aanvoerder zagen en het was voor Sternau weinig moeite hen te intimideren en een bekentenis te laten afleggen. Ze kregen te horen dat hun kameraad alles reeds had opgebiecht en zagen in dat er geen reden was hun hachelijke positie met leugens nog te verergeren.


    ‘Jullie zijn moordenaars en niet veel anders,’ zei Sternau. ‘Jullie verdienen de strop maar wanneer jullie bereid zijn aan enkele voorwaarden te voldoen, zal ik consideratie met jullie hebben.’


    ‘Welke zijn dat?’ vroeg er een.


    ‘Ik eis dat jullie de bekentenissen herhalen in aanwezigheid van de kapitein, zodra ik dat wens. Zijn jullie daartoe bereid?’


    Ze keken elkaar zwijgend aan. Eindelijk vroeg de aanvoerder:


    ‘Is dat absoluut noodzakelijk?’


    ‘Ja. Doen jullie het niet dan wacht jullie het lot dat ik noemde: ik laat jullie op staande voet ophangen. En denk niet dat dit slechts een dreigement is.’


    ‘Voor de ritmeester laten we ons niet ophangen. Als er werkelijk niets anders opzit dan zullen we ook in zijn tegenwoordigheid de waarheid zeggen.’


    ‘In orde. Jullie mogen blijven leven en de rest zien we wel. Jullie zullen worden opgesloten. Doe geen poging tot ontvluchten, die wordt onmiddellijk met de dood bestraft.’


    Men sloot hen met z’n allen in de kelder op.

  


  
    


    


    11. Voor de raad van eer


    De drie officieren waren na het vertrek van Sternau en Mariano nog geruime tijd op het strijdveld gebleven. Hun verwondingen dwongen hen daartoe. Pardero’s hand was verbrijzeld, maar hij bloedde niet zo hevig en een eenvoudig noodverband was voorlopig voldoende. Met de kapitein lag het anders. Uit de diepe sneden van zijn viervoudige verwonding gutste ononderbroken het bloed en de kogelwond in zijn arm scheen een ader te hebben geraakt. De bloeding was op die plek heel wat minder eenvoudig te stillen. Terwijl hij werd verbonden, vielen er weinig woorden en het weinige dat werd gezegd was doordrenkt van woede en haat.


    ‘Wie had dat gedacht!’ knarsetandde Pardero.


    ‘Hoe kon je zo stom zijn op mij te schieten!' snauwde Verdoja hem toe.


    ‘Ik? U heeft toch gehoord hoe het in zijn werk ging. Sternau is een schutter en een schermer zoals er geen tweede is te vinden.’


    ‘En jij bent ook een schutter zoals er geen tweede bestaat, een hele slechte namelijk!’


    ‘Mag ik de heren verzoeken geen ruzie te maken!’ smeekte de secondant die in zijn eentje de wonden moest verbinden, omdat de beide anderen hun rechterhand niet konden gebruiken ‘De behendigheid van senor Sternau in het hanteren van schieten steekwapens is inderdaad opvallend, maar wat mij nog meer opviel waren de woorden die hij sprak.’


    ‘Zeg dat wel: heel opvallend,’ stemde Pardero toe. ‘Hij heeft u ervan beschuldigd, kapitein, een moordenaar te hebben omgekocht om hem en zijn secondant neer te schieten.’


    ‘Gemene leugens,’ gromde Verdoja.


    Maar ondanks zijn beschuldiging was hij niet in staat het diepe schaamrood te verbergen dat naar zijn nog steeds doodsbleke gezicht was gekropen. Wie bij een dergelijk bloedverlies zo kon blozen, moest zich wel geraakt voelen. De secondant keek hem onderzoekend aan. Hij was een man van eer en de bedoelingen van zijn meerdere waren hem onbekend; hij had met tegenzin als zijn secondant gefungeerd, omdat het ging om het beledigen van een vrouw. Hij was ervan overtuigd dat Sternau’s beschuldiging gegrond was en vroeg: ‘Wat kan de aanleiding dan zijn voor een dergelijke beschuldiging?’


    ‘Zijn gemeenheid en anders niet,’ zei de kapitein.


    ‘U moet zich vergissen, senor,’ antwoordde de secondant kalm.


    ‘Zover ik Sternau kan beoordelen, is hij niet tot gemeenheden in staat.’


    ‘Dan was het zeker een misplaatste komedie om meer indruk te maken.’


    ‘Ook dat geloof ik niet. Een Matava-se is geen komediant.’


    Stampvoetend van kwaadheid riep Verdoja: ‘Zwijg! Wou u misschien beweren dat u gelooft wat die man zei?’


    ‘Hij heeft u ronduit beschuldigd en dat is door u niet weerlegd,’ antwoordde de luitenant afgemeten. ‘Ik zal me van elk oordeel onthouden voor vast staat dat de aanklager gelijk had.’


    ‘Dat is u geraden!’


    De jongeman keek op van het stuk verband dat hij in de hand hield, trok zijn wenkbrauwen samen en vroeg: ‘Is dat een dreigement, kapitein?’


    ‘Ja,’ was het nijdige antwoord.


    De luitenant liet hem op hetzelfde ogenblik los en deed een stap achteruit.


    ‘Ik zou me daar ernstig tegen willen verzetten,’ zei hij. ‘Ook al bent u in dienstverband mijn meerdere, in erezaken zijn we gelijk. Uw houding ten opzichte van mij is onbegrijpelijk en ik ben van plan direct na onze thuiskomst met senor Sternau te spreken. Hij heeft u beschuldigd van sluipmoord. Wanneer dit ten onrechte is gebeurd, moet hij het herroepen en genoegdoening schenken. Maar indien het waar is, neem ik ontslag.’


    ‘Ik verbied u met die man te praten,’ snauwde de ritmeester.


    ‘U heeft me alleen in dienstverband bevelen uit te delen, meer niet. U weet nu mijn standpunt. Als ik u verder moet verbinden, laten we dan dit onderwerp alstublieft laten rusten.’


    Verdoja deed er noodgedwongen het zwijgen toe en bleef met opgeheven arm staan. De woede die hem beheerste, bracht zijn bloedsomloop niet bepaald tot rust en het verbinden nam dus lange tijd in beslag. Terwijl de luitenant bezig was met de arm van zijn meerdere, wisselden Verdoja en Pardero een blik van verstandhouding, zij zouden elkaar niet in de steek laten. Eindelijk werden de paarden bestegen en ging het terug naar de haciënda.


    Onder de lansiers bevond zich een man die dokter had willen worden, maar die door zijn lichtzinnige levenswandel was afgewezen.


    Hij was de dokter van het eskadron en eigenlijk had hij bij het duel aanwezig moeten zijn. Sternau had echter de komst van een dokter tegengehouden en de kapitein was zo zeker geweest dat zijn achterbakse streek zou slagen dat het hem onnodig leek de dokter in te schakelen. Nauwelijks waren Verdoja en Pardero echter op de haciënda teruggekeerd of ze lieten hem komen om zich vakkundig te laten verbinden.


    Van hem kregen ze te horen dat er een boodschapper was gearriveerd van Juarez met het bevel direct op te breken en naar Monclova te gaan waar de bevolking in opstand tegen de regering was. De kapitein ontbood hem bij zich en las het schriftelijke bevel de Monclovanen bij te staan tegen het regeringsleger.


    ‘Zou ik kunnen rijden?’ vroeg hij de dokter.


    ‘Ja, was het antwoord. ‘Rijden doet de arm geen kwaad. Ik ben alleen bang voor wondkoorts, de wondklaver die ik erop deed zal echter wel helpen.’


    ‘En luitenant Pardero?’


    ‘Zijn wond is pijnlijker dan de uwe, maar niet gevaarlijker. Hij kan eveneens rijden. Maar de degen zult u geen van beiden kunnen hanteren, dat spreekt vanzelf.’


    ‘Dan neem ik hem in mijn linkerhand. Morgenochtend breken we op.’


    Terwijl de dokter zich bezig hield met de gewonden, deed de luitenant wat hij zich had voorgenomen en ging naar Sternau.


    Sternau die inzag met een man van eer te hebben te doen, weigerde echter voorlopig een verklaring te geven.


    ‘Het spijt me te moeten aandringen,’ zei de luitenant. ‘Er is een boodschapper gearriveerd met het bevel spoedig op te breken.


    Juarez zendt ons naar Monclova. Wanneer u de kapitein terecht beschuldigde van sluipmoord of het aanzetten daartoe, dan wens ik niet meer onder hem te dienen en wil ik hem dwingen zich terug te trekken. Dat geldt eveneens voor Pardero, ik vermoed namelijk dat die twee onder een hoedje spelen.’


    ‘En toch was u hun secondant!’


    ‘Wie had dat anders moeten zijn? Ik kwam trouwens alles pas uitvoeriger te weten op de plaats van samenkomst. U ziet nu misschien in dat ik dringend om opheldering moet vragen.’


    ‘Die kunt u binnen afzienbare tijd hebben. Verdoja beseft dat de aanslag is mislukt, ik neem aan dat hij spoedig zal vertrekken om degene die de moord moest plegen, onder handen te nemen. Mijn bedoeling is hem daarbij gade te slaan. U kunt me begeleiden; voor u de beste manier u te overtuigen van de waarheid van mijn beschuldigingen. Houd u gereed spoedig te vertrekken maar zorg dat niemand het merkt.’


    De luitenant moest het daarmee voorlopig doen en hij verwijderde zich. Sternau’s vermoedens bleken juist, nauwelijks was de dokter weg of Verdoja verliet te paard de haciënda; echter niet alleen, hij beval luitenant Pardero hem te begeleiden, omdat hij iets met hem had te bespreken.


    Pardero was een rasechte Mexicaan: lichtzinnig en hartstochtelijk, zijn verlangens en begeerten voerden de boventoon. Hij was arm, maar wou het niet blijven; rijkdom scheen hem het enige middel dat zijn wensen kon vervullen. Om rijk te worden zou hij alles aangrijpen, helaas had hij tot nu toe nog geen succes gehad. Tot nu toe was hij er uitsluitend in geslaagd schulden te maken en zijn grootste schuldeiser was de kapitein aan wie hij bij het gokken grote geldsommen had verloren.


    Dat wou Verdoja uitbuiten. Hij had een bondgenoot nodig die afhankelijk van hem was en Pardero was dus de aangewezen man. Om die reden nam hij de jonge luitenant mee om hem voor zijn karretje te spannen. Verdoja wist niet dat zijn handlangers gevangen waren genomen. Het was hem onbegrijpelijk hoe Sternau achter het complot was gekomen en het lag in zijn bedoeling opnieuw een briefje onder de steen te leggen om de moordenaar tegen middernacht op te trommelen. Hij reed opnieuw, echter niet regelrecht naar de plek waar de steen lag. Hij wist dat Sternau hem bespioneerde en maakte een nog grotere omweg dan gisteren.


    ‘Waarom gaan we pas morgen naar Monclova?’ vroeg Pardero onderweg. ‘De opdracht luidde immers onmiddellijk op te breken?’


    ‘Wij hebben hier nog wat af te handelen, u en ik,’ verklaarde Verdoja.


    ‘Ik?’ riep Pardero ontsteld.


    ‘Ja, of wou u Sternau die uw hand heeft verbrijzeld, ongestraft laten gaan?’


    ‘O, ik wou dat ik hem te pakken kon krijgen!’ knarsetandde de luitenant.


    ‘Dat zullen we. Laten we het samen doen, luitenant.’ Verdoja stak zijn linkerhand naar hem uit.


    ‘Graag!’ was het antwoord. Ook Pardero stak zijn linkerhand uit. ‘Maar hoe?’


    ‘Laat dat maar aan mij over! Ik heb plannen die niet alleen voor mij voordeel afwerpen, maar ook voor u.’


    ‘Die zou ik gaarne horen!’


    ‘Tja ....ze zijn een beetje hachelijk en ik weet niet zeker of ik onder alle omstandigheden op uw zwijgen kan rekenen.’


    ‘Beslist! Dat zweer ik!’


    ‘Goed, ik zal u geloven. Hoe staat u tegenover de beschuldiging die Sternau tegenover mij heeft geuit?’


    ‘Eh ...!’ mompelde Pardero die nadenkend omlaag tuurde naar zijn zadelknop.


    ‘Nou? Spreek op!’


    ‘Op uw bevel wil ik eerlijk bekennen dat uw gedrag in deze aangelegenheid me er niet van overtuigde het tegendeel aan te nemen.’


    ‘Juist. Ik geef toe dat de man gelijk had.’


    De schaamteloze bekentenis bracht Pardero in de war. ‘Dus toch!’ zei hij verbaasd.


    ‘Ja, en als mijn goed uitgekiende aanslag was gelukt, hadden wij nu onze handen nog en waren die Sternau en zijn secondant bij de duivel terechtgekomen. Ik moet u zeggen van zeer invloedrijke zijde opdracht te hebben gekregen Sternau en zijn begeleiders onschadelijk te maken.’ Dat laatste was sluwe berekening om Pardero over te halen de kapitein te helpen.


    ‘Daar kijk ik van op,’ antwoordde de luitenant. ‘Is het geoorloofd namen te vragen?’


    ‘Op het ogenblik niet. Die Sternau is meer dan men zou denken. Van zijn verdwijning hangt het af of zeer ver reikende plannen slagen en degene die hem laat verdwijnen of daarbij behulpzaam is, kan aanspraak maken op levenslange dankbaarheid. U zult zich kunnen voorstellen dat ik me niet in dit gevaar had begeven, wanneer er geen luisterrijke toekomst tegenover had gestaan.’


    De kapitein sprak deze leugens opzettelijk uit. Als hij voorgaf op hoog bevel te handelen, kon hij doorgaan voor een gemachtigde die voor zijn daden niet aansprakelijk was. En door over levenslange dankbaarheid te praten, verzekerde hij zich van Pardero’s hulp omdat deze er geen enkel vermoeden van had dat zijn meerdere hem voorloog.


    ‘En gelooft u dat ik eveneens beloond zal worden wanneer ik u behulpzaam ben?’ vroeg Pardero.


    ‘Zeer zeker. Zelfs dubbel worden beloond, net als ik. Eerst staat ons een bevordering te wachten of een beduidende geldelijke tegemoetkoming en bovendien zal het voor ons alle twee een voldoening zijn die kerels te bewijzen dat we ons weten te wreken. Ik mag dus op u rekenen?’


    ‘Volkomen, kapitein! Ik zal u met het grootste genoegen van dienst zijn. Zeg mij, wat me te doen staat!’


    ‘Dat weet ik op het ogenblik zelf nog niet. Allereerst moet ik erachter komen waarom mijn bondgenoot vandaag niet verscheen.’


    ‘Zullen we ons nu met hem treffen?’


    ‘Nee. Hij ontvangt nu de boodschap dat ik hem vanavond wens te spreken. Dan zal ik te horen krijgen wat hem tegenhield en daarnaar handelen. Dit is ook de reden waarom ik niet vandaag, maar morgen naar Monclova vertrek.’


    ‘Maar hoe kan Sternau te weten zijn gekomen wat u met hem voor had. Uw man kan u toch niet hebben verraden?’


    ‘Nee, van hem ben ik zeker. Ik geloof eerder dat Sternau ons heeft afgeluisterd. Hij moet toevallig ter plaatse zijn geweest toen het gesprek werd gehouden. Daarom kies ik nu een andere plek voor de bespreking. Kom! ’


    Pardero die zich met deze vage aanduidingen voorlopig tevreden moest stellen, volgde de kapitein die zijn paard aan vuurde.


    Direct nadat de officieren de haciënda hadden verlaten, klommen Sternau en de luitenant op hun paarden. Hij sloeg dezelfde weg in die hij gisteren had genomen om bij de steen te komen.


    Ze verstopten de paarden op dezelfde plek waar Sternau gisteren het zijne achterliet en liepen naar de steen. De luitenant klom in de ceder en Sternau kroop achter een paar bosjes die hem voldoende beschutting boden. Het duurde een tijdje voor er paardehoeven weerklonken. De ruiters stegen af bij het kreupelhout en liepen naar de steen. Het waren Verdoja en Pardero. De kapitein tilde het rotsblok op en legde er een briefje onder. Enkele seconden luisterden ze of er in de omgeving iets viel te horen, keerden toen terug naar de paarden en reden weg. De beide bespieders verlieten hun schuilplaats en Sternau haalde het briefje te voorschijn.


    ‘Pardero was erbij!’ zei de luitenant. ‘Hij is dus ingewijd. Mag ik dat briefje lezen, senor?’


    Sternau die de inhoud al had gelezen, overhandigde hem het stukje papier, waarop stond:


    Blijf in de buurt. Te middernacht ontmoeten wij elkaar bij de steen. Je moet je rechtvaardigen.


    De letters waren bijna onleesbaar en onbeholpen omdat Verdoja met zijn linkerhand had moeten schrijven. Ook dit keer geen ondertekening. De luitenant vroeg: ‘Is dit bestemd voor degene die U en senor Mariano had moeten neerschieten?’


    ‘Ja.’


    ‘En zal hij dat briefje vinden?’


    ‘Nee.’


    ‘U legt het dus niet terug onder de steen? Ik zou het wel doen om het gesprek te middernacht te kunnen afluisteren.’


    ‘Dat is onmogelijk want de bewuste man kan niet komen. Ik heb hem al overmeesterd, hij zit gevangen op de haciënda. We gaan terug naar de paarden! U heeft de moordenaars nu met eigen ogen gezien, op de terugweg zal ik u alles vertellen.’


    Wat de luitenant kreeg te horen wekte een diepe afschuw in hem op.


    ‘Wat zijn uw plannen?’ vroeg hij Sternau.


    ‘Ik zal de kapitein en zijn handlangers ontmaskeren,’ was het antwoord.


    ‘Dat is goed. Zou ik erbij mogen zijn?’


    ‘Zeker. Ik verzoek u zelfs als getuige te willen optreden.’


    ‘En wat denkt u te doen met de gevangenen, senor?’


    ‘Die heb ik beloofd het leven te sparen wanneer ze in bijzijn van de kapitein een volledige bekentenis afleggen. Het is mijn plicht woord te houden.’


    ‘Is dat niet onvoorzichtig? Die bandieten hebben de strop verdiend. Wanneer ze zonder straf worden vrijgelaten, bent u uw leven niet meer zeker.’


    ‘Dat zie ik in, maar ik heb mijn woord nog nooit gebroken en ik zal het ook dit keer niet doen. Wie weet, maakt mijn milde houding indruk op hen.'


    ‘Dat vermoed ik niet. Op zulke lieden maakt mildheid geen indruk, ze houden menselijkheid voor zwakte.’


    Veel later dan Verdoja en Pardero keerden ze op de haciënda terug. De kapitein die zich bij de soldaten bevond, zag hen komen.


    Hij fronste zijn voorhoofd. De luitenant in het gezelschap van Sternau, kwam hem verdacht voor. Met een kwaad gezicht liep hij op hem af en vroeg: ‘Waar was u, luitenant?’


    ‘Ik heb een ritje gemaakt,’ was het antwoord.


    ‘Had u daarvoor mijn toestemming?’ was de dreigende vraag.


    ‘Heb ik die nodig?’ vroeg de officier scherp.


    ‘Ik dacht van wel, We bevinden ons niet in het garnizoen maar op mars.’


    ‘Het kwam mij voor, kapitein, dat we ons niet op mars maar in het garnizoen bevonden.’


    ‘Die haarkloverijen hebben hier geen zin. U dient mij om toestemming te vragen zodra u het voornemen heeft weg te gaan.’


    De jeugdige officier bloosde van verontwaardiging, want de lansiers stonden in zijn nabijheid en konden elk woord opvangen.


    ‘Dat heb ik alleen dan te doen,’ wierp hij tegen, ‘wanneer ik het voornemen koester op reis te gaan of weg ga op tijden die voor de dienst zijn uitgetrokken. Nu heb ik slechts een ritje gemaakt evenals u en luitenant Pardero.’


    Verdoja ging in zijn volle lengte voor hem staan en zei op dreigende toon: ‘Senor, weet u wat tegenspraak voor gevolgen kan hebben?’


    ‘Dat weet ik even goed als u, senor. Maar van tegenspraak is hier geen sprake. Het gaat eerder om een eenvoudig verschil van mening dat kalm en in vrede uit de weg kan worden geruimd. Het is toch te begrijpen dat een officier zich voor de ogen van zijn manschappen niet zonder reden kan laten terechtwijzen.’


    Met fonkelende ogen van woede liep de kapitein op hem toe, stak zijn hand uit en beval: ‘Geef mij uw degen, luitenant! Onmiddellijk!’


    Al was de luitenant nog heel jong, hij was onverschrokken.


    Hij wist zich te beheersen en lachend te antwoorden: ‘Mijn degen? Kom nou! Die kunt u niet opeisen!’


    ‘Ik ben uw meerdere!’


    ‘Geweest! U bent een schurk. Het zou voor mij een schande zijn, wanneer u mijn eervolle degen ook maar beroerde!’


    Hij had met stemverheffing gesproken en verschillende soldaten hadden zijn woorden gehoord. De Amerikaanse soldaat is anders dan de Europese. Toen de lansiers de verschrikkelijke beledigingen hoorden, gingen ze in een dichte kring om de officieren staan. Pardero was erbij en Sternau bleef aan de zijde van de moedige jongeman, in het midden van de kring in gezelschap van drie officieren. De hoon van de laatste woorden van de luitenant was zo hartgrondig dat Verdoja eerst geen woorden kon vinden, maar toen stortte hij zich op de luitenant en riep met van drift trillende stem: ‘Neem dat onmiddellijk terug!’


    ‘Terugnemen? Nee, ik blijf bij wat ik heb gezegd,’ was het onbevreesde antwoord.


    De kapitein wou hem te lijf, maar op dat ogenblik gaf Sternau zijn paard de sporen. Met een geweldige sprong schoot hij Verdoja voorbij en diende hem tegelijkertijd zo’n goed gemikte vuistslag toe dat hij in elkaar kromp.


    ‘Wat betekent dat? Hoe durft u?’ riep Pardero.


    ‘Niets,’ antwoordde Sternau. ‘Meer dan mijn hand bezoedelen doe ik niet.’


    ‘Ja,’ riep de jonge luitenant tegen zijn kameraad, ‘Ook jij bent een schurk, wie jou aanraakt, bezoedelt zich!’


    Pardero werd bleek van angst en ergernis.


    ‘Ben je gek geworden?’ riep hij.


    ‘Nee, ik ben bij mijn volle verstand wat van jou niet kan worden gezegd.’


    ‘Je mag wel eens bedenken dat ik je meerdere ben, jij bent de jongste hier.’


    ‘Je bent mijn meerdere niet meer. Ik blijf geen seconde langer onder jullie bevel. Of ik ga weg of jullie tweeën gaan.’


    ‘Je vergeet zeker dat je niet een-twee-drie kunt ophouden,’ zei Pardero met een hoonlachje. ‘Allereerst laat ik je wegens ongehoorzaamheid gevangen nemen en ook senor Sternau is mijn gevangene wegens het toebrengen van lichamelijk letsel.’


    ‘Laat me niet lachen!’ zei Sternau. ‘Jij garnaal, hebt de moed mij gevangen te nemen? Kom eens hier!’


    Pardero bevond zich in de onmiddellijke nabijheid. Een onvoorzichtigheid van hem want Sternau pakte hem bij de kraag, trok hem omhoog en slingerde hem met zoveel kracht tegen de grond dat hij bleef liggen. Dat was teveel voor de lansiers. De oude wachtmeester van de troep trad naderbij en vroeg: ‘Senor luitenant mogen we vernemen wat dit allemaal heeft te betekenen?’


    De jonge luitenant knikte vriendelijk en antwoordde: ‘Randoso, welke officier mag je het meest? Spreek rustig de waarheid.’


    ‘Tja ....dat weet u senor luitenant, dat bent u. Anders hadden we niet zo kalm toegekeken, toen senor Verdoja en senor Pardero door u op een dusdanige manier werden beledigd. En zeker niet door een burger.’


    ‘Dan zal ik jou vertellen, Randoso, dat die twee senores gemeen hebben gehandeld. Ze sloten een verbond met rovers en moordenaars om eerlijke lieden om te brengen en nette dames te beledigen. Vanmorgen vond er een duel plaats. Daarbij hebben ze hun rechterhand verloren: een vingerwijzing Gods. Ik was met senor Sternau in het bos om hen te bespioneren. Ze zijn het niet waard fatsoenlijke Mexicaanse lansiers te bevelen. Ik wil niet langer onder hen dienen.’


    ‘Caramba!, senor; dan houd ik er ook mee op!’ riep de oude.


    ‘Dat is niet nodig, Randoso, Jij bent een oudgediende en een ijzervreter die weet hoe de zaken staan. Laten we dit geval eerst onderzoeken en daarna bepalen wie zich terugtrekken zal, zij of ik.’


    ‘U heeft gelijk, senor luitenant,’ gaf de wachtmeester toe. ‘Hij streek zich eens over de knevel en vervolgde: ‘Wanneer u zich terugtrekt, doe ik het ook en volgens mij lost het hele eskadron zich dan op. Maar wordt dat tweetal, dat we geen van allen kunnen uitstaan, de laan uitgestuurd dan bent u de kapitein.’


    ‘En jij de eerste luitenant, de rest krijgt dan eveneens een rangverhoging.’


    ‘Moeten we krijgsraad houden?’


    ‘Nee, hun vergrijp lag niet op militair terrein. Een ereraad is beter.’


    ‘Goed. Laten we hen ontwapenen.’


    ‘Natuurlijk.'


    ‘Moeten ze geboeid worden?’


    ‘Nee. Ze zullen zolang in een kamer op de haciënda onder bewaking worden gesteld. De ereraad zal in de open lucht worden gehouden, opdat het hele eskadron kan toezien. Ze zijn bewusteloos.


    Laat hen opsluiten en bewaken, dan kun je aanwezig zijn bij het vooronderzoek.’


    Het was een geluk dat de jeugdige luitenant de sympathie van zijn ondergeschikten zo rijkelijk bezat, anders had zijn gewaagde optreden wel eens heel anders kunnen aflopen. Sternau en hij bleven temidden van het ruwe krijgsvolk. Op zijn aanwijzing werden de wapens afgenomen van de twee bewusteloze officieren die vervolgens in een klein kamertje werden opgesloten waarvan deur en raam onder bewaking kwamen. Het tweetal ging daarna naar boven om te vertellen over hun wederwaardigheden.


    Mariano stond erop dat de ereraad werd gehouden in aanwezigheid van de bewoners van de haciënda en dat de beide gevangenen zouden worden voorgeleid onder bewaking van sterke vaqueros. Beide voorstellen werden goedgekeurd en men ging over tot het voorbereiden van de zitting.


    Terwijl buiten de lansiers in groepjes de ongewone gebeurtenis bespraken, kwam de oude wachtmeester binnen om met de luitenant naar de bandieten te worden geleid die hun verklaring zouden herhalen. Dat gebeurde en nu waren alle voorbereidingen getroffen. Er werden stoelen en banken in de tuin geplaatst waarop de hoofdpersonen zouden kunnen plaats nemen.


    De luitenant zat achter een tafel en naast hem de wachtmeester, rechts en links van hen de onderofficieren. Zij waren de rechters. Aan de zijkant van de tafel zaten Sternau en Mariano, zij waren de aanklagers. Tegenover hen zaten Unger, de haciendero en de twee dames als getuigen. Op geringe afstand van de tafel stonden de lansiers en een aantal vaqueros en ciboleros die het publiek vormden.


    Verdoja en Pardero werden voorgeleid. De gemoedstoestand waarin ze zich bevonden, is nauwelijks te beschrijven. Een dergelijke vernedering hadden ze nooit voor mogelijk gehouden.


    Ze schuimbekten van woede en als ze in staat waren geweest hun rechterarm te gebruiken, hadden de vier vaqueros die hen voorleidden nauwelijks kans gezien hen in bedwang te houden.


    ‘Wat heeft dat te betekenen?’ brulde Verdoja toen hij de verzameling in het oog kreeg. ‘Wat doen jullie hier?’ snauwde hij tegen de soldaten. ‘Maak dat jullie wegkomt, zwijnen!'


    ‘Matig u, senor Verdoja!’ beval de luitenant als voorzitter. ‘U staat als beklaagde voor ons en alleen uw gedrag zal uitmaken hoe u door ons wordt behandeld.’


    ‘Als beklaagde!’ riep hij. ‘Wie klaagt mij dan aan?’


    ‘Dat krijgt u aanstonds te horen.’


    ‘En wie zal mijn rechter zijn?'


    ‘Degenen die u hier ziet zitten.’


    Verdoja stootte een honende schaterlach uit. ‘Ben ik in een gekkenhuis? Mijn soldaten gaan me berechten! Schurken zijn jullie, ingerukt, op jullie plaats! Ik laat jullie neerschieten!’


    Hij balde zijn linkervuist en liep naar de wachtmeester, maar de vaqueros beletten hem handgemeen te worden.


    ‘Ik stel voor de beide beklaagden te boeien wanneer ze niet ogenblikkelijk kalmeren,’ zei Sternau.


    ‘Dat voorstel is aangenomen,’ antwoordde de luitenant.


    ‘Durf dat eens!’ schreeuwde de kapitein. ‘Ik laat de hele haciënda met de aardbodem gelijk maken.'


    ‘Hebben jullie riemen of touw?' vroeg de voorzitter kalm aan de vaqueros. De mannen haalden het verlangde uit hun zakken.


    ‘U ziet, senores, dat wij niet schertsen,' zei de voorzitter. ‘Schikt u in het onvermijdelijke, anders moeten wij u dwingen u te schikken.'


    ‘Schikken?’ riep Verdoja. ‘Wat hebben wij misdaan? Wie durft een krijgsraad te houden over zijn meerderen? Ik ben het die hier heeft aan te klagen!’


    ‘U vergist zich. Dit is geen krijgsraad maar een ereraad, er zal worden uitgemaakt of mannen van eer nog bij u in dienst willen blijven.'


    Verdoja wou weer in krachttermen losbarsten maar Pardero legde kalmerend een hand op zijn schouder en fluisterde hem toe: ‘Wees in Godsnaam rustig! Met grofheden komen we er nooit.'


    De ritmeester beheerste zich en zei: ‘Begin dan maar met de klucht! Ik houd me het vervolg voor.'


    De rust was weergekeerd en de voorzitter zei: ‘Het woord is aan senor Sternau.'


    Sternau stond op. ‘In naam van de beide hier aanwezige dames klaag ik deze mannen aan wegens eerloze handelingen tegenover hulpeloze vrouwen. Verder klaag ik hen aan wegens moordaanslag tegen mij, senor Mariano en senor Unger.'


    ‘Hebt u bewijzen voor deze aanklachten?’


    ‘Ja.’


    De luitenant keerde zich naar de beklaagden en vroeg: ‘Hoe denkt u zich te verweren tegen die beschuldigingen?’


    ‘Ze zijn zo ongerijmd dat ze me niet eens een antwoord waard lijken,’ verklaarde Verdoja. Pardero sloot zich bij zijn woorden aan.


    ‘Zeer bedankt,' zei de luitenant. ‘Als u werkelijk niets heeft te zeggen, Vereenvoudigt u de zaak in sterke mate. De eerste aanklacht kunnen we dus meteen laten rusten. De beklaagden gaan er niet op in wat zoveel als een bekentenis betekent. Wat de tweede betreft: deze dwingt ons tot meer uitvoerigheid. Nu de aangeklaagden geen antwoord wensen te geven, verzoek ik senor Sternau een verklaring af te leggen.’


    Sternau die zijn aanklacht breedvoerig schilderde, liet niet merken dat de bandieten hem als getuigen ter beschikking stonden. Hij begon vanaf het moment dat Buffelkop de reizigers had gewaarschuwd voor een hinderlaag. Over de rit die hij maakte naar het ‘Ravijn der Jaguars’ in gezelschap van Verdoja en de luitenant, waar zijn achterdocht was gewekt. Hij vermeldde de nachtelijke sluiptochten van de kapitein en zijn verdachte uitstapjes, ten slotte merkte hij op dat het laatste ritje van de ritmeester en Pardero ook wel een vijandige achtergrond zou hebben.


    Toen hij klaar was, nam Verdoja het woord ofschoon hij had beweerd niets te zullen zeggen.


    ‘Het lijkt wel of ik uitsluitend met krankzinnigen heb te maken,’


    begon hij. ‘Die man heeft alleen nietszeggende vermoedens geuit en daaruit wordt besloten twee caballeros en officieren van onze glorierijke republiek voor een zogenaamde ereraad te brengen. Dat is een schande, die bestraft dient te worden zodra deze komedie is afgelopen.’


    ‘Voor die straf hoef ik niet te vrezen,’ antwoordde Sternau, ‘ik zal mijn vermoedens aanstonds met bewijzen staven. Toen de twee senores wegreden, begreep ik waarom dat gebeurde en in gezelschap van de luitenant besloot ik hen te volgen. Verdoja had namelijk in het bos een trefpunt vastgelegd, een steen waaronder hij zijn schriftelijke bevelen verstopte. Dat van vandaag luidde: Blijf in de buurt. Je moet je rechtvaardigen. Ik geloof niet dat Verdoja dit kan loochenen.’


    Toen Sternau over de steen begon en het briefje te voorschijn had gehaald om het voor te lezen, waren de beklaagden doodsbleek geworden. Ze zwegen toen alle ogen zich op hen richtten.


    Sternau vervolgde: ‘Ik verklaar de heimelijke samenkomsten van de beklaagden te hebben bespied. Ik hoorde wat werd besproken en heb daarnaar gehandeld. Ik beschik over getuigen die met verklaringen alle noodzakelijke inlichtingen kunnen verstrekken.’


    Op een wenk van hem werden alle gevangen Mexicanen voorgeleid.


    Toen Verdoja hen zag, schrok hij zo dat hij zichtbaar ineen kromp. Nu werd alles uit de doeken gedaan. De getuigen legden hun verklaring weliswaar in de grootste verlegenheid af, maar ze waren zo uitvoerig en waarachtig dat elke twijfel werd weggenomen. Het handschrift op de beide briefjes werd herkend als dat van Verdoja en het was hem dus onmogelijk ze te loochenen. De beide beklaagden namen echter een weerbarstige houding aan en weigerden een bekentenis af te leggen.


    ‘De schuld van de beklaagden is bewezen,’ verklaarde de voorzitter. ‘Volgens de wetten van het land heeft Verdoja de dood verdiend. In hoeverre Pardero medeschuldig is, zullen we niet onderzoeken. We hebben slechts een ereraad gevormd.


    We behoeven niet te straffen maar uit te maken of we met deze mannen langer samen willen dienen. Wat mij betreft, ik ben vastbesloten ermee op te houden en wel op dit ogenblik.’


    ‘Ik weiger uw ontslag te aanvaarden!’ riep Verdoja.


    ‘U zult mij noch enkele anderen kunnen tegenhouden, ik ben er ten volle van overtuigd dat mijn voorbeeld navolging zal vinden.’


    ‘Laten we eens kijken of ze de moed hebben!’ stoof Verdoja op.


    Wachtmeester Randoso was opgestaan. ‘Ook ik verklaar niet langer onder die schurken te willen vechten,’ zei hij, ‘en ik hoop dat veel kameraden hetzelfde zullen doen.’


    Verdoja die zijn stem uitzette om de troep aan te blaffen, werd overstemd door de uitroepen van onderofficieren en manschappen, die verklaarden met Verdoja en Pardero niets meer te maken te willen hebben en de luitenant tot kapitein wensten.


    Toen de rust was weergekeerd, zei de luitenant: ‘Ik zal de leiding van het eskadron op me nemen en een nieuwe staf van officieren vormen. Ik zal voor Juarez een rapport opstellen, hij moet uitmaken of deze noodoplossing van blijvende aard zal zijn. Hiermee heeft onze ereraad zijn plicht vervuld. De aanstichters tot moord en hun handlangers worden uitgeleverd aan hen op wie de aanslag was gemunt. Ze blijven hier achter met hun persoonlijke bezittingen. Wij vertrekken over een kwartier naar Monclova.’


    Dit bevel werd met een algeheel gejubel in ontvangst genomen.


    De gevangenen werden teruggevoerd naar hun kelders en de luitenant ging naar zijn kamer om het rapport voor Juarez samen te stellen en zo spoedig mogelijk te laten wegzenden.


    Daarna nam hij hartelijk afscheid van de haciendabewoners en weg was hij aan het hoofd van zijn eskadron.


    Toen Verdoja zich in gezelschap van Pardero zag opgesloten, kreeg zijn woede de overhand. Het bloed kookte hem in de aderen door de belediging die om de grimmigste wraak schreeuwde. Zijn zelfbeheersing was net groot genoeg om Pardero niets te laten merken. De luitenant stond door het raam naar buiten te kijken.


    ‘Er staan twee tot aan de tanden gewapende vaqueros op wacht,' vertelde hij. Ze denken zeker dat we er tussenuit willen knijpen. Wat bent u van plan te doen, Verdoja?’


    ‘Hoezo?’ vroeg de af gezette ritmeester schijnbaar kalm.


    ‘We zijn op een schandelijke manier vernederd en u heeft zich bij het besluit neergelegd. Ik begin te twijfelen aan hetgeen u me verteld heeft. Had u het niet over bescherming van hogerhand, over levenslange dankbaarheid ....? ’


    ‘Pardero, moet ik u voor een zwakkeling houden? Ziet u niet in dat de hele geschiedenis van voorbijgaande aard is, een hoogst onaangename gebeurtenis weliswaar, maar die ons koud moet laten? De nieuwbakken kapitein heeft inderdaad het recht te handelen zoals hij deed, maar wat wij vandaag verliezen, zullen we dubbel en dwars terugwinnen. Ik kreeg de opdracht bepaalde lieden onschadelijk te maken en dat zal gebeuren ook al moet ik de huidige onaangenaamheden verduren. De beloning zal er des te groter om worden.’


    ‘Bent u daar wel zo zeker van? Hoe kunnen we mensen onschadelijk maken die ons gevangen houden? Ze kunnen ons vermoorden als ze dat willen.’


    Verdoja die hetzelfde vreesde, mocht dat niet laten merken.


    Hij deed zijn uiterste best Pardero gerust te stellen, wat hem uiteindelijk lukte. Hij wist zeker dat hij van Juarez niets meer kon verwachten en dat hij ook bij de tegenpartij alleen wantrouwen zou opwekken en voortdurend in het oog zou worden gehouden. Hij nam zich voor uit de militaire dienst te gaan en voor nog slechts twee dingen te leven. Het ene was het grondgebied te verdienen dat Cortejo hem beloofde en het andere betrof Emma; haar te bezitten moest hem schadeloos stellen voor de verachting die hij ondervonden had. Maar hij had hulp nodig ....een handlanger op wiens trouw en toewijding hij kon rekenen en dat moest Pardero zijn. Hij moest hem zien in te palmen en daarom zei hij: ‘Eigenlijk ben ik heel gelukkig met was er is gebeurd. Het dienstverband was een hindernis bij het kwijten van mijn moeilijke opdracht, nu die is opgeheven, kan ik te werk gaan zonder gestoord te worden. Weet u nog hoeveel uw schuld bij mij bedraagt, Pardero?'


    ‘Eh ....een paar duizend zilveren piasters, denk ik.’


    ‘En die zou u me nooit kunnen terugbetalen wanneer u blijft wat u nu bent. Wanneer u mij helpt mijn opdracht uit te voeren, verscheur ik uw schuldbekentenissen. Daarbij kunt u nog rekenen op rangverhoging en een beloning! En vergeet niet de aangenaamste prijs: Karja, de mooie Indiaanse!’


    ‘Caramba! Wanneer u die beloften nakomt, ben ik uw man!’


    ‘U kunt er van opaan. Dat men ons zal doden, daarvoor behoeft u geen angst te hebben. Ze zullen ons vrijlaten en daarna ....is het onze beurt.’


    Om Verdoja’s mondhoeken tekende zich een duivels lachje af, hij genoot al bij voorbaat van de zoete wraak en Pardero voegde eraan toe: ‘De schande die ons vandaag is aangedaan, schreeuwt om een passende bestraffing. Wat bent u van plan?’


    'Doen wat ze vandaag met ons hebben gedaan. Ik neem ze gevangen en breng hen naar een plek waar ze het genot van de gevangenschap tot op de bodem zullen kunnen proeven. Dichtbij mijn haciënda is een plek waar vroeger door de Mexicanen offers werden gebracht, een oude piramide die in zijn binnenste gangen en grotten herbergt, die ik alleen ken. Een geheim dat mijn familie doorgeeft van vader op zoon. In die grotten zullen de gevangenen langzaam wegkwijnen. De senoritas Emma en Karja brengen we er eveneens heen.’


    ‘U bent de duivel zelf, Verdoja,’ lachte Pardero cynisch, ‘maar wel een aangename.’


    ‘Ja, we zullen als duivels te werk gaan. Ik doe het niet alleen uit wraak, maar ook uit berekening. Er werd me iets geweldigs beloofd voor het uit de weg ruimen van die drie mannen.


    Maar zal die belofte worden gehouden? Ook al ben ik ervan overtuigd, toch moet je in zulke onzekere tijden die we nu beleven voorzichtig zijn. Als ik dat drietal vermoord en de beloning blijft uit, kan ik niets doen, dan ben ik bedrogen. Maar als ze nog in leven zijn, in mijn gevangenschap, dan kan ik krachtig optreden en mijn beloning opeisen. U ziet hoe zorgvuldig ik in uw en mijn voordeel te werk ga.’


    ‘Ja, u bent verstandig, voorzichtig en slim, dat geeft me vertrouwen en overtuigt me van het slagen van onze plannen.


    Vanaf dit ogenblik kunt u ten volle op me rekenen. Maar zijn wij tweeën sterk genoeg om drie mannen en twee meisjes te ontvoeren?’


    ‘Daarover maak ik me geen enkele zorg. In ons gezegende landje zijn mannen genoeg die voor een handvol geld bereid zijn onze bevelen uit te voeren.’


    ‘En wanneer we achtervolgd worden? Want dat zal zeker gebeuren.’


    ‘Daar trek ik me helemaal niets van aan! We nemen de weg door de woestijn Mapimi en dan komt ons geen sterveling achterna ....neem dat rustig van mij aan.’


    ‘Door de Mapimi!’ antwoordde Pardero huiverend. ‘Dat zal onze dood worden!’


    ‘Welnee, ik ken die woestijn als mijn broekzak. Die bestaat niet alléén uit zand en rotsen zoals wordt verteld, er zijn ook beboste stukken met voldoende water en fruit om niet om te komen.’


    Terwijl het tweetal plannen smeedde, waren zij op hun beurt het onderwerp van een bespreking die plaatsvond in de eetzaal.


    Men overlegde wat moest gebeuren. Mariano stelde voor hen neer te schieten maar de anderen waren ertegen. De gevangenen hadden weliswaar willen moorden, maar tot daden was het niet gekomen. Bovendien was men er niet zeker van wat Juarez over de aangelegenheid zou zeggen. Het was beter hen zonder bloedvergieten kwijt te raken, het verlies van hun handen was een afdoende bestraffing. Er werd besloten hun wapens te houden en hen over twee dagen vrij te laten. Dan hadden ze geen gelegenheid naar Juarez te gaan voor de boodschapper die vandaag wegging, bij hem was.


    Wat hun handlangers betrof, tegenover hen wou Sternau zijn belofte nakomen. Ze kregen hun paarden, messen en lasso’s terug, echter niet de geweren en pistolen. Men liet hen na elkaar wegrijden met het dreigement dat een ieder direct zou worden neergeschoten, wanneer hij zich nogmaals in de buurt van de haciënda zou laten zien.


    Na twee dagen werden Verdoja en Pardero uit hun gevangenis gehaald en voor de voltallige haciendabewoners geleid. Sternau deelde hen mee waartoe men had besloten en toen konden ze gaan. Ze reden weg zonder een woord te hebben gesproken en sloegen de richting in van de stad Saltillo in het zuidelijke deel van de provincie Coahuila. Daar ruilden ze hun uniform in tegen gewone kleren en verdwenen.

  


  
    


    


    12. Ontvoerd


    Na de periode vol opwinding brak er op de haciënda del Erina een rustige tijd aan. Sternau wou niet vertrekken voor Anton Unger volledig was hersteld. De geringste onvoorziene verandering kon zijn genezing, ja zelfs zijn leven op het spel zetten.


    Na veertien dagen was de zieke zover hersteld dat hij het bed kon verlaten, na nogmaals acht dagen mocht hij in de tuin en toen er opnieuw een week was verstreken, begon hij grotere wandelingen te maken.


    Geestelijk was hij volledig genezen en vanaf het ogenblik dat zijn geheugen terug was gekomen, leefde er slechts een gedachte in hem: zich te wreken op Alfonso de Rodriganda. Om die reden wou hij zijn vrienden niet laten vertrekken. Hij wilde zich aansluiten bij hun wraaktocht en dat kon hij pas wanneer hij weer gewend was aan paardrijden. Men moest dus noodgedwongen wachten. De bewegingen van het paard deden zijn hoofd op het ogenblik nog veel kwaad, door veel te oefenen kon hij er van lieverlee aan wennen.


    Er verstreken nog enkele weken. Al die tijd had Mariano met zijn verloofde een schriftelijk contact gehad, hij had twee keer geschreven en antwoord gekregen. Ze raadde hem aan voorlopig onder Sternau’s leiding te blijven en verzekerde hem van haar liefde en trouw.


    Sternau die zijn vrouw in Vera Cruz had geschreven voor hij de reis naar Mexico begon, had haar verzocht haar brief te zenden aan haar vriendin Amy Dryden in Mexico. Zo zou hij hem in ieder geval in handen krijgen waar hij zich ook mocht bevinden. Vandaag ontving Mariano opnieuw bericht van zijn geliefde. Een dikke brief; toen de Spanjaard hem opende zat er ook een schrijven voor Sternau in.


    Een brief uit het vaderland, uit Rheinswalden. Een aantal dichtbeschreven vellen en een ervan was bestemd voor kapitein Unger, het was aan een kant volgeschreven door zijn vrouw en aan de andere kant door de kleine Kurt. Roseta vertelde dat het hen allen goed ging en nog zo het een en ander.


    Sternau las de brief, vouwde hem op, stak hem in zijn zak en ging naar buiten om het meest wilde paard te vangen. Hij sprong erop en joeg het door de graswoestijn. Hij moest een ogenblik alleen zijn.


    Anton Unger had op de wonde die door de schedeloperatie was ontstaan tot nu toe een stuk uitgekookt leer gehad dat later zou worden vervangen door een goudplaatje. Dagelijks maakte hij in gezelschap van Sternau een ritje en het duurde niet lang of hij was voldoende aangesterkt om grotere afstanden af te leggen wanneer hij een rustig paard met een kalme gang tot zijn beschikking had. Sternau bepaalde de dag van hun vertrek; een week zouden ze nog op de haciënda del Erina verblijven.


    De afgelopen weken waren voor Emma en haar verloofde onuitsprekelijk gelukkig geweest en beiden waren ze innig verknocht aan Sternau aan wie ze alles te danken hadden. Pedro Arbellez die door Juarez was aangewezen het beheer te voeren over de haciënda Vandaqua, bracht dikwijls een bezoek aan het naburige landgoed. Op zekere dag moest hij er opnieuw heen. Omdat hij nog wou profiteren van het gezelschap van zijn aanstaande schoonzoon voor deze op reis ging, verzocht hij hem mee te gaan. Het begon al te schemeren en ze zouden pas de volgende dag terugkeren.


    Kort nadat ze de haciënda hadden verlaten, zag Sternau vanuit zijn raam in de verte een ruiter naderen, die snel op de haciënda toereed. Toen hij naderbij was gekomen, zag Sternau dat het een officier van de lansiers was. Sternau haastte zich naar de eetzaal, waar de rest van het gezin vertoefde, om hen de komst van de vreemdeling te melden.


    Na een tijdje reed de ruiter de poort binnen, hij werd ontvangen door Emma als de vrouw des huizes.


    ‘Is dit de haciënda del Erina?’ vroeg hij na de begroeting.


    ‘Ja,’ antwoordde Emma.


    ‘Heet de eigenaar Pedro Arbellez?’


    ‘Ja. Ik ben zijn dochter.’


    ‘Mag ik me dan bekend maken, senorita, ik ben een boodschapper van Juarez en op weg naar Monclova. Juarez zei dat senor Arbellez me zeker onderdak zou verschaffen, wanneer ik mijn doel voor de nacht niet kon bereiken.’


    ‘Dat spreekt vanzelf, senor. Mijn vader is weliswaar niet aanwezig, hij komt pas morgen thuis, maar u zult hier desondanks alles vinden om u thuis te voelen. Geef uw paard alstublieft aan de vaquero en kom met mij mee!’


    De houding waarmee hij haar volgde naar de eetzaal was die van een edelman. Ze stelde hem aan de heren voor en hij moest zich aan tafel zetten om aan de maaltijd deel te nemen. Hij mengde zich nauwelijks in het gesprek en toen Sternau hem vroeg naar de laatste verblijfplaats van Juarez, antwoordde hij ontwijkend: ‘Diplomatieke en militaire beweegredenen verbieden mij zulke vragen op dit ogenblik te beantwoorden, senor. Juarez heeft liever niet dat bekend is waar hij zich bevindt.’


    Bevreemd wierp Sternau hem een onderzoekende blik toe, voor de rest van de maaltijd zag hij ervan af een gesprek met de vreemdeling te beginnen.


    Na korte tijd verklaarde de officier te willen gaan slapen omdat hij de volgende ochtend vroeg moest opbreken. De oude Maria Hermoyes bracht hem naar een kamer. Hij kleedde zich echter niet uit om naar bed te gaan maar strekte zich in de hangmat uit en stak een sigaret op. Toen die was opgerookt volgde een tweede, een derde en een vierde. Al rokend bleef hij luisteren naar de geluiden in het huis.


    Toen de vreemdeling de eetzaal had verlaten, kwam het gesprek weer op gang. Zijn aanwezigheid had niemand goed gedaan.


    Zijn ogen hadden iets stekends en zijn stem was te scherp en had iets afstotends. Sternau hield zich het meest in gedachten met de man bezig. Hij had iets tegen hem maar wat het precies was, kon hij niet zeggen. Het uniform had hem niet gepast, het maakte de indruk of het voor een ander was gemaakt.


    Meer viel er niet over te zeggen.


    Toen men uit elkaar was gegaan om zich ter ruste te begeven, bleef Sternau nog lange tijd in zijn kamer peinzend heen en weer lopen. Hij was onrustig en voelde dat dit samenhing met de aanwezigheid van de officier.


    Was hij werkelijk een officier? Verdoja en Pardero waren vol wraakgevoelens vertrokken en de haciënda del Erina beschikte niet meer over vaqüeros sinds Arbellez de haciënda Vandaqua in beheer had. Sternau nam zich voor waakzaam te zijn. Hij sloop de gang op om aan de deur van de vreemdeling te luisteren.


    Er was niets te horen, de man moest dus slapen. Sternau haastte zich vervolgens geluidloos de trap af en de tuin in om te zien of daar alles in orde was.


    Uit de richting van Saltillo was tegen zonsondergang een bewapende groep ruiters komen aanrijden. Twaalf man sterk en aan het hoofd ervan bevonden zich ....Verdoja en Pardero.


    De mannen draafden op de haciënda del Erina toe en toen de duisternis inviel, bleven ze staan in het bos op de plek waar de steen lag die de kapitein als postkantoor had gebruikt. Ze verstopten de dieren tussen de bomen en bonden ze vast. Twee mannen bleven de wacht houden en de overige acht volgden hun aanvoerders te voet naar de haciënda.


    Verdoja en Pardero voerden fluisterend een gesprek.


    ‘Een geluk dat onze uniformen nog in de stad waren,’ zei de kapitein. ‘Nu kon Enrico tenminste als spion naar binnen en zijn we van alles op de hoogte voor we beginnen.’


    ‘Als ze hem maar niet doorhebben!’ antwoordde Pardero.


    ‘Daarover maak ik me niet ongerust. Enrico is een gehaaide schurk die zich nergens mee bloot geeft. Ik heb zo’n gevoel dat alles prachtig zal lukken.’


    Het was nieuwe maan en heel donker. De mannen slopen om de haciënda heen; tegen middernacht bereikten ze de achterzijde van het huis.


    ‘Boven zijn de gastenverblijven. Daar is hij dus,’ zei Pardero zachtjes. ‘Hij zal ons nu gauw een teken geven. Zullen we over de omheining klimmen?’


    ‘Ja, we verstoppen ons in een donker hoekje.’


    De mannen bleven buiten en moesten in elkaar gedoken bij de omheining wachten. De beide aanvoerders slopen naar een beschut plekje. Nauwelijks hadden ze zich daar verdekt opgesteld of ze hoorden het zand op het tuinpad knerpen. Sternau was in aantocht.


    ‘Bukken ....nog dieper! Daar komt iemand!’ fluisterde Verdoja.


    Langzaam en onhoorbaar kwam Sternau naderbij, hij bleef bij de hoek van het huis een ogenblik staan, luisterde even en liep weer door.


    ‘Hij was het,’ zei Pardero zacht. ‘Wat nu gedaan?’


    ‘Erop af! Ik sla hem met mijn geweerkolf neer. Binnen hebben we meer met hem te stellen dan hier, nu we hem van achteren kunnen aanvallen.’


    ‘En als ze hem missen?’


    ‘Dat kan niet. Iedereen ligt in bed, hij is op zijn eigen houtje poolshoogte gaan nemen. Pas op!’


    Verdoja greep met zijn linkerhand zijn dubbelloopsgeweer en sloop achter Sternau aan. Er groeide zoveel gras tussen het zand dat zijn voetstappen niet waren te horen. Vlakbij Sternau dook hij even in elkaar om de afstand in het sterrrenlicht te bepalen, toen sprong hij naar voren.


    Sternau had een scherp gehoor....het zachte geluid achter hem, deed hem omkijken. Op hetzelfde ogenblik kwam de geweerkolf met geweld op zijn hoofd neer en zonder een kik te geven, zakte hij in elkaar.


    ‘Pardero!’ riep de ex-kapitein met gedempte stem. ‘Kom!’


    ‘Heeft u hem?’


    ‘Ja. Ik ben al bezig hem te boeien. Laat ze touwen over de omheining gooien. Even later kwam Pardero ermee terug. ‘Hier,’ zei hij. ‘Dat is goed afgelopen. Die reus was de enige om bang voor te zijn. De anderen geven ons niet veel werk. Aha, Enrico geeft het teken!’


    Een lichtcirkel die driemaal werd beschreven door de zogenaamde officier, was voor zijn raam zichtbaar geworden. Het licht werd weer gedoofd.


    ‘Waar laten we Sternau?’ vroeg Pardero.


    ‘Die leggen we gewoon in de hoek waar wij stonden. Daar ligt hij goed. Hij is gebonden. Misschien heb ik hem wel dood geslagen. Weglopen kan hij in ieder geval niet.’


    Nadat Sternau was opgeborgen, gooide Verdoja wat zand tegen het raam, waarachter het licht te zien was geweest.


    ‘Enrico!’


    ‘Ja,’ klonk het zacht van boven. ‘Alles is in orde!’


    ‘Laat het touw zakken!’


    Terwijl Enrico een stuk touw omlaag wierp, haalde Pardero bij het groepje mannen buiten de omheining een touwladder.


    Deze werd aan het touw bevestigd, opgehaald en boven vastgemaakt.


    ‘Die houdt wel!' fluisterde Enrico van boven.


    Verdoja klom omhoog en toen hij bij het raam was, zei hij: ‘We hebben geluk gehad. Sternau hebben we al te pakken. Hij sloop om het huis, ik heb hem neergeslagen en gebonden.’


    ‘Heel goed. Hij is een sterke vent en ik voelde me over hem niet erg gerust. Hij moet door de voordeur naar buiten zijn gegaan want die staat open. De touwladder hebben we dus niet eens nodig.’


    ‘Toch wel. Als we hier naar binnen klimmen, zijn we meteen boven, op de gang en de trap zouden we misschien leven maken. Ik zal twee man bij de hoofdingang op wacht zetten, opdat niemand kan ontkomen.’


    Verdoja klom weer omlaag en beval zijn bondgenoten over de omheining te komen en na elkaar langs de touwladder naar Enrico’s kamer te klimmen. Twee van hen nam hij met zich mee, en bracht hen zonder geluid te maken om de hoek van het huis naar de voordeur die inderdaad op een kier stond. De twee moesten zich erachter verschansen en ze kregen bevel erop te letten dat niemand het gebouw verliet.


    Verdoja keerde terug naar de touwladder en nadat hij omhoog was geklommen, werd het raam dicht gedaan. Tot nu toe ging alles voorspoedig. Men had de haciënda kunnen binnendringen zonder te worden opgemerkt door de vaqueros die in de omgeving bivakkeerden, de gevaarlijkste tegenstander was overmeesterd en het was nu zaak de rest zo geluidloos mogelijk af te handelen.


    ‘Arbellez is niet thuis,’ fluisterde Enrico.


    ‘Waar is hij dan?’ vroeg Verdoja.


    ‘Op Vandaqua. Zijn schoonzoon ook.’


    ‘Demonio! Heeft hij een schoonzoon?’ riep de ex-kapitein verbluft.


    ‘Nou ja, ik bedoel de verloofde van zijn dochter.’


    ‘Wie is dat?’


    ‘Ze noemde hem senor Antonio. Hij moet heel erg ziek zijn geweest, hoorde ik.’


    ‘O die! En die is nu op Vandaqua?’


    ‘Ja.’


    ‘Het kan niet beter, want hem hebben we niet nodig. Mariano is er toch wel, hè?’


    ‘Ja.’


    ‘En kapitein Unger?’


    ‘Ja.


    ‘En de senorita Emma en de Indiaanse?’


    ‘Die heb ik allebei gezien.’


    ‘Mooi. Ik weet in welke kamers ze slapen. Heb jij een dievenlantarentje?’


    ‘Ja, zal ik het aansteken?’


    ‘Dat spreekt vanzelf. Volg me nu.’


    Ze deden de kamerdeur zachtjes open en stapten de gang op, die Enrico met zijn lantaren bescheen om zich te oriënteren. Daarna stopte hij hem weer in zijn zak.


    Verdoja bracht zijn mensen allereerst naar de deur van Mariano’s kamer die ze zonder enig geluid naderden. Hij klopte een paar keer tot er van binnen werd gevraagd ‘Wie is daar?’


    ‘Ik ben het, Sternau,’ antwoordde Verdoja fluisterend, maar zo dat hij toch verstaanbaar was.


    ‘O, jij. Wat is er?’


    ‘Doe vlug open! Ik moetje wat belangrijks zeggen.’


    ‘Ik kom.’


    Ze hoorden het bed kraken.


    ‘Steek maar geen licht op,’ fluisterde de voorzichtige Verdoja.


    Mariano die even wat had aangetrokken, deed de deur open en zei op zachte toon: ‘Kom binnen.’ Hij was nieuwsgierig te horen wat Sternau op zijn hart had. Dat er meer dan een man binnen kwam, drong niet tot hem door.


    Op hetzelfde ogenblik hadden ze hem te pakken. Twee handen sloten zich om zijn hals en drukten hem de keel dicht, zijn adem stokte en hij kon geen enkel geluid voortbrengen. Hij wou zich verweren, maar sterke handen hielden hem in bedwang.


    Zijn armen en benen werden met riemen vastgebonden en voor zijn mond kreeg hij een lap. De greep om zijn hals verdween ....hij was een gevangene.


    ‘Die hebben we! Nu naar Unger!’ zei Verdoja.


    Bij Unger gingen ze op dezelfde manier te werk met hetzelfde resultaat. Sternau, Mariano en Unger waren overmeesterd zonder dat er iemand in huis was ontwaakt.


    'Nu naar senorita Emma!’ beval Verdoja.


    Ook bij haar werd zachtjes aangeklopt.


    ‘Wie is daar?’ vroeg ze.


    Met zijn allerzachtste fluisterstem antwoordde Verdoja: ‘Ik ben het, Karja!’


    ‘Wat is er?’


    ‘Ik moet u spreken. Doe open, Emma!’


    ‘Waarover?’


    ‘Sst! Niet zo hard. Over die vreemde officier. Ik weet niet of ik senor Sternau wakker moet maken.’


    Emma liep erin. ‘O, dreigt er gevaar!’ zei ze. Wacht even, ik doe dadelijk open.’


    Men hoorde haar opstaan, naar de deur lopen en de knip eraf schuiven. Fluisterend vroeg ze: ‘Kom binnen! Wat is er dan?’


    Verdoja glipte naar binnen en greep Emma met zijn linkerhand bij de keel. Zonder een poging te doen zich te verweren, zakte ze in elkaar. Ze was zo geschrokken dat ze flauw viel en hulpeloos op de vloer bleef liggen. Vervolgens ging men naar de slaapkamer van de Indiaanse. De list had hier hetzelfde succes alleen viel Karja niet flauw. Zij, de dochter van een Indiaans opperhoofd, had niet zulke tere zenuwen als de verwende Mexicaanse. Ze werd gebonden en kreeg een prop in haar mond.


    Alle mensen op wie men het had voorzien, waren nu in handen van de rovers. De hele eerste verdieping was in hun macht. Verdoja en Pardero wisten dat zich op de begane grond enkele vertrekken bevonden waarin vaqueros sliepen. Ze wilden hun buit niet graag verliezen en elke plundering werd dus verboden. Mariano en Unger kregen elk drie mannen toegewezen om hen aan te kleden. Verdoja ging naar Emma en Pardero naar de Indiaanse.


    Toen de ex-kapitein de kamer van de senorita binnen kwam, was het er nog donker en hij stak een kaars aan. Emma begon bij te komen. Hij beval het bevende meisje zich aan te kleden.


    Zelf haalde hij nog het een en ander uit de kleerkast dat hem nodig scheen voor de lange tocht.


    Pardero trof Karja niet hulpeloos op de vloer aan. Ze rolde heen en weer om zich van haar boeien te bevrijden. Hij trok de deur achter zich dicht en stak een kaars aan. Er moest worden voortgemaakt. Hij maakte de riemen een beetje losser, zodat ze zich kon bewegen om zich aan te kleden. Ze liet zich tot alles dwingen. Haar ogen die eerst vuur hadden geschoten, hield ze dicht. Het scheen haar onverschillig te laten wat er met haar gebeurde.


    De deur ging open en Verdoja keek om de hoek. ‘Ben je klaar?’ vroeg hij.


    ‘Ja.’


    'Pak nog een paar dekens en sjaals! We gaan weg!’


    De twee mannelijke gevangenen waren inmiddels ook aangekleed.


    Ze waren zo stevig geboeid dat ze geen vin konden verroeren en werden naar buiten gedragen. Verdoja en Pardero brachten de meisjes naar beneden. Alles gebeurde zo voorzichtig en geluidloos dat geen mens het hoorde. De poort werd geopend en Sternau uit de tuin gehaald. Het was te donker om te zien of hij zijn ogen open had. Bewegen deed hij niet.


    Alle gevangenen werden op de schouders van de rovers onhoorbaar buiten het grondgebied gedragen. Een man bleef achter om de grote poort te sluiten, daarna sprong hij over de omheining en voegde zich bij de anderen. Er was een uur verstreken vanaf het tijdstip dat ze de haciënda waren binnengedrongen.


    Een half uur later waren ze bij de paarden in het bos.


    Voor de vijf gevangenen waren vijf dieren meegebracht, voor de meisjes zelfs met vrouwenzadels. Ze werden op de paarden gebonden en nu bleek dat Sternau weer bij bewustzijn was gekomen.


    De dertien mannen splitsten zich in drie groepen. Per drie mannen werd een mannelijke gevangene meegevoerd, de aanvoerders namen elk een begeleider mee. Ze gingen uit elkaar en reden in verschillende richtingen weg. Een list om achtervolgers op een dwaalspoor te brengen. Pas na een volle dagreis zouden de verschillende groepen bij elkaar komen en aan het einde van de tweede dag volgde aansluiting met Verdoja.


    De trefpunten waren van tevoren vastgesteld en alle rovers hadden stuk voor stuk de weg die moest worden afgelegd dagen tevoren grondig in ogenschouw genomen. De opzet moest lukken.


    Twee moeilijkheden konden zich echter voordoen bij deze regeling:


    Verdoja liep gevaar door zijn eigen handlangers te worden bedrogen en bij een aanval zouden drie man zich minder goed kunnen verdedigen dan dertien. Hij overwoog dit pas toen hij de volgende morgen met zijn begeleiders een rusttijd hield. Emma was bij hem, de rest van de gevangenen was toevertrouwd aan Pardero en de Mexicanen.


    De eerste dagreis voerde door de heuvels die de westelijke uitlopers vormden van de bergketen die van het noorden naar het zuiden door Coahuila loopt. De volgende morgen daalde hij deze heuvels af en tegen de middag bereikte hij de woestijn Mapimi, de beruchtste streek van Mexico. Op dit punt zouden de vier andere groepen zich bij hem aansluiten; met angstige spanning wachtte hij af of zijn listige maatregelen bekroond zouden worden. Een uur na zijn aankomst zag hij in het zuiden een paar ruiters opdoemen. Toen ze naderbij kwamen, telde hij acht mannen. Het waren zijn mensen en hij haalde verlicht adem. Het bleken de groepen die Sternau en Mariano met zich meevoerden. Dankbaar verwelkomde hij hen. De beide gevangenen waren op onmenselijke wijze geboeid, echter niet meer gekneveld zodat ze tenminste konden ademhalen.


    Tegen de avond kwamen tot voldoening van Verdoja ook de anderen met Karja en Unger aangereden. Geen enkele afdeling had te kampen gehad met achtervolging en Verdoja nam aan de rest van de tocht veilig te kunnen afleggen. Er werden tenten opgeslagen en een kampvuur werd ontstoken. Ze gingen eten en daarna werden de gevangenen die hun handen niet konden gebruiken, gevoerd. Wachtposten werden uitgezet en men ging slapen. Verdoja had met opzet de eerste wachtdienst op zich genomen omdat hij de gevangenen die nog geen enkel woord hadden gesproken, wou kwellen. Ze lagen in het midden van de kring die door elf Mexicanen werd gevormd.


    Unger was zijn eerste slachtoffer. ‘Bevalt het ritje je nogal?’ vroeg hij. ‘Je moet de groeten hebben van iemand die veel belangstelling voor je heeft.’


    ‘Van wie?’ vroeg Unger.


    ‘Van een zekere Pablo Cortejo.'


    ‘Uit Mexico?’


    ‘Ja. Hij schijnt een goede vriend van je te zijn.’ Dit geheim gaf Verdoja met opzet prijs. Hij wou te weten komen waarom Cortejo deze mannen dood wenste te zien om als wapen tegen hem in de hand te hebben. Hij bracht dus het gesprek op hem in de hoop door een onbedachte uiting van de gevangenen opheldering te krijgen.


    ‘De duivel zal hem halen!’ zei Unger.


    ‘Nee, niet hem ....jullie zal hij halen.’


    ‘Maar niet zonder jou!’


    ‘Zwijg schurk, anders zal ik je eens laten voelen wie je voor hebt.’


    Hij gaf Unger een schop en liep door naar Mariano. ‘Zie je nu wat ervan komt wanneer je de secondant bent van een schurk?’ vroeg hij. ‘Die de kwaden dient, krijgt kwaden loon! Ken je Pablo Cortejo?


    Mariano gaf geen antwoord.


    ‘Ik vraag of je hem kent?’ herhaalde Verdoja.


    De Spanjaard bleef zwijgen.


    ‘Zo, ik zie dat jullie nog moeten leren je te voegen. Praten zal je zeker doen.’


    De ex-kapitein gaf ook hem een schop en liep toen naar Sternau.


    Die was zo stijf gebonden dat hij noch zijn armen noch zijn benen kon verroeren, maar nog wel zijn knieën kon optrekken.


    ‘En nou jij, smeerlap!’ zei Verdoja. ‘Jij hebt ons onze handen afgenomen en zult dubbel moeten boeten. Wat zou je ervan zeggen een klap op je kop te krijgen?’


    Sternau bleef bewegingloos liggen.


    ‘Wat ....wil jij ook geen antwoord geven? Wacht eventjes ...


    dat zullen we eens zien!’


    Verdoja maakte aanstalten ook Sternau een schop te geven, maar die trok bliksemsnel zijn benen op, strekte ze en raakte de Mexicaan met zo’n kracht in het onderlichaam dat hij voorover viel en met zijn hoofd in het laaiende vuur terecht kwam. Hij slaagde erin direct weer op de been te zijn, maar zijn gebrul toonde aan dat hij op de een of andere manier gewond raakte.


    ‘Mijn oog, mijn oog!’ brulde hij.


    De slapende mannen stonden op en duwden zijn hand weg om het oog te bekijken. Het bleek dat hij een stukje gloeiend hout in zijn oog had gekregen, dat er nog in zat.


    ‘Dat oog gaat eraan want er is geen dokter in de buurt,’ zei een van de Mexicanen.


    Verdoja die vreselijke pijn had, bleef doorjammeren. Hij liep als een dolleman in het rond en brulde dat het splintertje er moest worden uitgehaald. Maar niemand had er de moed toe.


    ‘Alleen een dokter kan hier hulp bieden,’ wist Pardero. ‘Sternau.’


    ‘Sternau ....die smeerlap ....aan hem heb ik het te danken! Doodranselen zal ik hem!’ zei Verdoja grimmig.


    ‘Hij is dokter. Hij kan de splinter eruit halen.’


    ‘Dat zal hij doen ....ja, dat moet hij en daarna bind ik hem achter een paard. Ik moet me op hem wreken, laat hij dat niet vergeten.’


    Pardero liep op Sternau toe en vroeg: ‘Bent u ook oogarts?’


    Omdat hij beleefd werd aangesproken, bevestigde Sternau kortaf wat hem werd gevraagd. Wanneer het hem niet was ingevallen dat hier zijn kans lag te ontkomen, had hij beslist niet geantwoord.


    ‘Kunt u de splinter eruit halen?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik moet het oog eerst onderzoeken.’


    ‘Doe het dan. Ik zal de boeien losser maken zodat u kunt opstaan.’


    Pardero haalde de riemen van Sternau’s benen en voeten en duwde hem in de richting van het kampvuur waarbij Verdoja zat te jammeren.


    ‘Onderzoek het nu,’ beval Pardero.


    Verdoja nam zijn hand weg van het getroffen oog dat hij echter dicht hield; met het andere keek hij Sternau boosaardig aan en zei: ‘Als je mijn oog niet direct geneest, laat ik je met gloeiende tangen pijnigen. Kijk ernaar!’


    Hij opende het oog een seconde terwijl Pardero het dievenlantarentje ophield. Het gesprek vond plaats in het Spaans en Sternau die ervan overtuigd was dat Unger de enige was die Duits verstond, zei terwijl hij het oog aandachtig bekeek in het Duits:


    ‘Houd moed! Ik zal jullie bevrijden.’


    ‘Wat zeg je daar?’ brulde Verdoja.


    ‘Wij doktoren noemen alle ziekten en verwondingen bij hun Latijnse naam. Dat was het wat ik zei,’ antwoordde Sternau.


    ‘Kan de splinter er worden uitgehaald?’


    ‘Ja.’


    ‘Doe het dan en vlug.’


    ‘Mijn handen zijn geboeid.’


    ‘Maak ze los!’ commandeerde Verdoja.


    ‘En als hij ontvlucht!’ merkte Enrico op.


    ‘Jij bent ook een held!’ snauwde Pardero. ‘Wij zijn met z’n dertienen. Hoe zou hij moeten vluchten? Ga in een kring om hem heen staan.’


    Het bevel werd opgevolgd. Toen de dokter de Duitse woorden zei, had Unger zijn keel geschraapt om aan te tonen dat hij hem begreep. Nu kon Sternau handelen.


    ‘Ik kan de splinter met mijn vinger niet pakken, geef me een mes,’ zei hij.


    Hij kreeg het mes. Nu had hij een wapen in de hand en waren zijn boeien af. Het was nu zaak een geweer en kogels in handen te krijgen. De paarden graasden rondom het kampement.


    De geweren stonden in piramidevorm opgesteld en Verdoja droeg om zijn middel een brede gordel met patronen. Binnen de seconde had Sternau zijn plan gereed. Hij bekeek het mes, het was goed: scherp en puntig. Hij liep op Verdoja toe en legde een hand op zijn hoofd. Alle ogen waren op het tweetal gericht.


    ‘Doe het goede oog dicht en het getroffen open!’ beval Sternau.


    Het was zijn bedoeling Verdoja elk zicht te ontnemen. De kapitein deed wat hem werd gezegd en Sternau bracht het mes nu vlak bij zijn gezicht. Met een pijlsnelle beweging gleed zijn hand omlaag, een houw met het mes verwijderde de gordel rond Verdoja’s heupen, daarna klemde hij het wapen tussen de tanden omdat hij zijn handen nodig had. Op hetzelfde ogenblik tilde hij Verdoja met Herculeskracht op en slingerde hem temidden van de Mexicanen. Drie of vier sloegen tegen de grond, waardoor een bres was geslagen in de kring en met één reusachtige sprong vloog Sternau erdoor. Het volgende ogenblik had hij een geweer te pakken, zat hij op een paard en galoppeerde hij in westelijke richting de duisternis in. Alles was vlugger in zijn werk gegaan dan kan worden naverteld. Een vijfstemmig jammergehuil brak los, maar het was te laat. Iedereen greep naar geweren en pistolen, er knalden schoten, geen enkele raak.


    ‘Schiet op! We moeten hem achterna! Hij moet gepakt worden!’ brulde Verdoja.


    Een paar mannen slingerden zich op de paarden om hem na te ijlen in de richting die hij had genomen. Sternau had niets anders verwacht. Terwijl hij in rechte lijn wegvloog, bekeek hij het wapen. Een dubbelloopsgeweer en het was geladen. Meer dan voldoende om een paar achtervolgers buiten gevecht te stellen. Hij liet zijn paard tot stilstand komen en draaide het om in de richting van de naderende achtervolgers. Ze reden niet achter elkaar maar hadden zich over een brede linie verdeeld.


    Ze waren ervan overtuigd dat Sternau in rechte richting de vlucht nam en steeds voor hen uit bleef rijden. Dat hij zou blijven staan om zijn vijanden op te wachten, kwam niet in hen op.


    Het was aardedonker, men kon elkaar wel horen maar niet zien. Het paard van Sternau stond doodstil. Hij sprong eraf en trok het dier naast zich op de grond. De Mexicanen naderden en galoppeerden rechts en links langs hem heen. Ogenblikkelijk stond Sternau weer overeind, sleurde zijn paard op de benen, sprong in het zadel en stormde achter hen aan. Na enkele seconden reed hij tussen twee van zijn belagers, die daar geen erg in hadden, omdat ze ieder voor zich veronderstelden naast hun makker te rijden. Hij pakte zijn geweer bij de loop en dreef zijn paard tot dichtbij de Mexicaan die rechts van hem reed. Die schreeuwde hem toe: ‘Ga opzij, meer naar links!’


    Maar de kolf van Sternau’s geweer daalde al op zijn hoofd neer en de man suizebolde. Tegelijkertijd greep de moedige dokter de teugels van de Mexicaan om het paard tot stilstand te brengen. In enkele seconden had hij de man alles afgenomen en het paard de duisternis ingejaagd. Nu reed hij in op zijn linkerbuurman. Toen hij die naderde, werd geroepen:


    ‘Je zegt tegen mij opzij te gaan en nou zit je zelf in mijn vaarwater. Vooruit, ga naar rechts!’


    ‘Zo dadelijk!’ antwoordde Sternau.


    Hij was al bij hem en voor de man begreep wat hem overkwam, had hij een slag met de geweerkolf te pakken die hem tegen de grond liet tuimelen. Ook dit keer hield Sternau het paard bij de teugels in bedwang, nam de man alles af wat hij zelf kon gebruiken en joeg het dier weg. Hij luisterde scherp waar de overige ruiters zich bevonden en toen hij hoorde dat ze alleen rechts van hem reden, zwenkte hij die kant op. Hij inspecteerde de geweren. Ze hadden slechts een loop en waren geladen. Met het dubbelloopsgeweer beschikte hij nu dus over vier kogels. Ruim voldoende, want meer dan twee achtervolgers kon hij niet onderscheiden. Die kon hij makkelijk aan.


    ‘Héla!’ riep hij. ‘Hierheen! Ik heb hem!’


    Hij hield zijn paard in en merkte dat de twee mannen hetzelfde deden.


    ‘Waar?’ klonk het.


    ‘Hier! Hier! Hij is gevallen.’


    Achter elkaar kwamen ze aangereden. Sternau greep het dubbelloopsgeweer, vuurde tweemaal en de kogels waren raak, want de ruiters wankelden en vielen van hun paarden. De dieren bleven echter kalm staan.


    Sternau luisterde of ergens een geluid was te bespeuren, maar hij hoorde niets. Het waren dus maar vier mannen die het hadden gewaagd hem te achtervolgen. Hij klom van zijn paard om de gewonden te onderzoeken. Hij nam ook hen alles af dat ze bij zich droegen en had nu de beschikking over vijf geweren, een aantal messen en pistolen, twee lasso’s en een flinke hoeveelheid patronen. Bovendien ontdekte hij dat er in Verdoja’s gordel gouden munten en bankpapier zaten. Hij was dus van alles voorzien, behalve mondvoorraad. Maar daarover brak hij zich het hoofd niet. Hij bond zijn buit op de zadels van de twee paarden, nam de twee teugels in de hand en reed de onbekende woestijn in.


    De nacht dat zijn dochter werd ontvoerd, had Pedro Arbellez doorgebracht op de haciënda Vandaqua in gezelschap van Unger, de broer van de stuurman. Toen de brave Maria Hermoyes de volgende ochtend ontwaakte en de gastenverblijven leeg aan trof, was ze heel verbaasd. Ze vermoedde dat het gezelschap had besloten een morgenritje te maken, maar toen de ochtend en de middag waren verstreken zonder dat de vermisten thuis kwamen, begon ze ongerust te worden. Pedro en Unger keerden huiswaarts en nu stond definitief voor haar vast dat er een ramp moest zijn gebeurd.


    De verdwijning van de twee senoritas en de heren bezorgde Unger en Arbellez grote ontsteltenis. Maar terwijl de haciendero handenwringend van de ene kamer naar de andere dwaalde, bleef Donderpijl rustig en beheerst. Zijn ogen fonkelden en zijn spieren spanden zich. Hij was geen hulpeloze zieke meer, maar de onverschrokken man van weleer. Binnen het kwartier had hij met behulp van de sporen die alleen hij vermocht te lezen, de helft van het gebeurde achterhaald en de rest geraden.


    Nog een kwartier later was hij met de oude Francisco in westelijke richting verdwenen. Ze hadden elk een paard extra bij zich waarop levensmiddelen waren gepakt en bundels kleren van de vermisten.


    Er restten Donderpijl nog enkele uren van de dag. Hij hield zich voor dat de rovers de haciënda na middernacht hadden verlaten en dus een voorsprong bezaten van ongeveer twaalf uur, die hij geleidelijk hoopte in te halen. Hij en zijn metgezel bereikten de voet van het gebergte echter pas nadat Verdoja en zijn vier gevangenen de rand van de woestijn hadden overschreden en de weg door de Mapimi waren ingeslagen.


    Toen ze de rustplek van de Mexicanen hadden bereikt, kon Donderpijl aan de hand van de nog duidelijk zichtbare sporen samenvatten wat zich hier de vorige avond had afgespeeld.


    Het was voor Francisco een genot hem bezig te zien en met een bewondering die aan eerbied grensde keek hij op naar de man voor wie elke voetafdruk en iedere geknakte grashalm de bladzijden betekenden van een opengeslagen boek, waaruit hij met verbluffend gemak het ene feit na het andere las en tot een geheel liet samensmelten.


    ‘Aha!’ mompelde de jager peinzend. 'Wat hebben we hier?


    Hier werd gevochten! Diepe sporen van hakken in de zachte aarde en voetafdrukken van een tegenstander die de tenen diep in de grond boorde om zich te verweren. De overwinnaar kon ontkomen. Het schijnt dat hij iemand heeft opgetild en tussen de anderen heeft gegooid om zich een weg te banen.'


    Donderpijl liep om de plek waar het kampvuur zich had bevonden heen en vervolgde: ‘Hier stonden de geweren tegen elkaar.


    Een ervan werd door de vluchteling gepakt. Zonder twijfel een van de onzen, ik neem aan Sternau.’


    Vervolgens namen Unger en Francisco de weg die de vluchteling en zijn vijanden hadden ingeslagen, die eerst naar het westen voerde en daarna naar het zuiden. Zonder veel oponthoud wist de jager de sporen tot in de kleinste bijzonderheden thuis te brengen. ‘Zie je die hoefafdrukken, Francisco? Die zijn van drie paarden waarvan er maar een werd bereden. Sternau heeft twee dieren meegenomen om te kunnen wisselen. Hij is in oostelijke richting gegaan om de Mexicanen achterop te komen. Met een grote boog heeft hij hen gevolgd. Wij bevinden ons dus achter hem en de Mexicanen.’


    Dit zeggend tuurde hij scherp naar het westen alsof ze waren te zien, opeens sprong hij een paar meter vooruit op een hoopje zand af dat hij en Francisco tot nu toe niet hadden opgemerkt. Het moest opzettelijk zijn gemaakt en niet ontstaan door de wind of toevallige omstandigheden.


    ‘Een teken van Sternau,’ riep Donderpijl verheugd. ‘Laten we het onderzoeken.’


    Hij begon met zijn handen in het zand te woelen en haalde er even later een dubbel gevouwen stuk papier uit waarop stond te lezen:


    Ik ben ontsnapt, anderen nog gevangen, maar zijn in goede gezondheid. Heb drie paarden, genoeg wapens en patronen.


    Verdoja overviel me in de tuin. Bij hem zijn: Pardero en elf Mexicanen. Kwamen door raam van lansier naar binnen, overvielen de anderen. Ze vergaten mijn kleren na te zoeken.


    Heb papier en potlood bij me om tekens achter te laten.


    De gevangenen zullen worden bevrijd. Geen zorg! Volg me zo snel mogelijk, zal duidelijke sporen achterlaten.


    3 september 1849, negen uur ’s morgens.


    Sternau.


    Dolgelukkig klommen ze weer op hun paarden, die ze naar hartelust lieten draven. Mexicaanse paarden voelen zelfs bij de langste ritten geen vermoeidheid als ze niet worden bereden.


    De dieren van Donderpijl en Francisco waren nagenoeg fris en de afstanden vlogen onder hun hoeven weg. Het sprak vanzelf dat ook Sternau zo hard mogelijk reed en niet in korte tijd kon worden ingehaald.


    De ochtend en een groot deel van de middag verstreken voor ze in de verte drie kleine donkere stippen gewaar werden.


    ‘Dat moet hij zijn met de twee onbereden paarden!’ jubelde Donderpijl. ‘We moeten hem zien in te halen voor de nacht valt.’


    Ze gaven hun dieren de sporen en in razende snelheid ging het voorwaarts. Nogmaals ging een half uur voorbij voor de drie stippen groter werden en een ruiter met twee losse paarden kon worden onderscheiden. Ze zagen hem met zijn geweer een draaiende beweging in de lucht maken.


    ‘Hij heeft zich omgedraaid en ons gezien,’ zei Donderpijl.


    ‘Houdt hij ons dan voor vijanden, dat hij niet op ons blijft wachten?’ vroeg Francisco.


    ‘Beste Francisco, je bent een flinke vaquero, maar geen man van de savanne. Als Sternau op ons wacht, verliest hij tijd en verkleint hij de afstand. Elke minuut is kostbaar. In de nacht kunnen wij de sporen van de rovers niet zien, terwijl zij des nachts kunnen doorrijden. Wij moeten het daglicht dus tot de laatste seconde uitbuiten. Sternau laat het aan ons over hem in te halen.’


    ‘Maar wij kunnen toch vreemdelingen zijn?’


    ‘Dan zou het nog dommer van hem zijn voor ons plezier te blijven wachten. Maar hij neemt aan dat wij bondgenoten zijn. Kijk, hij geeft opnieuw het teken!’


    Nu zwaaide ook Donderpijl met zijn geweer in het rond. Dat was genoeg om Sternau te laten weten bekenden achter zich te hebben.


    ‘Toch halen we hem in,’ dacht Francisco.


    ‘Dat is heel begrijpelijk,’ legde Donderpijl uit. ‘Hij heeft de paarden niet kunnen kiezen, maar moeten nemen wat hij tegenkwam, goed of slecht, terwijl wij de allerbeste konden grijpen. De zijne waren vermoeid en de onze stonden in de wei.


    Bovendien is hij veel zwaarder dan wij. Kijk, hij wisselt van paard!’


    Ze zagen hoe Sternau zich in volle galop van het ene paard op het andere slingerde. ‘Hij gunt zich zelfs geen tijd te blijven staan om te wisselen; heel verstandig,’ knikte Donderpijl. ‘Let op mijn woorden: hij zal zelfs zijn snelheid niet minderen om ons te begroeten wanneer we hem bereiken.’


    De afstand tussen de ruiters werd steeds kleiner, men kon elkaar verstaan. ‘Meneer Sternau!’ riep Donderpijl dan ook.


    De man voor hen draaide zich naar hen om: ‘Meneer Unger! Ik heb u al lang herkend!’


    ‘O ja? Waaraan dan?’


    ‘Zo rijdt alleen een Europeaan en op del Erina was u nog de enige uit het westen. Rijd zo hard als u kan!’


    ‘Ja, we komen!’


    Donderpijl hief zich uit het zadel om de last te verkleinen en stootte een schrille kreet uit. Zijn paard schoot als een pijl vooruit en dat van Francisco eveneens. Enkele minuten later reden ze naast Sternau.


    ‘Welkom en de hemel zij dank!’ zei hij, terwijl hij hen de hand reikte. ‘Waarom zijn uw extra paarden zo zwaar beladen?’


    Donderpijl lachte: ‘Dat zijn allemaal onontbeerlijke dingen.


    Ik nam aan dat de uitrusting van de heren die ik ging bevrijden wel wat te wensen zou overlaten, daarom heb ik het een en ander meegenomen. Uw jagersuitrusting en al uw wapens zijn er ook bij.’


    ‘Is dat waar?’ vroeg Sternau verheugd.


    ‘Ja, allemaal! Ook de wapens van Mariano en mijn broeder.’


    ‘Heel hartelijk bedankt!. Zeer vooruitziend gehandeld. Hoe gaat het op de haciënda? Wanneer werd de overval ontdekt?’


    Donderpijl bracht verslag uit en Sternau luisterde met grote aandacht.


    Hun snelheid verminderde daarbij niet in het minst en de paarden hielden vol tot de avond viel en de sporen van de rovers onmogelijk meer waren te zien. De mannen waren nu gedwongen op te houden. Gelukkig vonden ze een plek met wat gras zodat de paarden konden grazen. Hout om een vuur te maken was er echter niet en de nacht moest in volslagen duisternis worden doorgebracht. Er werd weinig gesproken. Het voornaamste was uit te rusten en pas tegen het aanbreken van de dag, toen ze op verhaal waren gekomen, zei Donderpijl:


    ‘Die schurken zullen wel de hele nacht zijn doorgereden.’


    ‘Ongetwijfeld,’ gaf Sternau toe. ‘Ze weten dat ik hen achtervolg.


    Ze zullen in de morgenuren wel wat rusten en die tijd moeten wij uitbuiten om het verlies van de afgelopen nacht in te halen.’


    In die streken is de schemering ’s ochtends en ’s avonds niet lang. Dag en nacht gaan bijna onmerkbaar in elkaar over.


    Sternau’s woorden hadden nog in het donker geklonken en vijf minuten later was het klaarlichte dag. De drie ruiters vervolgden in galop hun tocht door de Mapimi.

  


  
    


    


    13. In de piramide


    Nadat Sternau was ontkomen, leek het Verdoja geraden zichzelf en zijn gevangenen zo snel mogelijk voor de ‘Vorst der Rotsen’ in veiligheid te brengen. Aan de rand van de woestijn liet hij enkele mannen achter die de opdracht kregen Sternau te overmeesteren of dood te schieten.


    De boeien werden afgenomen van de handen van de gevangenen, opdat ze zelf de teugels konden voeren. Er werd met de grootste voorzichtigheid te werk gegaan, dat de gevangenen zouden kunnen ontvluchten was uitgesloten. De door Sternau verslagen bende reed met een omweg naar de haciënda van Verdoja. Het kleiner geworden groepje galoppeerde door de Mapimi. Het was aan Verdoja’s vertrokken gezicht te zien dat zijn oog afschuwelijke pijn deed, maar hij sprak er met geen woord over. Inwendig kookte hij van woede, het was nu echter zaak zo snel mogelijk het doel te bereiken. De wraak kon tot later worden uitgesteld.


    De gehele dag werd in westelijke richting gereden, over steenachtige vlakten, kale rotsblokken en doodse zandgronden tot men tegen de avond de uitlopers van een bebost gebied naderde. Hier konden de vermoeide paarden een half uur rusten voor het weer voorwaarts ging.


    De dagen in deze streek zijn heet, de nachten daarentegen zeer koud. Die koude was een voordeel voor de troep, die daardoor beter kon opschieten en de paarden werden minder moe. Het is bijna ongelooflijk hoe groot het uithoudingsvermogen van Mexicaanse paarden is.


    De volgende morgen werd de plas bereikt waarnaar een ieder had gesmacht en kon er een rustpauze worden gehouden. De zadels werden van de paarden afgenomen waarna ze volop konden drinken en grazen. De mensen deden zich te goed aan het meegenomen voedsel waarvan de gevangenen eveneens hun deel kregen. Toen de uitgeruste paarden begonnen te hinniken en met elkaar te spelen of vechten, was dat een teken dat hun vermoeidheid over was en kon de tocht in dezelfde richting worden voortgezet.


    Ze reden nu door meer begroeide streken met hier en daar grasland en kleine bosjes. Tegen de avond kregen ze zelfs een dicht bos door te trekken en de volgende morgen was de woestijn bereikt die zich als een hoogvlakte voor hen uitstrekte. Opnieuw werd de tocht onderbroken om de paarden te laten rusten, die dan in staat zouden zijn tot de avond door te lopen. Het kleine dal waarin ze zich bevonden bezat een dichtbegroeide kloof waarin Verdoja drie mannen achterliet. Zij moesten Sternau beloeren die hier in ieder geval een tijdje zou blijven om de sporen op de rustplaats te onderzoeken. Voor de volgende avond kon hij hier niet zijn en tegen die tijd wou Verdoja de rest van zijn metgezellen er ook naar toe sturen. Toen de tocht werd vervolgd, bleek het dal uit te lopen op een ruime vlakte die uit vruchtbaar grasland bestond. Er werden wegen gekozen waarop men geen sterveling kon ontmoeten. De dag verstreek zonder dat een haciënda viel te bespeuren, ofschoon alles erop wees dat ze in de buurt moesten zijn. Toen het donker was, werd gestopt voor een reusachtig piramidevormige massa die aan de voet was ingesloten door struiken en brokken steen. Verdoja floot op zijn vingers en ogenblikkelijk kraakte er iets in de bosjes. Er kwam een man te voorschijn.


    ‘Heb je mijn boodschapper gezien?’ vroeg Verdoja.


    ‘Ja senor,’ antwoordde de man. ‘Hij heeft mij uw brief gegeven, alles is voorbereid. Licht is er ook.’


    ‘Ga me dan voor! De anderen blijven wachten tot ik terugkom.’


    Verdoja liep naar Emma, bond haar de armen op de rug en bevrijdde haar benen uit de boeien. Hij tilde haar van het paard en schoof haar de struiken in. Ze liet hem begaan, omdat ze inzag dat tegenstribbelen zinloos was. Ze werd geblinddoekt en Verdoja nam haar op zijn arm om haar weg te dragen. Aan de klank van zijn voetstappen hoorde ze dat ze zich in een hol gewelf moesten bevinden, dat oneffen was en waarin de lucht steeds slechter werd. Eindelijk knarste een deur en even later zette Verdoja haar op de grond.


    Toen hij de doek van haar ogen haalde, zag Emma dat ze zich bevonden in een rotskamer van ongeveer tweeëneenhalve meter lengte die driekwart meter breed en twee meter hoog was. Er lag een strozak, een stuk droog brood en er stond een waterkruik, meer niet. Aan de zijmuren waren kettingen bevestigd. Verdoja hield een lantaren in de hand. De gids had zich teruggetrokken achter de met ijzer beslagen deur.


    ‘We zijn waar we moesten wezen,’ zei Verdoja triomfantelijk.


    ‘Hieruit zul je nooit kunnen ontsnappen. Ik zal je boeien dus afdoen.’


    Terwijl hij ermee bezig was, liet hij zijn gezonde oog over haar figuur glijden.


    ‘Maar senor, wat heb ik u toch gedaan dat u me ontvoert en naar zo’n hol brengt?’ hijgde het doodsbange meisje.


    ‘Je hebt mijn hart gestolen,’ antwoordde hij. ‘Je zult wel leren mijn liefde te beantwoorden.’


    Verdoja stak zijn hand uit om haar tegen zich aan te drukken, maar geschrokken deinsde ze achteruit.


    ‘Nooit, booswicht!’ riep ze, terwijl ze in het verste hoekje kroop.


    ‘O ja, ik zal het je bewijzen!’


    Hij liep weer naar haar toe, maar haar hand gleed naar zijn gordel, ze greep zijn mes en hief het tegen hem op. ‘Terug,’ beval ze kortaf, ‘anders steek ik toe.’


    De Mexicaan deed geschrokken een stap terug. Direct erop liet hij een kort hoonlachje horen en zei: ‘Een mes in dat handje is voor mij niet gevaarlijker dan een naald. Geef op!’


    Hij wou het pakken en moest - omdat hij maar over een hand beschikte - de lantaren dus op de grond zetten. Op dat moment stak ze toe.


    ‘Ik ben maar een zwak meisje, u heeft echter maar een hand. Waag het niet me aan te raken!’


    Verdoja aarzelde. Op dat ogenblik kwam de gids binnen die het gesprek had gehoord. ‘Kan ik u helpen, senor?’ vroeg hij.


    ‘Ja,’ gaf Verdoja ten antwoord. ‘Neem haar het mes af.’


    Emma zag in dat ze zich tegenover twee mannen niet zou kunnen verdedigen, maar ze gaf de moed niet op te ontkomen aan de brutale aanval. Vastbesloten zette ze het mes op haar eigen borst en zei dreigend: ‘Wanneer u me durft aan te raken, dood ik mezelf.’


    Haar gezicht stond bij die woorden zo ernstig dat Verdoja haar moest geloven. Dat strookte niet met zijn plannen. Hij hield de knecht die zijn hand al naar haar had uitgestoken, tegen en zei: ‘Laat haar maar! Ik krijg haar wel. De honger zal haar willetje gauw breken. Vanaf vandaag krijgt ze niets meer te eten tot ze toegeeft. Wij gaan.’


    Hij tilde de lantaren op en verliet de gevangenis. De knecht volgde hem en de deur sloot zich achter hen. Emma hoorde de zware grendel knarsen die haar de vlucht onmogelijk moest maken. Daar lag ze nu, het verwende, aan vrijheid gewende meisje, in een benauwd donker hol! Met een strozak als bed en goor water om te drinken. Frisse lucht kon hier niet binnendringen en ook tot hongeren was ze veroordeeld want het stuk maïsbrood naast de kruik, kon maar voor zeer korte tijd toereikend zijn.


    Emma had gedurende de lange tocht kans gezien een paar woorden met Karja te wisselen, waarbij de Indiaanse haar had voorgehouden zo snel mogelijk een wapen machtig te worden om de veelvuldige aanvallen die hen beiden stonden te wachten, te kunnen weerstaan.


    Emma had die goede raad opgevolgd, een mes had ze al en ze wist intussen uit ervaring hoe nuttig het wapen was. Ze klemde het stevig in de hand om het zich koste wat het koste niet te laten af nemen. Maar de lange rit en Verdoja’s laatste optreden hadden haar geestelijk en lichamelijk zo uitgeput dat ze zich op de strozak liet glijden en haar tranen de vrije loop liet.


    Diep, heel diep onder de grond was ze, het slachtoffer van een gevoelloze bandiet en ze had maar een enkele hoop: dat het Sternau zou lukken hun sporen te volgen.


    Ondertussen was Verdoja met zijn knecht teruggekeerd naar degenen die voor de piramide op hem wachtten. De piramide was een overblijfsel van een oud-Mexicaans bouwwerk uit baksteen dat op de rotsbodem was opgetrokken. Voor de bouw had men in de bodem een aantal kamers uitgehouwen die door gangen met elkaar waren verbonden. Ook de piramide bezat zulke gangen, waarin de vorsten en priesters van het vergane rijk hun geheimen hadden bewaard en hun zonnegod aanbaden.


    De baksteen was door de tand des tijds vergaan en de planten hadden hun wortels steeds dieper in de ontstane spleten gedreven. Daardoor was het bouwwerk nog meer geruïneerd.


    De punt was door de stormen verweerd en steeds meer afgeknaagd, het geheel leek nu het meest op een afgeplatte heuvel die vanaf de voet tot aan de top met struiken was begroeid.


    Maar storm en regen hadden in zijn binnenste niet weten door te dringen. Kamers en gangen waren nog in goede staat en even stevig als honderden jaren geleden. Het oude bouwwerk lag midden in de landerijen die Verdoja’s voorouders hadden toebehoord. Een van hen had lang zonder resultaat naar een ingang van de piramide gezocht en die eindelijk onder puin en steenhopen gevonden. Hij had het zorgvuldig voor zich gehouden en zodoende bleef het geheim in de familie.


    Sindsdien was er in het binnenste van de piramide veel gebeurd dat het daglicht niet mocht zien en aan het oog van het gezag moest worden onttrokken. De knecht die Verdoja en Emma was voorgegaan, bewaakte het oude bouwwerk en hij was de vertrouwensman van zijn huidige meester. Het geheim werd door hen beiden zorgvuldig bewaard en ze wisten op elkaar aan te kunnen.


    Nadat Verdoja uit de piramide was teruggekeerd, werd de Indiaanse van haar paard getild. Ook zij werd geblinddoekt, evenals Pardero die zich daartegen hevig verzette. Maar hij moest het zich laten welgevallen omdat Verdoja de ingang tot de piramide aan geen enkel mens wilde tonen. Eenmaal binnen mocht Pardero de blinddoek afdoen en ongehinderd rondlopen, alleen de ingang moest voor hem verborgen blijven zoals voor iedereen. De wachter nam het meisje bij de arm en Pardero werd door Verdoja geleid. Ze kwamen bij Emma’s cel, waarnaast er nog een lag. Deze werd geopend om de Indiaanse op te bergen.


    ‘Ik ga intussen de andere gevangenen halen, bemoei jij je maar met Karja,’ zei Verdoja tegen Pardero.


    Hij verdween met zijn knecht. Pardero nam het meisje de blinddoek af en haalde de boeien van haar handen. Ze kon zich nu vrijuit bewegen. Bij het licht van de lantaren bekeek hij haar lieftallige gestalte met begerige ogen. ‘Nu kan geen mens je meer van me afnemen,’ zei hij.


    Haar ogen fonkelden van woede en trots. Zij, de dochter van een beroemd opperhoofd en de zuster van de even beroemde Buffelkop, was niet in het minst bevreesd voor de luitenant die maar een hand had.


    ‘Lafaard!’ zei ze op verachtelijke toon.


    ‘Lafaard?’ vroeg hij lachend. ‘Hebben we jullie dan niet in onze macht? Hebben we jullie niet gevangen genomen en hierheen gevoerd?’


    ‘Gevangen genomen als een dief in de nacht, terwijl we sliepen. Een echte man bindt de strijd niet aan met vrouwen. Is Sternau niet ontsnapt? Hij is een man, hem konden jullie niet tegenhouden. Jullie zijn als de prairiewolven die alleen des nachts en met overmacht op roof gaan, maar die huilen van angst wanneer er een schot valt. Ik ben maar een meisje en toch ben ik minder bang voor je dan voor een mug die om me heen zoemt en die ik tussen mijn vingers kan vermorzelen.’


    ‘Zwijg! Je bent aan mij overgeleverd en het hangt uitsluitend van je gedrag af of ik je zal vermorzelen of je omstandigheden verlichten.’


    ‘Mij vermorzelen?’ lachte Karja. ‘O nee, jij bent niet de man om de zuster van Buffelkop te vermorzelen. Als je me aanraakt, ben je verloren.’


    Ze was met dreigend opgeheven arm voor hem gaan staan.


    Hij stak zijn gezonde linkerhand naar haar uit om haar naar zich toe te trekken. Het was haar bedoeling een wapen in de hand te krijgen, want de moedige Indiaanse schrok er niet voor terug hem aan te vallen. Ze deed nog een stap naar hem toe, greep vliegensvlug met beide handen naar zijn gordel en had hem al een mes en een revolver afhandig gemaakt voor hij tot drie kon tellen. Tegelijkertijd gaf ze hem zo’n harde duw dat hij tegen de deur vloog. Ze richtte de loop van de revolver op hem en hield met haar linkerhand het scherpe mes omhoog.


    ‘Kom eens hier wild beestje, ik zal je temmen!’ schreeuwde Pardero op haar toelopend.


    ‘Blijf staan waar je staat!’ waarschuwde de Indiaanse.


    ‘Kom, kom, een meisje schiet zo gauw niet!’ lachte hij. Hij sprong op Karja af, maar op hetzelfde ogenblik knalde een schot en met een uitroep van pijn greep hij naar zijn mond.


    Haar kogel had zijn kaak verbrijzeld en zijn tong geraakt.


    ‘Duivelin; dat zal ik je betaald zetten,’ lalde hij terwijl hij zijn gewonde hand tegen zijn kaak hield en de linker naar haar uitstak.


    Het mes fonkelde en boorde zich met angstaanjagende vaardigheid een, twee, driemaal in de borst van de belager.


    'O Dios!’ kreunde hij en zakte in elkaar.


    ‘Naar de hel met je!’ riep ze uit en voor de vierde keer kreeg hij het mes tussen de ribben dat nu het hart raakte en Pardero ruggelings op de strozak deed neervallen. Het dappere meisje knielde ogenblikkelijk naast hem neer, greep zijn tweede revolver, zijn patronen, horloge en de proviandzak die aan een riem over zijn schouder hing. Alles wat hij bij zich had, nam ze hem af. Opeens hoorde ze hard op de muur bonzen.


    ‘Wie klopt daar?’ riep ze.


    ‘Ik ....Emma,’ klonk het gedempt.


    Karja uitte een kreet van vreugde, ze greep de lantaren en het volgende ogenblik stond ze voor de deur van Emma’s cel. Ze had al haar krachten nodig om de verroeste grendel te verschuiven, maar toen dat was gebeurd vloog ze naar binnen.


    ‘Jij hebt wapens en een lamp ....ben je vrij?’ riep het blanke meisje.


    ‘Ik ben bewapend, maar niet vrij,’ antwoordde de Indiaanse.


    ‘Je hebt geklopt....wist je dan dat ik in de buurt was?’


    ‘Ik hoorde stemmen, van een man en een vrouw, toen werd er geschoten. Wie deed dat?’


    ‘Ik. Ik heb Pardero eerst zijn kaak weggeschoten en hem toen met een mes doodgestoken.’


    ‘Ach lieve God, wat afschuwelijk!’ hijgde Emma.


    ‘Afschuwelijk!’ herhaalde Karja. ‘Welnee, het was noodweer en hij heeft zijn verdiende loon. Maar laten we onze tijd benutten.


    Opsluiten mogen ze ons niet meer. Heb jij een wapen?’


    ‘Een mes, dat ik Verdoja heb afgepakt.’


    ‘Mooi. Jij kan dus ook moedig optreden. Hier is een revolver.


    Wie ons durft aan te raken, wordt dood geschoten. Kom, we gaan de gang onderzoeken.’


    Ze slopen de duistere spelonken in en namen de richting waaruit ze waren gekomen. De gang was smal en laag, de lucht muf en benauwd. Karja liep voorop. Opeens bleef ze staan en slaakte een kreet van vreugde.


    ‘Wat is er?’ vroeg Emma.


    ‘Een prachtige vondst!’ antwoordde de Indiaanse. ‘We hoeven niet in het donker te zitten en ook niet van honger om te komen. Kijk maar ’ns!’


    Bij het metselen van de gang, was een diep vierkant gat uitgespaard en daarin lag een voorraad tortillas, zoals de Mexicaan zijn platte maïskoeken noemt. Bij het licht van de lantaren zagen ze een grote volle fles staan waarin olie bleek te zitten.


    ‘Wat een geluk!’ zei Emma. ‘Ik dacht al te moeten verhongeren in dit afgrijselijke bouwwerk.’


    ‘Dat hoef je heus niet. We hebben die koeken en bovendien heb ik een zak met levensmiddelen die ik Pardero heb afgenomen.


    Kom, we gaan verder!’


    ‘Zou het niet gevaarlijk zijn verder door de gangen te lopen?


    Misschien verdwalen we in al die spelonken.’


    ‘Nee, ik weet zeker dat we uit deze richting zijn gekomen. Ik was wel geblinddoekt, maar ik heb gevoeld dat de deur van mijn cel open ging naar de kant van waaruit we kwamen.’


    Langzaam slopen ze verder om ten slotte te belanden bij een deur met een zware ijzeren grendel die onlangs was geolied, wat duidelijk was te zien. De deur stond op een kier en toen de meisjes hem open duwden, bevonden ze zich in een tweede gang die recht op de vorige stond. Voorzichtigheidshalve bekeek Karja allereerst de deur, die ook aan de andere kant een grendel bezat en dus aan weerskanten kon worden afgesloten.


    ‘Dat is knap bedacht,’ zei ze. ‘De buitenste grendel moet de gang afsluiten waarin onze cellen liggen en de binnenste kan worden gebruikt om alle indringers buiten te houden wanneer wij bezoek krijgen.’


    ‘Ik huiver als ik denk aan het lot dat ons wachtte,’ bekende Emma.


    ‘Maar dat is gelukkig ten goede gekeerd.’


    ‘Wat doen we nu verder?’


    ‘Ik heb weer hoop. Sternau komt ons na en hij zal onze gevangenis misschien ontdekken. We hebben wapens, kogels, olie en voedsel. We geven ons niet over. Wist ik nou maar welke kant we op moeten, rechts of links ....’


    ‘Ssst....ik hoor wat!’


    Na Emma’s zachte waarschuwing luisterden de meisjes een ogenblik naar de voetstappen in de verte die naderbij schenen te komen.


    ‘Terug! We grendelen de deur!’ zei Karja.


    Ze glipten weer achter de deur terug en schoven de grendel ervoor.


    De voetstappen waren nu vlakbij....ze gingen echter verder. Er werd geen poging ondernomen de deur te openen, alleen duwde iemand er zacht tegenaan om zich ervan te overtuigen of hij dicht was.


    ‘Dat waren een paar mannen,’ fluisterde Emma.


    ‘Ja, ik geloof vier,’ dacht Karja. ‘Misschien Verdoja en zijn knecht om senor Mariano en senor Unger weg te brengen. Ze blijven staan! Luister! Ze zeggen wat!’


    De vier voorbijgangers waren nog niet ver toen Verdoja’s stem weerklonk. ‘Staan blijven, we zijn er! De ene hierin en de andere ernaast. Schiet op!’


    Er gingen een paar minuten voorbij waarin niets viel te horen, daarna werden er grendels verschoven. Vervolgens de voetstappen van twee mannen die terugliepen. Voor de deur van de gang bleven ze staan en er werd geprobeerd hem open te duwen.


    ‘Aha, Pardero heeft de grendel erop gedaan!’ lachte Verdoja.


    ‘Dat was niet nodig geweest,’ bromde de wachter. ‘Nu moeten wij blijven wachten.’


    ‘Ach, hij wil immers niet door ons worden gestoord. Maar ik voel er niet veel voor me te richten naar Pardero.’


    ‘En als hij eruit wil?’


    ‘Dan mag hij een beetje geduld hebben.’


    ‘Dan gaat hij misschien door de gangen lopen en verdwaalt hij of ziet dingen die hem niets aangaan.’


    ‘We zullen de volgende deur afsluiten, dan kan hij alleen in deze gang komen en moet hij geduld hebben tot wij hem eruit halen.’


    ‘En als hij vanuit die cel de andere kant op gaat?’


    ‘Dan komt hij ook niet veel verder. De achterdeur krijgt hij niet open, omdat hij het geheim ervan niet kent. Kom, we gaan, over een uur moet je hem halen.’


    Toen ze waren verdwenen, haalden de twee meisjes opgelucht adem, het denkbeeld dat ze gegrepen konden worden, was geen aangenaam vooruitzicht geweest. Toen de voetstappen waren weggestorven, vroeg Emma: ‘Wat gaan we nu doen?’


    ‘De twee senores bevrijden. Dan zijn we met z’n vieren en behoeven we geen angst meer te hebben.’


    Emma schoof de grendel terug, duwde de deur open en de meisjes stapten de zijgang in. Ze liepen naar de twee aan elkaar grenzende deuren. Karja klopte, maar er kwam geen antwoord.


    Ook achter de andere deur bleef het stil nadat ze had geklopt. Ze schoof de grendels weg en liet het licht van haar lantaren in de cellen schijnen. Op de grond lag een man die met twee kettingen was vastgebonden.


    ‘Senor Unger!’ zei ze toen ze hem had herkend. ‘Waarom geeft u geen antwoord?’


    Verrast maakte de stuurman een beweging die de kettingen deed rammelen. Hij had niet gezien wie er in de deur stond omdat Karja het licht in de cel liet vallen en zelf in het donker stond. Unger die de Indiaanse nu aan haar stem herkende, zei stomverbaasd: ‘Senorita Karja, hoe komt u hier?’


    ‘We hebben ons weten te bevrijden,’ antwoordde ze.


    ‘Ons? Wie dan nog meer?’


    ‘Senorita Emma.’


    ‘O! Is ze bij u?’


    ‘Ja, hier ben ik,’ zei Emma binnenstappend om zich te laten zien. ‘De moedige Karja heeft Pardero gedood, zijn wapens af genomen en mij verlost. We gaan u ook bevrijden.’


    ‘De hemel zij dank!’ riep Unger met een zucht van verlichting.


    ‘Is Verdoja dan weggegaan?’


    ‘Ja, en de bewaker komt pas over een uur terug.’


    ‘Dan hebben we alle tijd. Senor Mariano ligt hiernaast.’


    ‘Hem gaan we er ook uit halen,’ zei Karja. ‘Hoe zouden we die kettingen kunnen loskrijgen? We hebben immers geen sleutel.’


    ‘Er zit geen slot op,’ zei Unger, ‘aan de muur zijn alleen ijzeren pinnen bevestigd, zo hoog dat ik er niet bij kan. Wilt u eens kijken, senorita?’


    Het was zoals hij had gezegd. Unger lag op zijn rug, zijn beide armen waren met kettingen aan de zijmuren bevestigd en die kettingen waren zo kort dat hij noch de linker- noch de rechtermuur kon bereiken. Karja zag dadelijk hoe ze de kettingen los kon maken en een minuut later stond Unger op zijn benen en was hij bevrijd van zijn boeien. Hij rekte zijn machtige zeemansgestalte om zijn bloedsomloop te herstellen.


    ‘Ascuas, een geluk bij een ongeluk!’ zei hij. ‘Maar nu gaan we eerst senor Mariano verlossen voor we elkaars wederwaardigheden aanhoren.’


    Ze liepen naar de aangrenzende cel. Het verging Mariano precies als Unger. Ook hij had geen antwoord gegeven toen er werd geklopt in de veronderstelling dat een van zijn kwelgeesten kwam om hem te honen. Hij was op dezelfde manier geketend als Unger en ook zijn bevrijding was dus in een paar minuten bekeken. Nu moesten de meisjes vertellen hoe het hen was gelukt vrij te komen. Groot was de lof van de mannen die van nu af aan als sterke, moedige beschermers van de meisjes konden optreden.


    Mariano stelde voor de meisjes de messen te laten behoudend n de revolvers aan hen te geven. Dat gebeurde en ze spraken af zich onder geen enkele voorwaarde uit elkaar te laten drijven.


    Wie alleen kwam te staan, kon verloren zijn. Wel werd het voedsel in vier porties gedeeld. Er kon van alles gebeuren dat niet was te voorzien. De vier waterkruiken werden gehaald, opdat elk de zijne bij zich kon houden. Unger en Mariano verdeelden de patronen die Pardero bij zich had en de stuurman stak de fles olie in zijn zak. Pardero’s horloge was helaas stil blijven staan, een tijdmeter hadden ze dus niet. Alles wat de duistere spelonken hen te bieden hadden, droegen ze nu bij zich en vervolgens werd allereerst op onderzoek uitgegaan. De gang waarin de cellen van de mannen lagen, was aan een kant afgesloten door een deur en eindigde aan de andere kant in een open rotskamer. Van daaruit was de gang te bereiken waarin de gevangenissen van de meisjes lagen. Deze liep rechttoe rechtaan op een deur die met twee verroeste grendels was gesloten. Met verenigde kracht gelukte het de mannen ze weg te schuiven maar desondanks bleef de deur dicht. Het was de deur waarvan Verdoja had gezegd: ‘Hij krijgt hem niet open omdat hij het geheim er niet van kent.’


    ‘Wat nu gedaan?’ vroeg Unger. ‘Die krijgen we nooit open.’


    ‘Er moet een geheime sluiting op zitten,’ zei Mariano. ‘Laten we eens kijken, misschien komen we erachter.’


    Elke centimeter van de deur en de muur eromheen, werd belicht, alles werd met handen en voeten afgetast naar de geringste verhoging of holte, maar tevergeefs.


    ‘Verder zoeken is zinloos,’ zei Unger. ‘Zo komen we niet vrij. We moeten ons door een list zien te redden. Het uur dat de bewaker zou wegblijven, is beslist bijna voorbij. We moeten hem overmeesteren. Als hij in onze macht is, dwingen we hem ons de weg naar de vrijheid te wijzen.’


    ‘Dat is het enige betrouwbare middel,’ viel Mariano hem bij.


    ‘We hebben de tondeldoos van Pardero, de lantaren kunnen we dus beter uitdoen, anders verraadt die ons nog. We gaan terug naar het begin van de gang en maken de deur open. Een van ons beiden blijft in de gang staan en de andere verstopt zich achter de openstaande deur. Zodra de man komt, wordt hij vastgegrepen.’


    ‘En wij?’ vroeg Karja.


    ‘U beiden verstopt zich in de cel van senorita Emma. In de andere ligt de dode Pardero, hij is geen gezelschap voor vrouwen.’


    Zo gebeurde het. De meisjes verdwenen in de cel, Mariano bleef in de donkere gang staan en Unger trok zich achter de deur terug. Het duurde geruime tijd voor er een zwak geluid hoorbaar werd. In de verte klonk het doffe dichtslaan van een deur, een vreemd gemompel en toen klonken er voetstappen die langzaam naderbij kwamen. De bewaker was in aantocht.


    Zijn kleine lantarentje gaf maar een zwakke lichtstraal die bibberend voortbewoog. Eindelijk viel het licht op de openstaande deur. ‘Senor Pardero!’ riep hij met gedempte stem.


    Geen antwoord. De man liep naar de deuropening om de gang in te kijken. Het dunne lichtstraaltje viel op Mariano die tegen de muur van de gang stond geleund.


    ‘Senor Pardero?’ vroeg de bewaker.


    ‘Ja,’ antwoordde de Spanjaard met verdraaide stem.


    ‘Senor Verdoja is al naar de haciënda gereden, ik moet u erheen brengen.’


    ‘En de anderen?’


    Als de gang niet zo smal, vochtig, donker en hol was geweest, had de man zich niet zo gemakkelijk om de tuin laten leiden.


    Maar nu Mariano in het halfduister stond en zijn stem zo vreemd hol klonk, dacht de bewaker Pardero voor zich te hebben. ‘Ze zijn allemaal teruggegaan,’ antwoordde hij.


    ‘Allemaal?’


    ‘Ja. Eerst wou senor Verdoja er maar een paar wegsturen, maar omdat die Sternau zo’n krachtpatser is en zo sluw, zijn ze met z’n allen gegaan om hem te pakken. Ze krijgen hun beloning pas als ze hem in levende lijve terugbrengen of zijn afgeslagen hoofd. Ze zullen dus hun best wel doen hem te vinden.’


    ‘Maar hun paarden waren toch doodop?’


    Unger begreep dat Mariano zoveel mogelijk over de plannen aan de weet wou komen, maar toch kon een voortzetting van het gesprek gevaarlijk worden. Hij sloop achter de deur vandaan en ging vlak achter de bewaker staan. De man die nog steeds geen argwaan koesterde, antwoordde: ‘Ze gingen eerst naar de haciënda om frisse paarden op te halen. De twee mannen, Unger en Mariano zitten nu toch opgesloten en zijn geketend, die zullen niet makkelijk wegkomen.’


    ‘O niet?’ vroeg Mariano.


    Dit zeggend, deed hij een stap naar voren en tegelijkertijd greep Unger de man met twee handen bij de keel. De man liet de lantaren vallen, stootte een dof gekreun uit, greep met zijn handen wild om zich heen en trappelde met zijn voeten.


    Er voer een siddering door zijn lichaam en hij hing slap in de handen van de beide mannen.


    ‘Mooi zo,’ zei de zeeman. ‘Hij is buiten kennis. Steek de lantaren aan.’


    Ze lieten hem op de vloer zakken en staken het lampje aan.


    Toen ze het licht over hem lieten glijden, zagen ze hem in z’n volle lengte stokstijf op de grond liggen. Zijn ogen waren geopend en zijn gezicht had een loodblauwe kleur.


    ‘Die is niet buiten kennis, die is dood,’ zei Mariano.


    ‘Nee, dat kan niet,’ antwoordde Unger. ‘Ik heb hem niet zo stevig bij de keel gegrepen.’


    ‘Kijk dan senor, dat is toch niet de kleur van iemand die is flauw gevallen! Hij is heus dood, niet door uw schuld maar van schrik, toen hij zo onverwacht werd beetgepakt.’


    ‘Demonio, dat kan! Zo ziet iemand eruit die een hartaanval heeft gehad. Wat dom van die man, nu kan hij ons de uitgang niet wijzen.’


    ‘Zeg dat wel. Maar misschien vinden we die ook zonder zijn hulp. We kunnen nu de weg naar buiten nemen waarlangs hij binnen kwam.’


    ‘Dat klinkt eenvoudig, senor, maar het is hier net een doolhof met al die gangen. Je bent verdwaald voor je het weet en er zijn bovendien deuren die niet door iedereen kunnen worden geopend.’


    ‘We zullen zien! Laten we eerst voor alle zekerheid vaststellen of de man inderdaad dood is. Hij heeft in zijn gordel een mes en een pistool....nog meer wapens voor ons.’


    Mariano maakte met het mes een snede in de pols van de bewaker.


    Er kwamen maar een paar druppeltjes bloed tevoorschijn.


    Ze luisterden naar zijn ademhaling en ontblootten zijn borst om na te gaan of die bewoog; ze hielden zich een kwartier met hem bezig voor ze ervan overtuigd waren dat hij dood was.


    ‘Niet te geloven!’ bromde Unger. ‘Zo’n vent sluipt in die spelonken rond zonder bang te zijn en als er zich iets bijzonders voordoet, krijgt hij meteen een hartaanval! Laten we hem bij Pardero leggen dan hoeven de meisjes hem niet te zien.’


    Voor ze hem wegsjouwden, onderzochten ze zijn zakken. Ze vonden een koperen horloge dat goed van pas kwam om te kunnen vaststellen of het buiten nacht of dag was. Verder een klein zakmesje en een flinke hoeveelheid sigaretten, die een Mexicaan altijd bij zich heeft. Pas toen het lijk bij dat van Pardero lag, riepen ze de meisjes en vertelden hen het noodlottige voorval.


    ‘Die man leek me helemaal niet bang,’ zei Karja. ‘Meneer Unger zal hem met zijn zeemanshanden wel hebben gewurgd.’


    ‘Geen denken aan!’ antwoordde Unger. ‘Hij mag dan niet bang zijn geweest, maar hij was een slecht mens met een kwaad geweten. Zo iemand kan zich makkelijk dood schrikken. Maar laten we niet kibbelen, het is beter dat we te weten komen of de man de weg voor ons heeft vrijgelaten.’


    Ze liepen naar de dwarsgang en sloegen rechtsaf, van die kant was de man gekomen. Ze stootten op een openstaande deur die nogmaals naar een zijgang voerde. Toen ze daarin rechts afsloegen, belandden ze bij een rotsmuur en konden niet verder. Ze keerden om en liepen de andere kant van de gang in. Ze bereikten een deur die met twee grendels was gesloten.


    Ze schoven ze weg maar de deur was niet open te krijgen.


    ‘Weer een met een geheim,’ zei Unger verslagen.


    ‘Waarschijnlijk wel,’ zei Mariano. ‘Even kijken.’


    Met z’n vieren zochten ze urenlang, al hun scherpzinnigheid werd ingeschakeld, maar het bleef tevergeefs. Ook toen ze probeerden met vereende krachten de deur uit zijn scharnieren te lichten, boekten ze geen succes.


    'Al onze moeite is voor niets,' moest Mariano ten slotte bekennen. ‘We zullen nogmaals een overval moeten plegen.’


    ‘Op wie dan?’ vroeg Emma.


    ‘Op Verdoja.’


    ‘Hij heeft gelijk,' zei Unger. ‘Als de wachter niet met Pardero verschijnt, zal Verdoja denken dat ze een ongeluk hebben gekregen. Hij komt dan naar de piramide en wij wachten hem op, precies zoals we zijn knecht hebben opgewacht.'


    ‘En als u hem ook de keel dicht knijpt?’ vroeg Emma gesmoord.


    ‘Dat ben ik helemaal niet van plan. Ik zal hem niet bij de keel grijpen. Wij zijn met z’n beiden sterk genoeg om hem in toom te houden. Dan roepen we de meisjes om hem te boeien, wij zorgen er wel voor dat hij niets kan beginnen. Als hij zijn leven wil redden, zal hij ons de vrijheid moeten geven.’


    ‘Dat is de enige manier Waarop we ons kunnen redden,' viel Mariano hem bij. ‘We gaan terug naar onze gang.’


    ‘We hebben voorlopig tijd genoeg,’ zei Karja. ‘De bewaker wordt nu nog niet verwacht en voor Verdoja zich zorgen gaat maken, zullen er zeker een paar uur voorbijgaan.’


    ‘Laten de meisjes proberen wat te slapen, dan houden wij de wacht’


    Dat voorstel werd aangenomen. De meisjes die griezelden van de twee lijken, legden zich ter ruste in de cel waarin Mariano geketend was geweest, ze kregen de brandende lantaren mee.


    Mariano en Unger stelden zich op bij de deur waar ze de wachter hadden overrompeld, daar zou Verdoja zeker komen.


    De ex-kapitein had nog geen flauw idee van wat hem stond te wachten, wanneer hij bij de oude offerplaats zou terugkeren. Zoals de wachter had verteld, was hij in gezelschap van de Mexicanen naar de haciënda gereden. Het landgoed was zijn vaderlijk erfdeel en een van de zestig grondbezittingen die de Mexicaanse staat Chihuahua - met de gelijknamige hoofdstad - bezat.


    De haciënda Verdoja lag twee dagreizen af van de hoofdstad, maar om naar Mexico te reizen was een week nodig. Het gevolg was dat Verdoja’s voorvaderen echte hacienderos waren geweest, die zich uitsluitend aan veeteelt wijdden en aan wie de politiek vreemd was gebleven. Hij was de eerste die deze stelregel liet varen. Hij was eerzuchtig en wou invloed hebben.


    Dat is in Mexico, het land van de partijgangers tegelijk makkelijk en moeilijk. Hij had begrepen dat Juarez was uitverkoren eens de baas te worden en had zich bij hem aangesloten.


    Onder die heldhaftige partijman wiens tijd nu nog niet was gekomen, had hij het tot ritmeester gebracht. Dit begin was echter smadelijk geëindigd, hij kon zich indenken dat Juarez niets meer met hem te maken wou hebben.


    Het was al erg laat toen Verdoja de haciënda bereikte. Niemand had hem verwacht. Hij had weliswaar een boodschapper gestuurd om de wachter zijn bevelen betreffende de gevangenen kenbaar te maken, maar die wachter kreeg tegelijkertijd de opdracht het zwijgen te bewaren. Bij zijn thuiskomst was alles dus in diepe rust en hij moest een paar vaqueros wekken die er in de eerste plaats voor dienden te zorgen dat zijn metgezellen van uitgeruste, sterke paarden werden voorzien. Toen dat was gebeurd, haastten de Mexicanen zich de duistere nacht in en verdwenen in de richting van waaruit ze waren gekomen.


    Ze hadden het vaste plan Sternau te grijpen of te doden om de beloofde beloning te ontvangen.


    Pas nu kon Verdoja voor zichzelf zorgen. Hij was niet getrouwd, op zijn haciënda trad een verre bloedverwante op als de dame des huizes. Ze was verbaasd hem te zien. Ze had aangenomen dat hij zich bij Juarez bevond en was verwonderd hem bij nacht en ontij te zien thuiskomen. Haar verbazing maakte echter plaats voor ontsteltenis, toen ze bemerkte dat hij vier vingers en een oog kwijt was. Ze maakte aanstalten in geweeklaag los te barsten, maar hij viel haar bars in de rede en beval haar voor eten te zorgen. Terwijl hij at, deelde hij haar mee dat er een gast kwam, een zekere Pardero, die de wachter zou meebrengen. Voor hem moest ook eten worden gemaakt en een kamer ingericht. Daarna ging hij slapen om van zijn vermoeidheid te bekomen.


    Toen hij ontwaakte was het al laat in de morgen. De oude senora wachtte hem met chocolade die hij zwijgend op dronk.


    Hij schoof het lege kopje weg en vroeg: ‘Is senor Pardero al wakker?’


    ‘Senor Pardero?’


    ‘Ja, de senor die gisteren zou komen.’


    ‘O, die is nog niet gekomen.’


    ‘Wat! Nog niet?’ riep Verdoja geschrokken. ‘En de bewaker die hem zou brengen?’


    ‘Die heb ik ook niet gezien.’


    ‘Je hebt zeker zo vast geslapen dat ze zich zelf maar moesten helpen.’


    ‘Met een boos gezicht antwoordde ze: ‘Niemand kan zich hier zelf helpen. Als er gasten komen, ben ik het die de bevelen geeft ....ook in de nacht word ik daarvoor gewekt. Ik heb gewacht tot het aanbreken van de dag, voor niets.’


    Verdoja deed er verder het zwijgen toe, hij ging naar buiten en liet een paard voor zich zadelen. Tien minuten later reed hij weg in de richting van de piramide. Zonder te worden gezien, bereikte hij de ruïne. Snel liet hij zich van zijn paard glijden dat hij achter het struikgewas liet grazen. Dit struikgewas grensde aan een gehavend stuk rots met gleuven waarin mos groeide. Waar de rots de grond raakte schenen de gleuven dieper te zijn. Verdoja ging op zijn knieën liggen met een schouder tegen de rots, hij drukte ertegen en het gedeelte met de diepe gleuven schoof naar binnen. Een groot gat werd zichtbaar, op de bodem ervan lagen een aantal ronde stenen waarlangs de rots zich had verplaatst. Het gat was net groot genoeg om een man in gebukte houding toegang te verlenen. Verdoja ging naar binnen, hij kroop in een uitholling aan de zijkant en schoof het rotsblok weer op zijn plaats terug.


    In de uitholling stonden een paar lantarentjes van hetzelfde soort als de bewaker bij zich had gehad. Verdoja stak er een aan en liep naar een gang die in de rots af daalde. Even verderop voerden een paar treden omhoog, daarna weer omlaag; de gang was hier recht en daar weer bochtig. Hij liep door rotskamers en langs cellen, hij maakte deuren open en dicht alleen door een zachte druk met de hand, waarbij een snijdend metaalachtige klik weerklonk. Hij klom een trap op en nadat hij op dezelfde geheimzinnige wijze nog enkele deuren had geopend, bereikte hij via een aantal gangen de deur die de gevangenen met geen mogelijkheid hadden weten open te krijgen.


    Ook deze bewoog onder zijn zachte druk, ofschoon er aan de andere kant grendels op zaten. Nu moest hij nog door de poort die de bewaker open had gelaten en toen bevond hij zich in de gang met de cellen waarin Mariano en Unger aan hun ketenen werden geklonken.


    Hij had alle deuren achter zich gesloten; dat er in deze gang op hem werd gewacht, vermoedde hij niet. Hij veronderstelde dat Pardero nog steeds bij de Indiaanse was en niet met de bewaker was mee gegaan, die op zijn beurt door het een en ander werd verhinderd naar de haciënda terug te keren. Langzaam liep hij verder naar de spelonk waar de cellen van de meisjes lagen. Opeens viel het licht van zijn lantaren op Mariano, maar nog voor hij gelegenheid kreeg hem te herkennen, werd hij van achteren beetgepakt en riep Unger: ‘Staan blijven! Ik heb hem!’


    ‘Nog niet!’ brulde Verdoja. Hij rukte zich los en gaf Mariano die hem wou vastgrijpen, een schop in zijn buik waardoor hij op de vloer smakte. Met de lantaren in zijn hand sprong hij vliegensvlug de gang in.


    Hij begreep onmiddellijk wat er was gebeurd. Pardero en de bewaker waren vermoord, anders konden de gevangenen niet vrij zijn. Hij moest zien te ontsnappen en ervoor zorgen dat zij de uitgang niet konden vinden. Hij stortte zich dus niet in een gevecht, maar sloeg op de vlucht.


    ‘Achter hem aan!’ riep Unger.


    Mariano die vlug overeind was gekrabbeld, vroeg: ‘Zonder de meisjes?’


    ‘Ja,’ schreeuwde de zeeman zonder erbij na te denken.


    ‘Maar we kunnen ze kwijtraken! Ik haal ze!’


    ‘Dan ga ik vast vooruit!’


    Unger stormde de vluchteling achterna, en Mariano liep naar de meisjes om ze te waarschuwen. Maar dat was niet nodig: ze stonden al achter hem met de brandende lantaren in de hand. Karja was zelfs zo nadenkend geweest de fles olie mee te nemen.


    ‘Kom, vlug....kom mee!’ riep Mariano, hij holde achter Unger aan die Verdoja inmiddels bijna had ingehaald.


    De Mexicaan was bij de deur ....hij vloog voor hem open zonder dat hij de grendel aanraakte. Erachter werd een donkere ruimte zichtbaar met in het midden van de vloer een zwart gapend gat. Er lag een plank over. Op het ogenblik dat Unger in de deuropening verscheen, zette Verdoja zijn voet erop. In zijn haast sprong hij erop, waardoor de plank wankelde en kraakte. Nog twee stappen om over de afgrond te komen ...


    maar de plank knapte en brak in stukken ....met een hartverscheurende gil ‘O Dios!’ verdween hij in de gapende afgrond.


    De verpletterende slag van zijn lichaam was boven te horen.


    ‘Grote God!’ riep Unger uit, terwijl hij in de deuropening terugdeinsde. ‘Verdoja is te pletter gevallen!’


    ‘Waar, waar?’ vroeg Mariano die hem had ingehaald.


    ‘Daar ....beneden!’


    De beide meisjes kwamen eveneens naderbij; Emma die op de afgrond toeliep, wou de deur achter zich dicht laten vallen wat Mariano net op tijd kon voorkomen.


    ‘Om Godswil, senorita, die deur mag niet dichtvallen, we krijgen hem nooit meer open. Als we hier voor die afgrond moeten blijven staan, zonder erover te kunnen is er niet eens voldoende ruimte voor ons vieren.’


    Hij had gelijk. In de vierkante ruimte voor hen gaapte een kloof van meer dan vijf meter breed die van de ene wand naar de andere reikte en alleen door de plank kon worden overschreden.


    Waar zij stonden was de vloer nauwelijks een meter breed, zodat ze zich amper durfden verroeren. Bij het licht van de lantaren zagen ze dat het plafond eenzelfde kloof had die in de hoogte verdween.


    ‘Het is een bron geweest,’ merkte Unger op.


    ‘Ja, dat geloof ik ook,’ antwoordde Mariano. ‘Luister eens!’


    Vanuit de diepte klonken doffe geluiden. Unger ging op zijn knieën liggen en riep omlaag: ‘Verdoja!’


    Een hartverscheurend gekreun was het antwoord.


    ‘Ben je bij kennis?’ riep Unger. Weer een gekreun dat als antwoord was bedoeld.


    ‘Kunnen we je helpen?’ vroeg Unger verder.


    Ook van het nu volgende steunen was niets te begrijpen.


    ‘Hij is verloren,’ zei Mariano. ‘De bron is minstens twintig meter diep.’


    ‘Verdoja heeft zijn verdiende loon,’ voegde Karja er boosaardig aan toe. ‘Maar wat zal er van ons worden?’


    ‘De deur is open,’ zei Emma. ‘Misschien kunnen we nu ontdekken wat het geheim ervan is.’


    Ze beschenen de ingang en tot hun verbazing zagen ze dat niet alleen de deur maar ook de deurposten open waren gedraaid.


    Langs de bovenkant en in de drempel waren diepe richels te zien en aan de boven- en onderkant van de deur kleine holtes. Hoe de grendel die ertussen zat moest worden bewogen, was niet vast te stellen. De vier gevangenen gaven zich alle denkbare moeite het geheim te ontsluieren, maar het lukte hen niet. Via de afgrond ontvluchten, was uitgesloten.


    Het gekreun van de verongelukte Verdoja werd met de minuut afschuwelijker en angstaanjagender, ze besloten terug te gaan naar de gang waaruit ze waren gekomen.


    De deur naar de bronruimte lieten ze open staan en ze stopten er stro dat uit een cel werd gehaald, tussen om te voorkomen dat hij dichtviel. Radeloos keken ze elkaar aan.


    ‘Misschien heeft Verdoja op zijn weg hierheen wel een deur opengelaten,’ veronderstelde Mariano. ‘Zullen we eens op onderzoek uitgaan?’


    Ze liepen door de gang naar de deur die hen al eerder de toegang had geweigerd, maar hij was dicht. Hoeveel moeite en inspanning ze zich ook getroostten, hij bleef dicht.’


    ‘We zitten in de val,’ snikte Emma. ‘We zijn verdoemd tot de hongerdood.’


    ‘Zover is het nog niet,’ troostte Mariano. ‘God zal ons niet laten omkomen.’


    ‘We moeten goed nadenken op welke manier we ons zouden kunnen redden,’ zei Unger. ‘Misschien komen we er toch nog achter hoe de deuren zijn te openen.’


    ‘Daar komen we nooit achter,’ stelde Karja vast. ‘Hulp kunnen we alleen verwachten van senor Sternau.’


    ‘En als hij niet komt?’ vroeg Emma klagend. ‘Als ze hem te pakken krijgen en vermoorden?’


    ‘O, hij is verstandig, hij weet zich wel te redden,’ troostte Unger. ‘Hoe we de deuren moeten open krijgen, behoeft ons geen kopzorg te geven. We hebben immers prima gereedschap: onze messen.’


    ‘O ja!’ riep Emma. ‘We snijden de deuren open.’


    Ondanks de hachelijke situatie kon de stuurman zijn lachen niet inhouden. ‘Zo bedoel ik het niet, senorita,’ zei hij. ‘Dat hout is zo hard als ijzer, die deuren lossnijden zou een karwei van een paar maanden betekenen en zelfs dan was het nog maar de vraag of we bij de goede uitgang komen. Het hout van een deur verwijderen zou ons evenmin verder brengen, we weten wat erachter zit We staan hier voor een geopende deur en kunnen het geheim toch niet doorgronden. Nee, mijn bedoeling was een deel van de muur weg te breken die rondom het houtwerk zit. Daarin moet het geheim verborgen zijn.’


    ‘Dat ben ik met je eens,' viel Mariano hem bij. ‘Laten we aan het werk gaan!’


    ‘Er is een veel kortere weg,’ zei Karja. ‘We draaien een koord en een van ons daalt af naar Verdoja. Als hij nog leeft, kan hij ons vertellen hoe de deuren opengaan.’


    ‘En waarvan moeten we dat koord dan maken?’


    ‘Van de riemen en lasso’s waarmee we waren geboeid. Die liggen nog in de cellen. Verder kunnen we de kleren van de twee doden gebruiken en die van ons als dat nodig mocht zijn. Misschien kunnen we de kettingen wel loskrijgen waarmee de senores vast lagen. Voor senorita Emma en voor mij zijn een paar dekens meegenomen, die liggen in onze cellen.


    Als we die kapotsnijden en in elkaar draaien, hebben we een koord.’


    Dit voorstel werd aangenomen. Men bond de stukken van de lasso’s aan elkaar, scheurde de kleren van Pardero en de bewaker in repen evenals de dekens en toen het koord klaar was, had het een lengte van meer dan twintig meter. Unger en Mariano trokken met al hun kracht aan de uiteinden om te voelen of het sterk genoeg was, het hield. Mariano nam het karwei op zich omdat hij de lichtste van de beide mannen was.


    Er waren twee lantarens, een bevestigde Mariano aan zijn heupriem en daarna gingen ze naar de bronruimte. Het gekreun was nog even duidelijk hoorbaar als voorheen. Mariano bond een uiteinde van het koord om zijn borst om zich naar beneden te laten zakken, de terugweg zou hij klimmend afleggen. Dat was beter, in de eerste plaats omdat hij makkelijker kon klimmen dan dat Unger hem ophees zelfs als de meisjes meehielpen en ten tweede was het ophijsen gevaarlijker, omdat het koord langs de stenen rand schuurde en dus gemakkelijk kon breken.


    Er waren vier kruiken water in voorraad en ze offerden er een op om het koord vochtig te maken waardoor het veerkrachtiger werd en meer weerstand kreeg. Daarna knielde Mariano, greep het koord boven de knoop op zijn borst met twee handen beet en stootte zich met de knieën af van de rand. ‘In Godsnaam, de diepte in!’ riep hij.


    Unger was sterk. Hij kon hem alleen gemakkelijk houden en de flinke jongeman verdween spoedig in de duistere kloof.


    Heel langzaam en voorzichtig liet de stuurman het koord vieren en de meisjes die op hun knieën waren gaan liggen, zagen het licht van de lantaren steeds meer in de diepte verdwijnen.


    ‘Als hij maar niet stikt!’ zei Emma. ‘De bron is zo diep en oud, er kunnen wel gevaarlijke gassen in hangen.’


    Daaraan had nog niemand gedacht. Maar Unger schudde lachend zijn hoofd en zei: ‘Senorita, u hoort Verdoja toch kreunen!’


    ‘Ja,’ zei ze, ‘een vreselijk gehoor!’


    ‘Dat gekreun is het bewijs dat hij nog leeft, hij zou immers al lang zijn gestikt wanneer er dodelijke gassen aanwezig waren.’


    Toen na een tijdje het koord tot op twee meter was ingekrompen, brak de spanning, Mariano had de bodem bereikt.


    Het drietal aan de rand luisterde scherp naar elk geluid van beneden. De bron was niet rond maar vierkant en de wanden waren glad. Het koord kon dus geen gevaar lopen.


    Eeuwen geleden had er waarschijnlijk water ingezeten, maar nu was de bron droog. Mariano bevond zich op een poreuze rots die was bedekt met een laagje zand. Lang geleden had het water zich hierdoor een weg gebaand. De jongeman keek waar Verdoja terecht was gekomen. Hij lag in elkaar gedoken als een hond aan zijn voeten en uit zijn geopende mond steeg een gejammer op dat beneden nog angstaanjagender klonk dan boven. Zijn lippen waren bedekt met een bloedig schuim.


    Zijn gezonde oog was open en Mariano zag dat Verdoja bij volle bewustzijn was.


    ‘Houd op met jammeren en geef antwoord,’ zei Mariano. ‘Ik kom u helpen.’


    De verongelukte hield enkele seconden op met zijn gejammer en bekeek zijn redder met een blik waarin diepe haat was te lezen. ‘Waar is Pardero?’ vroeg hij.


    Het was hem aan te zien dat elk woord hem ondraaglijke pijn bezorgde.


    ‘Dood,’ gaf Mariano ten antwoord.


    ‘En de bewaker?’


    ‘Ook dood.’


    ‘De meisjes?’


    ‘Die zijn boven bij ons.’


    ‘Moordenaar!’


    ‘Geen scheldwoorden,’ gebood Mariano. ‘Alles is uw eigen schuld! Desondanks willen wij u redden.’


    ‘U? Hoe dan?’ vroeg Verdoja.


    ‘We zullen u met een koord ophijsen en naar de haciënda brengen.’


    Even gleed er een dankbare trek over het met pijn vertrokken gezicht van Verdoja. Maar direct erop keek hij weer boosaardig.


    ‘Hoe denkt u eruit te komen?’ vroeg hij.


    ‘U moet ons zeggen hoe de deuren geopend worden en welke weg we moeten nemen.’


    ‘O! Dat weet u dus niet?’ Een duivels leedvermaak gaf zijn gezicht een nog afzichtelijker uitdrukking dan het van de pijn al had. ‘Jullie moeten verhongeren ....verdorsten ....omkomen ....’ voegde hij eraan toe. Elk woord werd met stemverheffing uitgesproken, hij stikte er bijna in. Het was duidelijk dat hij genoot van een voldoening die zelfs de afschuwelijke pijn die hij onderging, wist te verdoven.


    ‘Wij zullen niet omkomen,’ antwoordde Mariano, ‘want u kunt niets anders wensen dan vrij en gezond te zijn en dat kan alleen met onze hulp.’


    ‘Vrij! Gezond! Ach!’ steunde Verdoja. ‘Nooit! Armen gebroken, ruggegraat gebroken! Ik moet sterven!’


    ‘U zult niet sterven, u zult leven ....dank zij ons. Wilt u zich laten helpen?’


    ‘Nooit Nooit! Jullie zullen ook sterven!’


    Het schuim kwam hem weer op de lippen en het was of zijn oog uit de kas viel. Hij leek op een slang die zelfs in doodsstrijd nog gif spuit. Mariano’s geduld was op. ‘U richt zichzelf ten gronde!’ riep hij.


    ‘Dat wil ik ook!’ was het antwoord. ‘En jullie gaan met mij ....verrotten zullen jullie ....het zal een hel zijn!’


    ‘Is dat uw laatste woord?’


    Knarsetandend klonk het uit het menselijke wrak: ‘Mijn laatste, mijn allerlaatste!’


    ‘Dan eindigt hier het medelijden en begint de tucht. Als smeekbeden niet helpen en het verlangen om te leven ontbreekt, zijn er andere middelen om een duivel als u tot inzicht te brengen. Wij wensen niet te versmachten door uw wraakzucht.’


    Mariano knielde naast Verdoja neer, greep hem bij de gebroken armen en drukte ze met kracht omlaag. De foltering ontlokte de booswicht een gebrul dat volgens Mariano zelfs buiten de piramide te horen moest zijn.


    ‘Hoe gaan de deuren open?’ snauwde hij.


    ‘Dat zeg ik niet!’ brulde Verdoja.


    ‘Je zult het zeggen! Ik laat je niet los,’ riep Mariano die de gebroken armen nogmaals met kracht omlaag drukte. De gil die Verdoja nu uitstootte, leek op het gebrul van een tijger, maar toch gaf hij nog geen antwoord. Mariano greep hem bij de benen, maar dat was zinloos want Verdoja had zijn ruggegraat gebroken en zijn benen waren gevoelloos. Een hoongelach ontsnapte hem, toen hij Mariano’s vergeefse inspanning opmerkte. De jongeman werd daardoor nog meer verbitterd.


    ‘Lach jij maar, satan,’ donderde hij. ‘Er bestaan nog andere kwellingen.’


    Hij greep de gewonde bij beide handen en gaf zo’n hevige ruk aan de armen dat hij vreesde ze uit zijn lijf te trekken. Verdoja brulde dat horen en zien verging, maar antwoorden deed hij niet.


    ‘Jij bent slechter dan alle duivels tezamen!’ schreeuwde Mariano.


    "Sterf dan, het is je eigen wens! God zal ons helpen!’


    Hij gaf een ruk aan het koord om aan te geven dat hij omhoog wou en greep het met twee handen beet Toen Verdoja het zag, lichtte hij zijn hoofd op en loerend naar de jongeman, siste hij met overslaande stem: ‘Wees vervloekt! Vervloekt! Vervloekt!’


    Die afscheidswoorden brachten Mariano op een idee: hij knielde nog eenmaal naast Verdoja neer om zijn zakken na te voelen. Hij nam hem zijn horloge af, geld, ringen, een revolver, een mes en nog wat kleinigheden die hij bij zich stak.


    ‘Rover!’ knarsetandde Verdoja.


    ‘Wij kunnen het gebruiken, jij niet meer, schurk!’


    Mariano trok aan het koord om te voelen of het boven in bedwang werd gehouden en worstelde zich toen omhoog. Terwijl uit de diepte het hartverscheurende gejammer bleef aanhouden, werd hij door de anderen met vragen bestormd. Hij vertelde hen zijn wederwaardigheden, en toen hij bekende welke folteringen hij had aangewend om de man tot praten te dwingen, wendden zich de meisjes vol afschuw af. Maar Unger zei:


    ‘Waarom heb je die duivel de hersens niet ingeslagen?’


    ‘Waarom zou ik? Hij wil zich niet laten redden, omdat wij dan vrij zouden zijn ....laat hem dus versmachten en verrotten zoals hij het zelf wenst.’


    ‘Er blijft ons nu niets anders over dan de messen ter hand te nemen en de bakstenen naast de deur los te wrikken. Wanneer we van één deur weten hoe hij werkt, kunnen we alle andere ook openen.’


    Ze gingen terug naar de gang waar zich de deur bevond die Verdoja als laatste had afgesloten en togen aan het werk.

  


  
    


    


    14. De opperhoofden


    Waar de zuidelijke grens van Nieuw Mexico bij de Rio Grande del Norte, Mexico raakt, ligt ten zuiden van die belangrijkste rivier van het land een hoogvlakte met een gering aantal bergketens, die naar het oosten en noordoosten uitlopen in de weidelanden van de Comanchestam.


    De Comanches waren opgeroepen naar Mexico te komen om de troepen van de regering Herrera bij te staan. Ze hadden graag gehoor gegeven aan die oproep in de hoop met een rijke buit terug te keren. Met duizenden stonden ze klaar om te vertrekken, niet allemaal tegelijk en openlijk maar verdeeld in horden, die heimelijk op weg gingen opdat de Apaches, hun doodsvijanden, niets zouden merken.


    Ruim een week voor de reeds verhaalde gebeurtenissen speelden zich op bedoelde hoogvlakte, op een kleine prairie, drukke opgewonden taferelen af. Het was de tijd dat de wilde buffels hun trek naar het zuiden begonnen. In dichte drommen trokken ze door de passen en het was dus niet verwonderlijk dat de aangrenzende prairies en vlakten wemelden van de Indianen die zich voor de gehele winter van vlees kwamen voorzien.


    De zon stond op het punt onder te gaan en zijn laatste stralen beschenen een bloedig tafereel. Zo ver het oog reikte, lagen dode buffels kriskras door elkaar en waren roodbruine gedaanten te zien die druk bezig waren ‘vlees te maken’ zoals de prairiebewoner dat noemt. Overal laaiden kampvuren op waarboven sappige bouten braadden. Aan palen waren duizenden touwen en riemen bevestigd waaraan lange, dun uitgesneden repen buffelvlees hingen om te drogen in zon en wind.


    In het midden van dit drukke geheel stonden drie tenten. Ze waren gemaakt van buffelhuid en versierd met veren van adelaars, een teken dat ze tot onderdak dienden van beroemde opperhoofden. Twee van de tenten waren op dit ogenblik leeg, voor de derde zat een oude Indiaan die van hoofd tot voeten was getatoeëerd. Om zijn naakte lichaam was een gelooide hertehuid geslagen en naast hem lag een lang geweer. Zijn lichaam vertoonde talrijke lidtekens en zijn haar was opgebonden tot een helmvormige pluim waarin vijf veren waren gestoken.


    Die man was het Vliegende Paard, een der machtigste opperhoofden van de Apaches. Zijn haren waren grijs en kracht om op de sterke buffels te jagen bezat hij niet meer. Maar hij was jong van hart en zijn verstand was helder, rondom het kampvuur was hij de aanzienlijkste en zijn woord was bij de beraadslaging machtiger dan dat van honderden onverschrokken jagers.


    Nu hij niet meer op jacht kon, zat hij voor zijn tent het schouwspel gade te slaan dat de drie bevriende Apachestammen die gezamenlijk op de buffels jaagden, hem bood.


    De hoogvlakte werd op veel plaatsen onderbroken door alleenstaande of groepen bosjes en tussen die groene eilandjes speelden zich de hevigste tweegevechten af tussen Indianen en buffels. In de buurt van de drie tenten bevond zich eveneens dicht kreupelhout. Het opperhoofd lette er nauwelijks op, maar desondanks ontging het hem niet dat enkele twijgjes af en toe bewogen.


    Hij greep zijn buks in de veronderstelling dat er klein wild tussen zat. Nu zijn arm niet sterk genoeg meer was om de buffel te doden, wou hij tenminste hier een raak schot lossen.


    Zijn oog ontwaarde een donkere vlek temidden van het kreupelhout.


    Daar moest het wild zitten. Hij richtte zijn loop erop, toen hij aanstalten maakte de haan over te halen, werd het kreupelhout echter opzij geschoven en kwam een man te voorschijn.


    Hij was geen Apache! Hij was een vreemdeling! Hoe kwam hij tussen de bosjes temidden van de jagende Apaches? Kwam hij als vijand? Hij moest een groot jager zijn, anders was hij er niet in geslaagd midden in het jachtgebied van de Apaches te geraken zonder te worden gezien.


    Het Vliegende Paard hield zijn vinger op de trekker. Maar de vreemdeling hief zijn linkerhand op ten teken dat hij met vriendschappelijke bedoelingen naderde. Hij droeg een stevige buffeluitrusting en in zijn rechterhand had hij een zwaar, oud dubbelloopsgeweer. Aan zijn gordel hing behalve een zakje munitie, een mes en een tomahawk. Zijn gezicht was roodbruin, hij moest een Indiaan zijn. Zonder een woord te spreken, nam hij links van de Apache plaats en deponeerde geweer, mes en tomahawk ver van zich af. Pas nadat hij dit bewijs van vredelievendheid had geleverd, zei hij in zuivere Apachetaal:


    ‘De zonen der Apaches hebben vandaag een goede jacht. De Grote Geest is zijn kinderen goed gezind.’


    De oude Apache die ervan overtuigd was een groot krijgsman voor zich te hebben, zei desondanks onverschillig: ‘De Apache jaagt om vlees te maken, hij weet echter niet alleen de buffel te raken, maar ook zijn vijanden.’


    ‘Het Vliegende Paard spreekt de waarheid,’ antwoordde de vreemdeling.


    Over het gezicht van de oude gleed een trek van trots en voldoening.


    ‘U bent een vreemdeling en kent mij!’ zei hij.


    ‘Ik heb u nooit eerder gezien, maar de roem van het Vliegende Paard verspreidt zich over alle prairies en bergen. Wie hem ontmoet, herkent hem ogenblikkelijk.’


    ‘Het Vliegende Paard is een opperhoofd, hij draagt de veren van de adelaar en zit altijd te paard wanneer hij zijn tent verlaat,’ zei de oude.


    Zijn woorden hielden een toespeling in die de vreemdeling niet ontging, hij antwoordde dus: ‘Ook de andere opperhoofden bezitten paarden, die zij echter verbergen zodra ze op verkenning uitgaan. Ook zij hebben het recht de veren van de adelaar te dragen en de scalpen om te hangen van meer dan dertig vijanden, maar u wilt het de man die u tegemoet treedt niet direct tonen. Uw haren zijn nog lang niet wit, maar u weet reeds dat een handvol listen vaak beter is dan een tent boordevol lood en kruit.’


    Zijn woorden maakten grote indruk op de oude. ‘Veel veren van de adelaar en meer dan dertig vijanden!’ Daarop kon zelfs het Vliegende Paard zich niet beroemen. Daarom zei hij: ‘De vreemdeling is moedig en sluw. Hij dringt zich temidden van de rode mannen. Dat kan alleen een beroemd krijgsman. De vreemdeling is geen Comanche. De zonen der Apaches zijn met de jacht bezig, niet op krijgspad, hun krijgsbijl is begraven. Kwam de vreemdeling de vredespijp met hen roken?’


    ‘Hij heeft die al met hen gerookt.’


    ‘Is de vreemdeling dan een vriend van de Apaches?’


    ‘Hij is hun broeder. Alle Jicarilla-Apaches kennen hem. Hij is op zoek naar het machtige opperhoofd met name Shosh-in-liett, Berenhart.’


    Van het gezicht der oude was nu alle onverschilligheid verdwenen.


    Hij wierp de man naast zich een verraste, vriendelijke blik toe en zei: ‘Is de vreemdeling de broeder van Berenhart?’


    ‘Ja.’


    ‘Heeft hij het recht zeven veren van de adelaar te dragen?’


    ‘Ja.’


    ‘Bezit hij dertig scalpen van zijn vijanden?’


    ‘Meer.’


    ‘Dan ken ik hem. Hij is Mokashi-tayis, Buffelkop, het opperhoofd der Mixteca’s. Hij is de koning der buffeljagers, daarom draagt hij de adelaarsveren niet, maar laat ze achter in zijn wigwam.’


    ‘Het Vliegende Paard heeft goed geraden,’ zei Buffelkop. ‘Bevindt mijn broeder, Berenhart, zich hier bij de Apaches?’


    ‘Ja. Hij heeft vandaag meer dan tien buffels gedood. Het opperhoofd der Mixteca’s zal hem spreken. Hij is onze broeder en de krijgers der Apaches zullen zijn broeders zijn en hem niet doden.’


    Er gleed een nauw merkbare glimlach over het ernstige, forse gelaat van Buffelkop. Hij antwoordde: ‘De krijgers der Apaches zouden hem niet grijpen en doden al waren ze zijn vijanden. Buffelkop kent niemand voor wie hij bevreesd is.’


    De oude gaf blijk van instemming door lang te zwijgen. Ten slotte vroeg hij: ‘Zal ik een krijgsman roepen om het paard van Buffelkop te halen?’


    ‘De jagers der Apaches hebben het te druk met buffels doden.


    Buffelkop zal zelf zijn rijdier halen. Het is voor een opperhoofd geen schande naar het dier om te zien dat hem heeft gedragen!’


    De prairie die op deze plek eerder een verlengstuk van de grote savanne kon worden genoemd, grensde aan een reusachtig oerwoud, dat de heuvels en dalen bedekte die vooraf gingen aan het eigenlijke hooggebergte. Buffelkop begaf zich naar dat oerwoud, liep er dwars doorheen en stond juist op het punt in een kloof af te dalen, toen hij een hevig hoefgetrappel hoorde dat gepaard ging met een gewelddadig breken van takken en struiken. Omlaag kijkend ontdekte hij een buffelstier die uit de open prairie kwam gestormd en die werd achtervolgd door een Indiaan te paard. Hij had een pijlkoker op de rug, in zijn linkerhand een boog, maar in zijn rechterhand hield hij de lange, veerkrachtige speer die voor het dier gevaarlijker was dan een geweerkogel. Hij was een jongeman van nauwelijks twintig jaar. Een oudere, meer ervaren jager had de voorkeur gegeven aan het sappige vlees van een buffelkoe boven het taaie van een oude stier en er evenmin aan gedacht zo’n gevaarlijk beest na te jagen op ruw terrein. De jongeling echter die zich had laten opzwepen door zijn jachtinstincten, volgde de stier door dik en dun, al sloegen de gebroken takken hem om de oren.


    Achter elkaar stormden ze de nauwe, korte kloof binnen waarin Buffelkop zijn paard had verstopt. Toen de stier inzag dat hij niet verder kon, liet hij de kop die bijna schuil ging onder de geweldige manen zakken en draaide zich om precies op het moment dat de Indiaan zijn speer wierp naar de plek waar de buffel het gemakkelijkst te verwonden is: achter de manen.


    Door de beweging van het dier, miste de speer echter het doelwit en drong op een ongevaarlijke plaats zijn lichaam binnen.


    De gewonde buffel liet opnieuw zijn kop met de vervaarlijke, korte horens zakken en stootte die, briesend door de neusgaten, in de buik van het paard dat het volgende moment met opengereten lichaam ter aarde stortte, terwijl zijn ingewanden naar buiten puilden.


    De Indiaan had zich met een vlugge sprong in veiligheid weten te brengen. Andere wapens dan zijn pijlen en een mes bezat hij niet. In een ogenblik had hij een pijl uit zijn koker gegrepen, zijn boog gespannen en even later suisde de pijl in het oog van de stier.


    Een zeldzame tegenwoordigheid van geest, maar de stier beschikte nog over een goed oog. Even stond hij doodstil, toen stootte hij een angstwekkend gebrul uit en liet opnieuw de kop zakken om toe te stoten, dat dit keer zeker de dood van de jongeman tot gevolg had gehad. Een schot weerklonk en op hetzelfde moment zakte de kop van de stier opzij. Een heftige siddering doortrilde het machtige lichaam. Eerst zakten zijn voorpoten onder hem uit en toen de achterpoten voor hij dood neerstortte. De kogel was zijn andere oog binnengedrongen en had zijn hersenen geraakt.


    Toen Buffelkop had gezien hoe ongelukkig de strijd moest aflopen, was hij de steile wand af gesprongen om het schot te lossen. Toen de Apache zich naar hem toekeerde was hij alweer bezig zijn geweer te laden zoals dat onder jagers gebruikelijk is.


    ‘Smaakt het vlees van een stier mijn broeder beter dan dat van een koe?’ vroeg hij onbewogen. ‘Doodt mijn broeder de buffel liever in het bos dan in de open prairie? In het vervolg moet mijn broeder doen wat verstandiger en beter is.’


    Ondanks zijn donkere huidskleur was duidelijk te zien dat de Indiaan bloosde. Maar hij wist zich spoedig te herstellen, met een trots gebaar van zijn hoofd antwoordde hij vertoornd:


    ‘Wat gaat u het aan als de stier me had gedood?’


    ‘Heeft mijn broeder dan geen vader die hem zou betreuren?’


    ‘Mijn vader is het Vliegende Paard!’ was het hooghartige antwoord.


    ‘En hoe heet jij?’


    ‘Mijn naam zal worden genoemd op alle bergen en in alle dalen.’


    ‘Zo, je hebt dus nog geen naam? Je had hier kunnen sterven zonder dat men wist wie hier begraven lag. Mijn jonge broeder is ontkomen aan een groot gevaar. Als hij voorzichtiger wordt, zal hij eens een beroemde naam dragen.’


    Bij de Apaches krijgen de jongelingen pas een naam nadat zij hun eerste heldendaad hebben verricht. Het is voor een jongeman een schande te worden gedood zonder een naam te bezitten.


    De laatste woorden van Buffelkop maakten de Apache dan ook nog bozer. Hij greep zijn mes. ‘Moet ik u scalperen om een naam te krijgen?’


    Buffelkop lachte. ‘Ik zou het jou tien keer kunnen doen voor jij het mij een keer deed.’


    ‘Probeer het eens!’ Met deze uitdaging greep de Apache hem bij de borst om hem een stoot toe te dienen. Bliksemsnel pakte Buffelkop echter de hand die het mes vasthield en kneep erin met zoveel kracht dat de Apache een kreet van pijn uitstootte en het mes liet vallen.


    ‘Sinds wanneer schreeuwt een Apache als hem pijn wordt gedaan?’


    vroeg het opperhoofd der Mixteca’s. ‘Sinds wanneer vermoordt een Apache zijn redder? Ik heb nu het volste recht je te scalperen maar ik schenk je het leven want....kijk, daar is iemand met wie je beter de strijd kunt aanbinden.’


    Buffelkop gebaarde naar de rand van de kloof aan de overkant.


    Het kreupelhout werd uit elkaar geschoven en er kwam een bruine beer te voorschijn. Niet de kleine bruine beer, maar de gevaarlijke grijsbruine uit de bergen die de Amerikanen grizzly noemen. Als hij rechtop staat, is hij vaak bijna drie meter lang. Hij is zo sterk dat hij met gemak een os kan verslepen en hij wordt het gevaarlijkste roofdier van het Amerikaanse halfrond genoemd. Wie een grijsbruine beer neerschiet, gaat door voor een even grote held als de man die tien vijanden heeft gedood en gescalpeerd. De beer was afgekomen op de stank die het paard verspreidde. Nu hij echter een andere prooi gewaar werd, kreeg die zijn volle belangstelling.


    ‘O, had ik de buks van mijn vader maar bij me!’ riep de jeugdige Indiaan.


    Pas op zijn naamdag krijgt de Apache een schietwapen ter hand gesteld.


    ‘Hier, je mag de mijne hebben,’ zei Buffelkop.


    De jongeman keek hem verbaasd aan. Hij kon zich niet indenken dat iemand zich een dergelijke prooi wou laten ontgaan.


    Toen hij zag dat het was gemeend, greep hij de buks, spande de beide hanen en sprong over de kloof naar de beer.


    Buffelkop was echter nog vlugger. Hij trok zijn mes en vloog in een boog naar de overkant om de beer in de rug te naderen.


    Het was zijn bedoeling de strijd gade te slaan en zich op het dier te werpen, wanneer het voor de Apache slecht mocht aflopen.


    De grizzly richtte zijn aandacht uitsluitend op de Apache.


    Hij was nu nog zes stappen van hem vandaan en ging al op zijn achterpoten staan om hem dood te drukken. Daarvan maakte de Indiaan gebruik. Hij richtte zijn loop op de hartstreek van het dier, haalde over en sprong tegelijkertijd opzij met het wapen nog steeds op hem gericht. De beer maakte nog een, twee ....vijf wankele schreden, bleef staan en stootte toen een diep brommend gerochel uit waarbij een golf bloed hem uit de muil liep. Daarna zakte hij in elkaar.


    ‘Mooi gedaan!’ prees Buffelkop. ‘De beer is midden in het hart geraakt. Mijn broeder heeft een goed oog en een vaste hand. Hij beefde niet en hij zal eens een groot krijgsman zijn.


    Nu heeft hij recht op een naam en ik zal zijn vriend blijven, , zolang de Grote Geest mij laat leven.’


    De Apache die niet had gebeefd bij de aanblik van het gevaarlijke roofdier, trilde nu van vreugde. ‘Is hij werkelijk dood?’ vroeg hij.


    ‘Ja. Mijn broeder kan de huid afstropen en de kop prepareren om als trofee te bewaren, als een herinnering aan zijn eerste heldendaad.’


    De jongeling gaf de buks terug aan de Mixteca en knielde toen neer bij de beer die geen spoor van leven meer vertoonde.


    De Indiaan was meer verheugd dan menige blanke die de hoogste onderscheiding heeft ontvangen. Hij begon meteen de huid van zijn prooi af te stropen. Buffelkop die de Apache niet wou storen in zijn vreugde, laadde zijn geweer en liep naar zijn paard. Hij maakte het los en reed weg.


    Toen de Mixteca de prairiezoom bereikte, was de zon al achter de horizon verdwenen, de nacht brak aan. De Apaches waren druk doende de buitgemaakte buffels met behulp van lasso’s door hun paarden in de buurt van de tenten te brengen.


    De Mixteca deed nu zijn best niet meer ongezien te blijven.


    Hij galoppeerde regelrecht op de tenten toe waar een paar honderd jagers zich met hun buit hadden verzameld en sprong van zijn paard. Voor de tweede tent stond een opperhoofd dat drie veren van de adelaar in zijn kuif had. Het was Berenhart.


    Hij liep op Buffelkop toe en stak zijn hand ter begroeting naar hem uit.


    ‘Mijn hart heeft naar je verlangd,’ zei hij. ‘Ik ben Manitou dankbaar dat ik je mag terugzien. Wees mijn gast en rook met mijn broeders de calumet.’


    De jagers die in een kring om hen heen stonden, bekeken eerbiedig het beroemde opperhoofd der Mixteca’s en toen Berenhart hem naar de twee andere opperhoofden voerde, die voor de tent van het Vliegende Paard zaten, vormden ze een erehaag.


    Men reikte elkaar de hand. Kort daarop brandde een vuur en werd een groot aantal buffelbouten gebraden. Meerdere vuren werden ontstoken, steeds naast elkaar zodat er al gauw een halve cirkel kampvuren was gevormd met in het midden de drie opperhoofden en hun gast. Het vlees verspreidde een heerlijke geur en de vlammen wierpen hun licht op de prairie, waarover de laffe prairiewolven rondslopen die naderbij werden gelokt door de uitwaseming van het vergoten buffelbloed.


    Een ontbrak: de zoon van het Vliegende Paard. Iedereen wist het, maar niemand zei er iets van. Onder het bereiden van de maaltijden werden over het algemeen weinig woorden gesproken.


    Feesten en gezellige bijeenkomsten van de Indianen worden altijd ingeleid door een langdurig zwijgen. Pas als het vlees gaar is, heeft het eerste opperhoofd het recht een gesprek te openen.


    Opeens werden alle ogen getrokken naar een vreemde, afschrikwekkende gedaante die langzaam naderbij schreed. Het was de jonge Apache. Hij had de huid van de beer gestroopt, maar de kop eraan laten zitten en die had hij op zijn eigen hoofd gezet. De huid hing als een wijde afzichtelijke mantel om hem heen. De beer was zo groot geweest dat de mantel een halve meter achter hem aan sleepte. Bij het kampvuur van de opperhoofden bleef hij staan. Het verbaasde hem de vreemdeling in hun gezelschap aan te treffen wat hij echter door niets liet blijken; hij legde de twee bereklauwen die hij in de hand hield voor Buffelkop neer. Een eervolle en voor de anderen verrassende handeling. Men begreep dat Buffelkop op de een of andere manier iets uitstaande had met het doden van de beer, maar niemand zei iets, zelfs het Vliegende Paard niet. Wel was te zien dat de ogen van de oude man straalden van vreugde nu zijn jongste zoon de gevreesde grizzly had weten neer te schieten. Toen het vet langzamer in de vlammen begon te druipen, greep het Vliegende Paard eindelijk naar de gereed liggende vredespijp, stond op en begon:


    ‘De Apaches kregen vandaag een grote vreugde toebedeeld door de komst van Buffelkop, het machtige opperhoofd der Mixteca’s, de broeder van onze broeder Berenhart, die het calumet met ons wil roken. Zijn hand is krachtig en zijn voet snel, zijn gedachten zijn de gedachten van een wijze en alles wat hij doet geschiedt op heldhaftige wijze. Hij is ons welkom!’


    Het opperhoofd legde een kool op de tabak, deed zes trekken aan de pijp en blies de rook naar de hemel, de aarde en alle vier windstreken. Hij overhandigde vervolgens de pijp aan zijn gast, die opstond en zei: ‘De zonen der Apaches zijn grote en dappere krijgslieden. Zelfs de knapen schieten een bruine beer neer met één enkele kogel en zonder met de ogen te knipperen.’


    Bij die woorden richtten alle ogen zich op de zoon van het opperhoofd, die uit de woorden van zijn vader had begrepen welke beroemde man hij zoveel goeds had te danken. Zijn hart klopte van geluk. In de ogen van de vader fonkelde een traan, toen zijn zoon door een zo groot krijgsman en opperhoofd de eer te beurt viel als eerste te worden aangesproken.


    Buffelkop vervolgde: ‘Het opperhoofd der Mixteca’s is tot u gekomen om een boodschap te brengen. U krijgt deze te horen wanneer de maaltijd voorbij is. Uw vijanden zijn de zijne en uw vrienden de zijne. Hij geeft zijn leven voor iedere zoon der Apaches en het is hem een vreugde de roem der Mixteca’s met de uwe te verenigen.’


    Na die woorden nam ook hij de zes trekken aan de vredespijp en gaf hem toen door aan Berenhart. Hij en het derde opperhoofd, eveneens een zoon van het Vliegende Paard, voerden achtereenvolgens het voorgeschreven ritueel uit en daarna ging de pijp de kring rond. Alleen de jongste zoon mocht hem niet in de hand nemen, omdat hij nog geen naam bezat.


    Toen deze plechtigheid voorbij was, begon de maaltijd. De grote stukken buffelvlees waren in een ongelooflijk korte tijd verdwenen en daarna gaf de oude te kennen dat men bereid was Buffelkops boodschap te vernemen.


    De Mixteca begon: ‘In het land Mexico is een grote strijd ontbrand.


    De soldaten zijn met de aanvoerder die ze hadden gekozen, niet meer tevreden. Hij is een bleekgezicht en doet zijn plicht niet. Ze hebben zich een nieuwe aanvoerder gekozen, de Indiaan Juarez. Hij is sterk als een buffel, listig als een panter en heeft ervaring in alles wat een aanvoerder dient te weten. Hij heeft de stem van zijn volk gehoord en wil het gelukkig maken. Om dit te bereiken heeft hij zich omringd met dappere krijgslieden en kruist hij door het land om allen te verzamelen die zich bij hem willen aansluiten. De vroegere aanvoerder is het bang te moede geworden, hij stuurde zijn boodschappers naar de zonen van de Comanches om hem te hulp te komen. De opperhoofden der Comanches hielden een grote beraadslaging waarbij werd besloten hem te helpen. Ze staan op het punt in groten getale naar Mexico te vertrekken.


    Ze zijn van plan zich op te stellen tussen dat land en de weidegronden der Apaches. Wanneer zij daarin slagen, zijn de Apaches afgesneden van de zuidelijke streken en worden ze teruggedrongen in de bergen waar hun gebrek zal wachten, want de winter staat voor de deur. De rode aanvoerder der Mexicanen houdt echter van de dappere zonen der Apaches.


    Hij wil niet dat ze worden verdrongen door de honden der Comanches en hij heeft mij gezonden hen te zeggen dat het zijn wens is zich met hen te verenigen om de vijand terug te slaan. De Comanches zijn al op het krijgspad, maar indien de Apaches onverwijld opbreken en zich opstellen tussen de woestijn Mapimi en de stad, die Chihuahua wordt genoemd, kunnen de Comanches hun opmars niet vervolgen en midden in de woestijn worden verslagen. Wanneer de krijgslieden der Apaches aan mijn stem gehoor geven, zullen ze vele scalpen buit maken en een grote overwinning behalen.’


    Na dit te hebben gezegd, ging hij weer zitten. De aanwezigen bleven een tijdlang in een diep stilzwijgen verzonken. Eindelijk zei het Vliegende Paard: ‘De woorden van onze broeder klinken goed. De nieuwe aanvoerder, Juarez, is een roodhuid ....zijn stem horen we liever dan die van een bleekgezicht.


    De zonen der Apaches laten zich niet verdringen door de laffe Comanches. Het Vliegende Paard verzoekt de beide andere opperhoofden het woord te nemen.’


    Berenhart stond op en zei: ‘Naast mij zit mijn broeder Buffelkop.


    Hij is een beroemd krijgsman, en van zijn tong komen alleen woorden die waarheid bevatten. Hij zal nooit iets vragen of zeggen dat de zonen en dochters van de Apaches schade zou kunnen berokkenen. Met hem heb ik vele Comanches gedood en met hem zal ik nog vele scalpen buit maken. Zij zijn reeds op weg, er mag dus geen tijd verloren gaan. Wij zijn hier verzameld met drie Apachestammen om vlees voor de winter te maken. Ik ben de aanvoerder der dappere Jicarilla-Apaches en ik ben geneigd onmiddellijk met hen op te breken wanneer de twee andere stammen ons beloven ook voor ons vlees voor de winter te bereiden en ons dan na te komen.’


    Nu nam het derde opperhoofd, de zoon van de oude, ook het woord: ‘De krijgslieden der Apaches mogen geen tijd verloren laten gaan. Mijn broeder Berenhart heeft de waarheid gesproken. Een stam moet snel opbreken en welke dat zal zijn, de zijne of de mijne, daarover moet worden beraadslaagd.’


    Daarmee hadden de drie opperhoofden hun eensgezindheid te kennen gegeven, nu moest de medicijnman nog worden geraadpleegd.


    De ‘tovenaar’ was getooid met alle kentekenen van zijn waardigheid: prachtig bewerkte scalpen, zakjes, plukken haar, toverstokjes en vaantjes. Hij hulde zich voor de gelegenheid in de huid van een der neergeschoten buffels, omhing zich met zijn versiersels en begon te dansen. Een dans die wonderlijk en spookachtig aandeed, te meer daar hij werd beschenen door de geheimzinnige vlammen die hun schaduwen tot ver in de kale, duistere vlakte wierpen. De Indianen keken aandachtig toe zonder ongeduldig te worden ofschoon de dans geruime tijd duurde. Eindelijk maakte de tovenaar een eind aan zijn bewegingen, nam twee brandende toortsen en keek in welke richting de rook verdween. Daarna wierp hij een onderzoekende blik op de sterren en kondigde met luide stem aan: ‘Manitou, de Grote Geest, is vertoornd op de draken die zich Comanches noemen. Hij levert hen over aan de handen der Apaches en hij beveelt de krijgslieden der Jicarilla op weg te gaan zodra de zon ten tweede male opkomt. De andere stammen zullen hen volgen, zodra het vlees is gedroogd dat voor de winter werd bestemd.’


    In zijn woorden lag niet alleen de toestemming ten strijde te trekken, maar ook was afdoende uitgemaakt welke stam als eerste diende te gaan: de mannen van opperhoofd Berenhart.


    Een gejubel weerklonk. Ze kregen een volle dag de tijd om hun krijgsuitrusting in orde te brengen. Een maatregel die hen behaagde, want zonder die voorbereiding - waartoe de oorlogsbeschildering behoort - gelooft een Indiaan niet aan een goede afloop.


    Er werden nog enkele bijkomstigheden besproken waarover men het vlug eens was want een ieder was bezeten van het denkbeeld de Comanches zoveel mogelijk scalpen te ontnemen.


    Na deze noodzakelijke besprekingen was het het Vliegende Paard eindelijk mogelijk zijn zoon recht te laten wedervaren.


    De jongeling was tot dat ogenblik onbeweeglijk blijven staan en had geen woord gesproken. Nu vroeg zijn vader:


    ‘Mijn zoon heeft zich omhangen met de huid van een beer. Heeft hij het recht daartoe?’


    ‘Ik heb hem neergeschoten,’ antwoordde de jongeman.


    ‘Alleen?’


    ‘Ja, alleen.’


    Met welk wapen?’


    ‘Met de buks die me door het beroemde opperhoofd der Mixteca’s werd geleend. Hij is mijn getuige.’


    De oude keerde zich naar Buffelkop en zei: ‘Het opperhoofd der Mixteca’s is aanwezig geweest bij het gevecht met de beer, wiens klauwen aan zijn voeten liggen. Hij zal ons vertellen wat er gebeurde.’


    In korte trekken vertelde Buffelkop wat was voorgevallen, hij vermeed daarbij alles wat de jongeman zou kunnen krenken.


    Toen hij was uitgesproken, ging Berenhart staan en zei: ‘De zoon van het Vliegende Paard heeft de grizzly neergeschoten. Hij deed dit met een enkel schot. Dat is van meer waarde dan dat hij twintig laffe zonen der Comanches zou hebben gedood. Zijn hart is sterk, zijn hand is vast en zijn oog zeker; hij verdient te worden opgenomen in de schare der krijgslieden. Berenhart verlangt dat zijn jongere broeder een naam krijgt.’


    Dat was zeer vleiend voor vader en zoon, zij beiden hadden geen recht te vorderen wat Berenhart had gedaan. Bijval volgde van alle kanten. De overwinnaar stond nog steeds kaarsrecht bij het vuur. Zijn ogen glansden van trots en geluk. ‘Berenhart, mijn broeder,’ zei hij, ‘is beroemd onder de beroemdheden. Aan hem heb ik het te danken een naam te ontvangen. Wanneer zal het naamfeest worden gevierd?’


    ‘Zodra de zonen der Apaches zijn weergekeerd in hun wigwam,’ antwoordde de oude.


    ‘Mag iemand die geen naam bezit, optrekken tegen de honden der Comanches?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar ik wil mijn broeder, Berenhart, vergezellen naar Mexico. Men zal mij daarom morgen een naam geven.’


    ‘Dat is niet volgens de gebruiken. Maar de bereklauwen behoren het opperhoofd der Mixteca’s, hij is onze gast en mag beslissen wanneer hij een naam voor je heeft.’


    Daarop zei Buffelkop: ‘Een naam heb ik reeds. Mijn jonge vriend heeft de grizzly overmeesterd, daarom zal hij heten:


    Shoshsesté, de Grizzlydoder. Morgen zal ik hem deze naam geven en wanneer het mijn broeder, het Vliegende Paard, betaamt zal Grizzlydoder met ons naar Mexico trekken om scalpen der Comanches te bemachtigen, nadat hij de huid van de beer wist te nemen.’


    Dit voorstel van het beroemde opperhoofd was opnieuw een eerbetoon voor de jeugdige Apache, het werd dan ook onmiddellijk aangenomen. De beraadslaging was nu voorbij, maar de mannen bleven nog lang bij elkaar zitten om zich rustig en ernstig te onderhouden over de beraamde krijgstocht. Ondanks de duisternis gingen een paar mannen naar de kloof om de door Buffelkop gedode stier en de gevilde beer te halen. Ze werden met lasso’s aan paarden bevestigd en zo versleept. De stilte van de nacht kreeg nu de overhand. Buffelkop sliep in de tent van Berenhart. Het terrein werd bewaakt door wachtposten die elkaar af losten.


    De volgende ochtend vond het naamfeest plaats waarbij de twee gebraden bereklauwen een grote rol speelden. Grizzlydoder kreeg de beste buks van zijn vader en als zoon van een opperhoofd had hij recht op het dragen van een adelaarsveer in zijn haren, ’s Middags vond de oorlogsbeschildering plaats.


    Ongeveer tweehonderd krijgslieden zouden tegen het aanbreken van de dag vertrekken en die hadden hun handen vol aan de beschildering van hun kleren en wapens met de kentekens van vroegere overwinningen.


    Toen de troep de volgende morgen op weg ging, vergezelden de anderen hen een eind en pas nadat ze uit elkaar waren gegaan, werd de bekende Indiaanse opstelling gevormd: alle ruiters achter elkaar. De oudste krijgsman had het bevel over de troep. Buffelkop, Berenhart en Grizzlydoder reden echter in galop voor hen uit om hen een halve dagreis voor te blijven en gelegenheid te hebben de omgeving te verkennen en voor de noodzakelijke beveiliging te zorgen.


    De open prairie kon niet worden gebruikt en de troep reed dus door de heuvels en dalen naar het hooggebergte. Een tocht vol oponthoud en tijdverlies waartoe ze voorzichtigheidshalve waren gedwongen. Pas de vijfde dag na hun vertrek werd de Mapimi-woestijn bereikt op een punt dat ten noorden lag van de weg die Verdoja was ingeslagen in de nabijheid van de westelijke zoom der woestijn. Het plan was zich op te stellen in de bergen tussen Chihuahua en de woestijn. De drie mannen rukten dus op naar het zuiden, steeds verder de Mapimi in.


    Opeens hielde ze alle drie tegelijk hun paard in, want de richting die zij opreden werd doorkruist met sporen.


    ‘Ruiters,’ zei Grizzlydoder die zich van zijn paard liet glijden.


    ‘Mijn broeder mag ons zeggen van hoeveel,’ zei Berenhart die rustig in het zadel bleef. Een mooie gelegenheid voor het opperhoofd om de scherpzinnigheid van de jonge Apache op de proef te stellen.


    Grizzlydoder onderzocht de sporen en zei: ‘Van dertien ruiters.’


    ‘Heel goed. En wie reed er op de paarden?’


    ‘Bleekgezichten.’


    ‘Waaruit stelt mijn broeder dat vast?’


    ‘Ze reden niet achter elkaar. De sporen liggen zo ver uit elkaar dat elke hoefafdruk te tellen is.’


    ‘Wanneer zijn ze hier langs gekomen?’


    De jonge Apache bukte zich nogmaals. Hij antwoordde: ‘De zon zal spoedig boven ons staan. Zij waren hier gisteren toen de zon bijna boven de horizon kwam.’


    ‘Hadden de bleekgezichten haast of niet?’


    ‘Zeer veel haast, het zand werd achter de hoeven opgegooid.


    Ze reden in galop.’


    ‘Mijn broeder heeft het goed gezien, nu mag hij mij nog vertellen of het vredelievende mannen waren of niet?’


    Grizzlydoder keek radeloos op naar het opperhoofd, daarna schudde hij langzaam en peinzend zijn hoofd. ‘Wie kan dat opmaken uit zulke sporen?’


    ‘Ik zal mijn broeder bewijzen dat het kan. Op deze plek is de Mapimi vier dagreizen breed. Wie meer dan drie dagreizen heeft afgelegd, bezit een dier dat zeer vermoeid is, hij zal het sparen. De hoefafdrukken zijn niet licht, maar diep, wat ongebruikelijk is bij galopperen. De sprongen zijn niet breed en langgerekt maar kort. De dieren waren uitgeput en werden buitensporig opgejaagd, de ruiters waren dus op de vlucht.’


    Grizzlydoder die zich wou rechtvaardigen, zei: ‘Ook degene die achtervolgt, rijdt hard.’


    ‘Wanneer zij achter vijanden aanzaten, hadden ze zijn sporen gevolgd. Dat is niet het geval. Er zijn geen eerdere sporen te zien, ze waren op de vlucht en werden achtervolgd.’


    Buffelkop tuurde scherp in de richting waaruit de sporen kwamen en zei: ‘Berenhart heeft gelijk. De achtervolgers kunnen elk ogenblik hier zijn, ze mogen ons niet te zien krijgen en het is dus beter dat Grizzlydoder terugkeert om de krijgslieden der Apaches te zeggen ons niet tot hier te volgen. Ze moeten meer naar het noorden door het bergland trekken dat grenst aan de Mapimi en daar op mij en Berenhart wachten. Wij zullen allereerst onderzoeken wat die sporen hebben te betekenen.’


    De jonge Apache gehoorzaamde. Hij beklom zijn paard en reed in galop weg. De beide anderen volgden de sporen die in westelijke richting voerden. Opeens keken ze elkaar aan, beiden vervuld van dezelfde gedachte.


    ‘De sporen lopen naar het westen,’ zei Buffelkop.


    ‘Naar de bergpas ....een gevaarlijke plek.’


    ‘Misschien proberen de achtervolgers hun vijanden in de val te lokken. Laten we eens op onderzoek uitgaan.’


    ‘Maar wij moeten onze sporen zien kwijt te raken, de achtervolgers kunnen ook onze vijanden zijn. Mijn broeder zal mij helpen.’


    Hun eigen sporen en die van de paarden werden met grote bekwaamheid uitgewist en toen dat lang genoeg was gebeurd, reden ze in een boog naar de bergen die de Mapimi in het westen begrenzen, ongeveer een Engelse mijl noordelijk van de plek waar de bergpas lag.


    Een uiterst moeilijk terrein voor de paarden die langs de steile, dicht begroeide hellingen omlaag moesten naar het dal waar ze veilig konden worden achtergelaten. Te voet beklommen de mannen een rots van waaraf ze een flink stuk van de bergpas konden overzien. Onder hen lag het dal waarin Verdoja de laatste nacht zijn tenten had opgeslagen, dat uitliep in de kleine zijsleuf waar de Mexicanen op de loer lagen om Sternau te grijpen of te vermoorden. Dat alles was de Indianen echter niet bekend. Ze hadden zich plat op de grond gelegd om van onderaf niet te worden gezien en aan hun scherpe, geoefende blik ontging niets dat zich beneden afspeelde.


    ‘Oef!’ zei Berenhart opeens. Een kreet die bewees dat hij iets ongewoons had opgemerkt. Buffelkop keek naar hem om te zien in welke richting hij tuurde. Hij ontdekte een man die vanuit de zijsleuf omhoog klom. De afstand was zo groot dat de man leek op een reusachtige kever die omhoog krabbelde.


    Desalniettemin wisten ze meteen met wie ze hadden te doen.


    ‘Een Mexicaan,’ zei Buffelkop.


    ‘Ja,’ beaamde Berenhart. ‘Die zijsleuf schijnt bezet te zijn.’


    De twee Indianen wachtten tot de man de helling aan de andere kant had bereikt, waar hij bleef staan om naar het oosten te kijken. Ook zij draaiden hun ogen in die richting. Het duurde enkele seconden voor ze het terrein hadden overzien, toen merkte Buffelkop op: ‘Oef, daar zijn ze!’


    ‘Drie ruiters!’ vulde Berenhart aan.


    Er verschenen inderdaad drie kleine puntjes die echter zo nietig waren dat alleen ogen als de beide Indianen bezaten, ze konden waarnemen. De Mexicaan, aan de andere kant van de pas, had ze in ieder geval niet opgemerkt.


    ‘Zijn dat de achtervolgers?’ vroeg Berenhart.


    ‘Nee,’ was Buffelkops antwoord. ‘Zouden vijftien mannen voor drie op de vlucht slaan?’


    ‘Waarom niet? Als die drie maar dapper genoeg zijn! Ze kunnen bovendien wel de voorhoede van een grote horde vormen.’


    ‘We zullen moeten afwachten.’


    De man die tegenover hen op de berg stond, lieten ze met de ogen geen ogenblik los. Opeens uitte hij een kreet en klom zo vlug mogelijk omlaag. Het was duidelijk dat hij het drietal ook had gezien.


    ‘Nu brengt hij verslag uit aan de anderen die zich verdekt hebben opgesteld,’ stelde Berenhart vast.


    En zo was het; na een ogenblik in de zijsleuf te zijn verdwenen, verscheen hij even later met twee anderen die uit het dal kwamen. Het drietal kroop achter een rots die over de hele breedte van de pas hing.


    ‘Ze zullen de ruiters vermoorden,’ zei Berenhart.


    ‘Maar hoe kunnen het er slechts drie zijn? Wij vonden immers vijftien sporen!’


    De rest heeft de tocht voort gezet, drie lafaards zijn immers genoeg om drie dappere mannen vanuit een hinderlaag te vermoorden.’


    ‘Zullen wij hen waarschuwen?’


    ‘Wij zullen hen niet alleen waarschuwen, maar ook bij staan wanneer zij dat waard zijn. We moeten proberen in de korte tijd voor ze bij de pas zijn, achter hun tegenstanders te komen.


    Voorwaarts!’


    Berenhart liet zich van de helling af glijden en Buffelkop volgde hem. Zodra ze van onderaf niet meer konden worden gezien, renden ze langs de beschuttende bergwand naar de bosjes die zich uitstrekten langs de helling tot op de bodem van de pas.


    Gedekt door de bosjes, klommen ze omlaag op veilige afstand van de drie Mexicanen die hen niet konden zien. Vervolgens sprongen ze over het dal en nu waren ze aan de kant waar de mannen zich hadden verstopt, die ze onopgemerkt moesten zien te naderen. Tot hun geluk waren er rotsblokken en verspreide bosjes om hun dekking te verlenen.


    De opperhoofden slaagden erin naderbij te sluipen en zich achter een brok steen te verbergen dat nog geen vijftig passen van de drie Mexicanen was verwijderd. De Indianen konden hen scherp in het oog houden en tegelijkertijd het hele dal overzien. In elkaar gedoken en met de buks in de hand bleven ze achter de steen zitten. Er klonk hoefgetrappel en op hetzelfde ogenblik verschenen de ruiters bij de ingang van het grote dal. Op schotafstand waren ze echter nog niet. Nauwelijks hadden de Indianen hen gezien of hun gezichten vertoonden de diepste vreugde.


    ‘Oef!’ fluisterde Berenhart. ‘Dat is Itinti-ka, Donderpijl, onze broeder. Hij was toch ziek!’


    ‘En Francisco, de vaquero,’ fluisterde Buffelkop terug. ‘Wat doen die hier? Zou er op de haciënda del Erina een ongeluk zijn gebeurd?’


    ‘Dat moeten we afwachten. Maar wie is die sterke man die ze bij zich hebben? Oef, dat is mijn broeder Matava-se! Hoe komt die hier?’


    ‘Buffelkop heeft hem enkele manen terug leren kennen op de haciënda del Erina.’


    ‘Oef! Wij zullen die drie Mexicanen doden!’


    ‘Laten we eerst afwachten wat ze van plan zijn. Als ze naar hun wapens grijpen, schieten we ze neer.’


    De struikrovers achter de rotsen fluisterden met elkaar. Ze hadden alleen Sternau verwacht en niet vandaag maar morgen.


    En nu kwam hij niet alleen, maar met twee anderen. Wie waren zij?


    ‘Die heeft hij onderweg opgepikt,’ zei een van de Mexicanen.


    ‘Wat nu gedaan? We hebben er drie tegenover ons.’


    ‘Ja,’ kreeg hij ten antwoord. ‘Grijpen kunnen we hem niet vanwege zijn begeleiders. We kunnen hem neer schieten.’


    ‘En de begeleiders? Laten we die lopen?’


    ‘Onzin! Die moeten er ook aan, anders vertellen ze het rond.


    We hebben echter nog tijd, ze zijn nog niet binnen ons bereik en we moeten ze alle drie raken. De eerste schoten moeten raak zijn anders zal het slecht met ons aflopen. We weten toch wat een duivel die Sternau is. We krijgen trouwens tijd genoeg om te richten want als ze onze sporen ontdekken, gaan ze die nauwkeurig onderzoeken en zullen ze geruime tijd voor de loop van onze geweren vertoeven. Ze kunnen ons niet ontgaan. Wij behoeven ons niet te haasten, we kunnen op ons gemak richten.'


    ‘Als onze kameraden die door Verdoja zouden worden teruggestuurd er waren, konden we ze alle drie gevangen nemen,’ zei de derde.


    ‘Die hebben we niet nodig, wij zijn mans genoeg.’


    De bandieten hadden er geen enkel vermoeden van dat achter hen twee sterke kerels lagen die al hun bewegingen gadesloegen.


    Intussen waren Sternau en zijn reisgezellen genaderd. Hij had zijn paard ingehouden en bekeek de ligging van het dal en de afstand tussen de twee berghellingen.


    ‘Een gevaarlijke kloof!’ zei hij. ‘Wanneer Verdoja hier voor ons geen valstrik heeft gespannen, verdient hij een pak slaag. Laten we er langzaam heenrijden en doen alsof we niet rondkijken. Ik houd mijn ogen wel open.’


    Stapvoets ging het verder tot ze de plaats bereikten waar Verdoja zijn tenten had opgeslagen. Daar bleven ze staan.


    ‘Hier hebben de schurken gerust,’ zei Francisco.


    Sternau keek vlug om zich heen en zei haastig: ‘Voortmaken!


    Klim van de paarden en bind ze vast. We doen alsof we gaan rusten! Vlug, vlug!’


    Donderpijl zocht met zijn blik de omtrek af die Sternau in het oog had gehouden en sprong vlug van zijn paard.


    ‘U heeft gelijk,’ zei hij. ‘Niets laten merken ....we moeten ons proberen te verschansen.’


    ‘Daar ....rechts, tegen de helling. .. dat grote rotsblok,’ gaf Sternau ten antwoord. ‘Op de paarden zullen ze niet schieten.


    We gaan uit elkaar alsof we hout zoeken om een vuur aan te leggen ....en dan vlug achter de rots.’


    Ze lieten hun paarden achter om te grazen en begonnen takjes op te rapen.


    ‘Kijk!’ fluisterde een der Mexicanen, ‘ze blijven. We kunnen ze op ons dooie gemak neerknallen.’


    ‘Wat doen ze nu?’ riep zijn kameraad. ‘Ze verbergen zich achter een rots! Misschien hebben ze onze sporen gezien!’


    ‘Welnee, die zijn hun niet eens opgevallen. Ze zijn toch nog niet in de zijsleuf geweest. Nee, dat zal wel een andere reden hebben.’


    ‘Dat wordt gevaarlijk. Wij hier verstopt en zij ginds. Wij lopen nu evenveel gevaar als zij.’


    Zo was het. Meer dan een afgebroken tak bij de ingang van de zijsleuf had Sternau niet gezien. De bandiet die de hoogte was opgeklommen, had er zich aan vastgehouden en hem gebroken.


    De schors van de boom was eraf gescheurd en er was een lichte plek ontstaan die een geoefend oog niet kon ontgaan.


    Ook Donderpijl was het opgevallen. De drie mannen lagen nu achter het rotsblok en Francisco vroeg: ‘Wat was er te zien?’


    Hij zag niet in waarom ze zich moesten verschuilen.


    ‘Zie je die afgerukte tak daar?’ gaf Donderpijl ten antwoord.


    ‘Eh ....ja.’


    ‘En daarboven dat spoor van naar omlaag gerolde stenen'?’


    ‘Ja.’


    ‘Mooi! Een bewijs dat er kort geleden iemand naar boven is geklommen om op de uitkijk te gaan staan. Toen hij ons zag aankomen, is hij een beetje te haastig naar het dal teruggekeerd, meer gegleden dan gelopen en zo ontstond dat spoor. Aan de andere kant moeten mensen op de loer liggen.’


    ‘Caramba!’ vloekte Francisco.


    ‘Heb maar geen angst,’ zei Sternau lachend. ‘Ze zijn maar met z’n tweeën of hoogstens met z’n drieën.’


    ‘Waarom zo weinig?’ mompelde Donderpijl.


    ‘Dacht u dan dat Verdoja met de hele troep op de loer lag?’ antwoordde Sternau. ‘Nee, eerst moest hij zijn gevangenen veilig opbergen. Dat zijn er vier, het konvooi bestond uit elf man en daarvan kon hij er maar drie missen. Hij kon niet weten dat ik hulp kreeg, hij dacht dat ik alleen zou komen en dan is één man voldoende om mij op een kogel te trakteren.


    De hinderlaag hier ligt op schootsafstand van de rustplaats.


    We moeten de omgeving goed bekijken, misschien vinden we hun schuilplek.’


    Zijn scherpe ogen gleden langzaam en aandachtig over elke steen en elk bosje die dekking konden bieden.


    ‘Ja, gevonden!’ zei hij opeens.


    ‘Ik zag even een knie van achter die hoge vierkante rots te voorschijn komen. Laten we hen een kogeltje geven!’


    ‘U raakt ze nooit,’ zei de vaquero.


    ‘Dat zullen we dan eens zien.’ Sternau ging plat op de grond liggen. De steen waarachter ze lagen, was een beetje afgebrokkeld en hij kon dus langs de opening richten zonder zichzelf bloot te geven. Hij zei tegen Donderpijl: ‘Als u uw hoed op de geweerkolf zet en hem zover ophoudt dat het lijkt of iemand over het rotsblok kijkt, laat een van de kerels daarboven zich vast verleiden een schot op de hoed te lossen. Hij moet dan een stuk van zichzelf laten zien en dan is het zo gebeurd.’


    ‘Laten we het eens proberen,’ stemde Donderpijl lachend toe, terwijl hij zijn hoed op zijn geweer plaatste.


    De opperhoofden aan de andere kant hadden alles nauwkeurig gade geslagen, ze legden hun buksen klaar om ieder ogenblik te kunnen vuren. Toen kwam de hoed te voorschijn, wat de indruk wekte dat iemand behoedzaam over de rots gluurde.


    ‘Oef!’ fluistere Buffelkop. 'Wat onvoorzichtig!’


    ‘Ziet mijn broeder de Vorst der Rotsen voor zo dom aan?’ vroeg Berenhart. ‘Even afwachten!’


    De drie sluipmoordenaars fluisterden met elkaar, een greep zijn karabijn, legde hem op de rotsrand en leunend tegen de steen hief hij zijn hoofd op om op de hoed te schieten. Nauwelijks had hij de trekker overgehaald of vanaf de overkant knalde een geweer en de Mexicaan zakte achterover.


    ‘Ziet mijn broeder dat het een list was?’ vroeg Berenhart.


    ‘De Vorst der Rotsen is een groot krijgsman!’ stelde het opperhoofd vast.


    ‘De twee anderen schiet hij in ieder geval ook neer, maar dat gaat te lang duren. Zullen wij ons kenbaar maken?’


    ‘Ja,’ knikte de Mixteca.


    De twee schurken waren zo druk bezig met de gewonde makker dat ze geen oog hadden voor wat achter hun rug gebeurde.


    De opperhoofden gingen rechtop staan, zwaaiden naar de overkant en wierpen zich vervolgens weer plat neer.


    ‘Wat is dat nou?’ vroeg Donderpijl verbaasd.


    ‘Dat is waarachtig Buffelkop,’ antwoordde Sternau. ‘En de Indiaan naast hem? Als dat Berenhart niet is? Wat een toeval!


    De vijand zit dus tussen twee vuren. Wie had kunnen vermoeden dat die twee opperhoofden in deze buurt waren!’


    ‘Zij zullen die schurken wel neerschieten, wij kunnen kalmpjes toekijken,’ dacht Francisco.


    ‘Daar hebben we niets aan,’ antwoordde Sternau. ‘Het is beter hen gevangen te nemen dan kunnen we ze uithoren. Het is te hopen dat de Mexicanen de taal der Apaches niet verstaan.


    Dan begrijpen ze niet tegen wie en waarover ik het heb, wanneer ik roep. De opperhoofden zullen wel niet zo onnadenkend zijn me met woorden te antwoorden.’


    ‘Dat komt niet in hen op,’ zei Donderpijl.


    Sternau wachtte enkele ogenblikken en riep toen, zonder zich te laten zien met zijn verdragende stem: ‘Tenilsuk nagongo akaja - hoeveel vijanden liggen ér?’


    Vanachter het rotsblok aan de overkant werden onmiddellijk twee armen omhooggestoken.


    ‘Twee dus,’ zei Sternau. ‘Ik had goed geraden.’ Hij riep opnieuw:


    ‘Shi ankhuan to tastsa ta, shi ankhuan hotli intahinta - ik wil ze niet dood maar levend hebben!’


    ‘Wat schreeuwt die Sternau toch allemaal,’ bromde een van de bandieten. ‘Als hij ons wil uitschelden, laat hij dan Spaans spreken! We zitten lelijk in de val. Zodra we een pink laten zien, gaan ze schieten. Er zit niets anders op dan hier te blijven zitten tot het nacht wordt of tot onze kameraden terugkomen.’


    Maar het liep anders dan hij veronderstelde. De opperhoofden hadden Sternau goed verstaan, ze legden de buksen neer en namen de messen tussen de tanden. Langzaam kropen ze naar de Mexicanen toe. Sternau die het zag, begreep dat hij hen moest afleiden, hij ging in zijn volle lengte staan, hief zijn geweer op en schoot.


    ‘Zo, wil jij schieten!’ lachte een van de Mexicanen, terwijl hij voorzichtig om het rotsblok gluurde. ‘Wacht, je krijgt een kogel.’


    Hij deed een greep naar zijn geweer, maar op hetzelfde ogenblik voelde hij twee handen om zijn hals die zijn keel met zoveel kracht toeknepen dat hij naar lucht snakte. Zijn kameraad onderging hetzelfde lot.


    ‘Erop af!’ zei Sternau die dwars over het dal sprong. Zijn metgezellen volgden hem. Hulp behoefden ze niet te verlenen, de opperhoofden waren al druk bezig de twee bewustelozen met hun lasso’s te boeien.


    ‘Buffelkop, het opperhoofd der Mixteca’s heeft me ten tweede male gered,’ zei Sternau hem dankbaar de hand toestekend.


    ‘Matava-se heeft zichzelf verdedigd,’ zei het opperhoofd bescheiden.


    Sternau reikte nu ook Berenhart de hand. ‘Er zijn jaren verstreken sinds ik het opperhoofd der Apaches het laatst zag. Het is me een vreugde u te mogen begroeten.’


    ‘Ook Berenhart is verheugd zijn broeder terug te zien. Vele lange zomers heeft hij op hem gewacht.’


    Ook de anderen die elkaar bekend waren, wisselden groeten uit. Donderpijl vertelde het Apacheopperhoofd met weinig woorden van zijn genezing door Sternau. Daarna gingen ze zitten om te beraadslagen, maar zo dat de twee Mexicanen hen niet konden horen.


    ‘Wat heeft onze vrienden de woestijn ingedreven?’ vroeg Buffelkop.


    ‘Een zeer treurig voorval,’ antwoordde Sternau. ‘De haciënda del Erina werd overvallen.’


    ‘Door wie? Door de Mexicanen?’


    ‘Ja. De schoften hebben vier mensen gevangen genomen: senor Mariano, senor Unger, senorita Emma en senorita Karja.’


    ‘Karja?’ riep Buffelkop ontsteld.


    ‘Karja, de bloem der Mixteca’s?’ riep Berenhart. ‘Hoe kon dat gebeuren? Waren er geen mannen thuis?’


    ‘Ja, er waren mannen aanwezig, maar . .


    ‘Dat kunnen geen mannen zijn geweest als er gevangenen werden weggevoerd,’ zei Berenhart.


    ‘Mag ik mijn broeder zeggen dat ook ik gevangen werd,’ gaf Sternau ten antwoord.


    ‘De Vorst der Rotsen ....een gevangene?’ vroeg Berenhart ongelovig.


    ‘Maar u bent toch vrij?’


    ‘Ik heb me weten te bevrijden. Willen de opperhoofden horen wat er gebeurde?’


    Met zo min mogelijk woorden vertelde hij hen wat er in de afgelopen dagen was voorgevallen. Toen hij zweeg, stak de Apache hem de hand toe en vroeg: ‘Vergiffenis, mijn broeder! In het duister van de nacht is het eenvoudig de sterkste en dapperste man in de rug aan te vallen. Maar laten we nu allereerst de paarden verstoppen, niemand weet wie er nog kan komen.’


    Ook Sternau ging mee om de paarden in het aangrenzende dal te leiden, waar men de drie dieren van de sluipmoordenaars vond die achter de struiken rustig stonden te grazen. De bandieten die weer bij kennis waren gekomen, werden er ook heen gesleept. Francisco bleef bij de ingang van de zijsleuf als wachtpost achter en de rest hield Sternau gezelschap die de gevangenen aan een verhoor onderwierp.


    ‘Maken jullie deel uit van Verdoja’s troep?’ begon hij.


    Geen antwoord.


    ‘Ik zag jullie in zijn gezelschap, zwijgen of ontkennen helpt niet,’ zei hij. ‘Laat ik eraan toevoegen dat jullie het alleen erger maken door stijfkoppig te zijn. Waarom bleven jullie achter?’


    ‘Op Verdoja’s bevel,’ was het barse antwoord.


    ‘Om wat te doen?’


    ‘U te doden of gevangen te nemen.’


    ‘Dat dacht ik wel. Maar hoe kon hij jullie drieën op mij loslaten?


    Jullie kennen me immers. Doden had nog gegaan, maar gevangen nemen was jullie minder makkelijk afgegaan.’


    ‘Wij dachten dat u morgen pas langs zou komen en Verdoja zou nog meer mannen sturen.’


    ‘Zozo! Er komen er dus nog meer. Wanneer?’


    ‘Morgenochtend misschien.’


    ‘Hoeveel?’


    ‘Dat weten we niet.’


    ‘Waar heeft Verdoja zijn gevangenen heengebracht?’


    ‘Dat weten we evenmin.’


    ‘Lieg niet!’


    ‘Dacht u dat Verdoja ons zulke geheimen zou vertellen?’


    ‘Hm! Maar degenen die morgen komen, zullen het weten.


    Waar zouden jullie elkaar treffen?’


    ‘Hier, in het dal.’


    ‘Hoeveel heeft Verdoja jullie voor de overval beloofd?’


    ‘Honderd peso’s de man.’


    ‘In orde. Over jullie lot wordt beraadslaagd.’


    Sternau wist te bereiken dat het leven van de bandieten werd gespaard. Geboeid werden ze in de zijsleuf achtergelaten, de touwen van een van hen werden slechts losjes bevestigd opdat hij zijn spitsbroeder zou kunnen bijstaan. Hun wapens werden vernietigd en de paarden zouden worden meegenomen.


    De vrienden die nu onder elkaar waren, kregen eindelijk gelegenheid te praten over het doel dat de Apaches naar deze streek had gebracht. Sternau wist alleen dat een eskadron lansiers, dat Juarez toebehoorde, onder een luitenant in Monclova was en dat Verdoja zes Mexicanen bij zich had. Ook al zouden die morgen arriveren, was er niets te vrezen en er werd dus besloten dat Berenhart naar zijn Apaches zou gaan om hen gerust te stellen over zijn lange uitblijven; aan de andere kant van de bergketen zou hij op de anderen wachten.


    Berenhart en Buffelkop liepen naar de paarden, Berenhart ging weg en Buffelkop keerde bij Sternau terug.


    Gedurende de rest van de middag en de nacht werd de stilte van het dal door niets gestoord. Ook de ochtend verliep rustig.


    Tegen de middag echter klonken paardehoeven. Sternau had iedereen een plek aangewezen en hen bevolen eerst de paarden neer te schieten. Toen de geluiden naderbij kwamen, verstopte een ieder zich achter een van de verspreid liggende rotsblokken.


    Aan de westzijde van het dal die ook uitliep in een pas, verschenen vier Mexicanen. Ze bleven staan om het dal in ogenschouw te nemen. Toen ze geen van hun kameraden zagen, draaiden ze het smalle zijdal in. Nauwelijks hadden ze dit bereikt of er klonken vier schoten. De paarden steigerden en vielen neer; ze waren te nauwkeurig geraakt om overeind te kunnen krabbelen. Even was er een chaos van ruiters en rijdieren die door de vier schutters werd uitgebuit. Ze sprongen te voorschijn en sloegen de Mexicanen, nog voor die zich uit de kluwen hadden weten te bevrijden, met hun geweerkolven neer. Vervolgens werden ze met hun eigen lasso’s gebonden.


    De aanvoerder was de officier van de lansiers die zich op de haciënda del Erina had vertoond.


    ‘Zo, nu zien we elkaar terug om even af te rekenen,’ zei Sternau.


    ‘Je zult niet zo gauw de gelegenheid krijgen nogmaals de officier uit te hangen.’


    De man wierp hem een blik vol haat toe. ‘Ik ben een vrije Mexicaan, geen enkele vreemdeling hoeft met mij af te rekenen.’


    ‘Een vrije Mexicaan? Dat iemand die in de boeien is geslagen, zich vrij noemt, is nieuw voor me. Waarheen heb je je gevangenen gebracht?’


    ‘Dat gaat niemand iets aan.’


    ‘Ik herhaal mijn vraag slechts één keer: waar zijn de gevangenen?’


    ‘Dat zeg ik niet.’


    Buffelkop trok zijn mes, hield het de namaak-officier voor en zei: ‘Waar is mijn zuster Karja?’


    De man die de Indianen en hun aard niet kende, bleef koppig zwijgen. Kalm zei het opperhoofd der Mixteca’s: ‘Antwoord mij.’


    ‘Ik zeg niets.’


    ‘Dan hoef je niet te leven. Alleen doden zwijgen; wie zwijgt, zal dood.’


    Dit zeggend stootte Buffelkop met een bliksemsnelle beweging zijn mes in het hart van de gevangene. Zonder een enkel geluid te geven, viel hij dood neer.


    ‘Zo gaan jullie er allemaal aan,' zei Buffelkop koelbloedig.


    Hij zette zijn mes op de borst van de volgende en vroeg: ‘Blijf jij ook zwijgen of wil je zeggen waar ze zijn?’


    De man die graag zijn leven wou redden, maar zijn makkers niet verraden, dacht een ogenblik na. Dat duurde de Mixteca te lang, hij dreef zijn mes in de borst van de Mexicaan. Nu was de derde aan de beurt. ‘Spreek op, hond, waar zijn de gevangenen?’


    ‘Ik zal het zeggen,’ riep deze haastig. ‘De gevangenen zitten opgesloten in een oude piramide.’


    ‘Waar is die?’


    ‘In de staat Chihuahua, vlakbij de haciënda Verdoja.’


    ‘Hoe ziet hij eruit?’


    ‘Het is een oud-Mexicaanse piramide, gewijd aan de zonnegod.


    Hij ligt ten noorden van de haciënda en is begroeid met struiken.’


    ‘Waar is de ingang?’


    ‘Dat weet ik niet. Het was nacht toen we er waren. Wij moesten buiten blijven wachten want binnen mochten we niet. Alleen senor Verdoja, senor Pardero en een oude knecht gingen de piramide in. Eerst zijn de twee meisjes en daarna de twee mannen erin opgeborgen.’


    ‘Aan welke kant is de ingang?’


    ‘Weet ik niet.’


    ‘Je moet toch hebben gezien welke kant Verdoja opging?’


    ‘Hij liep naar de bosjes die tegen een hoek van de piramide stonden en verdween toen aan de zuidkant.’


    ‘Dan is daar dus de ingang. Wat gebeurde er toen de gevangenen weg waren?’


    ‘We reden naar de haciënda Verdoja, kregen nieuwe paarden en mondvoorraad en gingen toen op weg hierheen.’


    ‘Hoe lang duurde die rit?’


    ‘Van twee uur na middernacht tot nu.’


    ‘We kunnen dus tegen de avond bij de piramide zijn wanneer we nu vertrekken?’


    ‘Ja.’


    ‘Goed. Jij zult onze gids zijn, maar zo dat niemand ons ziet.


    Denk erom: zodra we merken dat je ons bedriegt, ben je een kind des doods. Weet je de weg?’


    ‘Ja, precies.


    ‘Dan hebben we die vierde man niet nodig. Naar de wet van de savanne heeft hij de dood verdiend.’


    Voor Sternau tussenbeide kon komen, greep Buffelkop opnieuw zijn mes om het tot aan het heft in de borst van de vierde Mexicaan te laten verdwijnen.


    ‘Buffelkop is wreed,’ zei Donderpijl bestraffend. ‘Die scalpen zijn een te gemakkelijke buit.’


    Trots antwoordde de aangesprokene: ‘Het opperhoofd der Mixteca’s neemt slechts de scalpen van degenen met wie hij vocht. Dit zijn honden, hun huid begeer ik niet, zij zijn gestorven als jakhalzen die met een stok worden afgemaakt.’


    Alles wat de vier struikrovers aan bruikbaars bij zich hadden, werd hen afgenomen. Daarna ging men op weg. De gids kreeg het paard dat Sternau over had. De vijf mannen reden door de pas naar het noorden, waar Berenhart en zijn Apaches hen opwachtte. Zijn vooruitgeschoven posten maakten hun de weg gemakkelijk.


    Er werd besloten gezamenlijk verder te gaan. De Apaches wilden de haciënda bemachtigen en Verdoja en Pardero gevangen nemen. Die zouden worden gedwongen hun gevangenen vrij te laten en er zou een oordeel over hen worden geveld. Een der Apaches reed terug om het Vliegende Paard ervan op de hoogte te stellen waar de volgende groep krijgslieden met de eerste zou samenkomen. Francisco die nu wel kon worden gemist, werd door Sternau teruggestuurd naar de haciënda del Erina om Arbellez over de stand van zaken in te lichten. Hem werd aangeraden de moed niet te verliezen, want er was gegronde hoop dat Emma spoedig in haar vaders armen zou terugkeren.


    De stoet zette zich in beweging. Voorop reden de blanken, Berenhart en Grizzlydoder met de goed bewaakte leidsman in hun midden. Daarna kwamen de Apaches met de oudste als aanvoerder, die de gebruikelijke opstelling vormden: op elkaars hielen. Ze bereikten de hoogvlakte van Chihuahua en trokken door verscheidene hacienda-grondgebieden zonder door de bewoners te worden opgemerkt. Later in de middag reden ze langs een bos dat zo uitgestrekt was dat het onmogelijk bleek het te doorzoeken. Tegen het vallen van de avond bereikten ze de grens van Verdoja’s grondgebied en zagen ze in het westen de lugubere omtrek van de piramide der Azteken, het doel van hun reis.

  


  
    


    


    15. Verkenners


    In het noordwesten van de Mapimi, waar vanuit het zuidwesten - de streek rond Baquiriachi - verschillende brede stromen door de hoogvlakte vloeien om in de Rio Grande del Norte uit te monden, is op de verder onvruchtbare grond een overvloedige plantengroei ontstaan. Er zijn vruchtbare weidegronden omzoomd door dichte bossen die zich uitstrekken tot Sonora, in het noordwesten van Mexico, waar de onbewoonde vlakten der Apacheria beginnen, die verder in het noorden door de Rio Gila hier en daar vruchtbaar worden gemaakt.


    Langs een van die bossen reden de Apaches onder aanvoering van Sternau, Buffelkop en Berenhart. De gehele weg waren ze geen sterveling tegengekomen; ze hielden zich dan ook voor onopgemerkt en waren zeker van hun zaak. Wanneer het bos geringer van afmetingen was geweest, hadden ze het doorzocht en omsingeld. Maar de omvang maakte het hen onmogelijk en men volstond ermee de bosrand onder het voorbijrijden af te speuren.


    Een opmerkzame waarnemer had in het ondoordringbare woud echter een ononderbroken, zich langzaam voortbewegend geluid kunnen horen. Soms klonk het als het breken van dorre takjes, dan weer als het ritselen van bladeren waartegen werd gestoten. Het geluid bleef niet op dezelfde plaats, maar bewoog zich langzaam in de richting van de woudzoom.


    Ten slotte waren zelfs een paar verwijtende woorden op te vangen: ‘Heeft mijn broeder niet geleerd zich geruisloos te verplaatsen?’


    Het antwoord klonk even zacht: ‘Onder de bomen is het donker.


    Heeft mijn broeder dan de ogen van een kat dat hij alle twijgen en bladeren kan zien?’


    Daarna werd het opnieuw stil, alleen het geheimzinnige geritsel hield aan. Toen het even verstomde, lispelde iemand:


    ‘Waarom blijft mijn broeder staan? Hoorde hij iets?’


    ‘Ja, hij hoorde in de verte een paard snuiven.’


    Het snuiven werd weer hoorbaar, nu dichterbij.


    ‘Er naderen ruiters. Hier staat een grote pijnboom; wie boven in de takken zit, kan niet worden gezien en heeft de prairie voor zich liggen.’


    Dit gesprek werd gevoerd door twee Indianen. Degene die het laatst had gesproken, omvatte de stam en klom omhoog. De andere volgde hem. Als eekhoorntjes schoten ze met zoveel behendigheid omhoog dat er bijna niets was te horen. Toen ze tussen de groene naalden zaten, waren ze vanaf de grond niet te zien. Hun wapens hingen aan hun lichaam, maar daarvan ondervonden ze geen last. Nauwelijks zaten ze of er weerklonken voetstappen. Het waren de Apachen die van hun paard waren gestegen om de zoom van het bos te doorzoeken. Nadat ze voorbij waren, toonden paardehoeven aan dat de troep was doorgereden.


    ‘Oef!’ fluisterde een der Indianen. ‘Apaches!’


    ‘In oorlogsbeschildering!’ voegde de tweede eraan toe.


    ‘Er zijn bleekgezichten bij!’


    ‘Drie! Oef! Oef!’


    ‘Waarover is mijn broeder zo ontsteld?’


    ‘Kent mijn broeder dat grote, sterke bleekgezicht aan de kop van de troep?’


    ‘Nee.’


    ‘Hij is Matava-se. Enkele winters terug heb ik hem ontmoet, toen ik in de stad was die door de bleekgezichten Santa Fé wordt genoemd.’


    ‘Oef! Hij is een dapper bleekgezicht. Maar weet mijn broeder wie de twee opperhoofden zijn die naast hem reden?’


    ‘Ja, de ene is Berenhart, de Apachehond.’


    ‘En de andere is Buffelkop, de Mixteca. We zullen tellen met hoeveel ze zijn.’


    De Indianen zaten zo hoog dat ze over de kruinen van de bomen langs de bosrand konden kijken en de hele troep overzien.


    Ze telden nauwkeurig en toen de Apaches voorbij waren, zei een van hen: ‘Twintigmaal tien en dan nog zes Apaches en vier bleekgezichten.’


    ‘Mijn broeder heeft goed geteld. Waarheen rijden ze?’


    ‘In de richting van Verdoja’s haciënda. De president van Mexico heeft de krijgslieden van de Comanches opgeroepen, daarom zal de verrader Juarez de Apaches wel hebben ingeschakeld.


    Ze gaan naar de haciënda die wij moesten bezetten. Morgen komen vele Comanches, de Apaches zijn verloren en zullen ons hun scalpen moeten geven. Wij moeten die honden volgen om zeker te weten wat ze van plan zijn.’


    ‘Wij zullen ieder een andere weg volgen, ik achter hen aan en mijn broeder gaat naar de onzen om ze op de hoogte te brengen.’


    ‘Zo zal het zijn.’


    De Indianen lieten zich uit de boom glijden en slopen naar de uitgang van het woud. Eerst overtuigden ze er zich van of er geen achterblijvers waren en toen gingen ze de prairie op.


    Ze waren nu goed te zien: twee Comanches in volle krijgsuitrusting.


    Eretekenen van een opperhoofd droegen ze niet, toch waren het geen gewone krijgslieden want hun zou de moeilijke opdracht de omgeving te verkennen niet zijn toevertrouwd.


    De zon stond op het punt onder te gaan en in de verte verdween de lange rij Apaches, die zich slangachtig verplaatste.


    ‘Mijn broeder moet haast maken hen te volgen! Hij moet ze voortdurend in het oog houden, het wordt gauw te donker om de sporen te zien.’


    Zonder te antwoorden ijlde de ander voorwaarts. Een boodschapper in oorlogstijd had zelden een paard bij zich omdat dit hem vaak last veroorzaakte. Zo ook hier. De Comanche te voet was in de prairie een nietig vlekje en omdat hij alle mogelijke obstakels kon gebruiken om zich te dekken, viel het hem gemakkelijk de Apaches te volgen nu het nog licht was zonder dat het door hen werd opgemerkt. Zijn metgezel keek hem even na en keerde toen naar zijn troep terug.


    De Apaches hadden de piramide bereikt. Ze bleven vlak bij het sombere bouwwerk staan en de aanvoerders bekeken het met gemengde gevoelens. Binnen in dat gevaarte zaten zij die hen lief waren.


    ‘Konden we dat ding maar in puin laten vallen,’ knarsetandde Donderpijl.


    ‘Geduld!’ troostte Sternau. ‘We zullen onze mensen zeker bevrijden.


    Misschien slagen we erin gauw een einde aan hun ellende te maken.’


    ‘Elke zucht die Karja, de dochter der Mixteca’s, heeft geslaakt, zal door de vijand met even zoveel levens worden betaald!’ dreigde Buffelkop. ‘Waar zou de ingang zijn?’


    Sternau keerde zich naar hun leidsman, de Mexicaan. ‘Op welke plaats bleven jullie wachten?’


    ‘Kom met me mee!’ de Mexicaan reed nog een stukje verder en bleef toen staan. ‘Hier was het.’


    ‘En waar is Verdoja met de gevangenen verdwenen?’


    ‘Hier bij dit bosje is hij tussen het struikgewas verdwenen en daar, op die hoek, zag ik het licht van een lantaren schijnen.’


    ‘Goed. Als alles klopt, schenken we je het leven.’


    Sternau riep de twee opperhoofden en Donderpijl om hen van de toestand op de hoogte te brengen.


    ‘Geen mens mag meer tussen de bosjes lopen of bij de voet van de piramide komen,’ zei Buffelkop. ‘Verdoja is meer dan eens heen en weer gegaan, en al is het ook lang geleden er moeten sporen zijn; die sporen kunnen we echter pas zien wanneer het dag wordt.’


    ‘Waarom wachten tot de dag aanbreekt?’ vroeg Berenhart.


    ‘Ja, waarom?’ viel Donderpijl hem bij. ‘Emma mag geen minuut langer in de kerker smachten dan nodig is.’


    ‘U vindt dat Verdoja ons de weg moet wijzen?’ vroeg Sternau.


    ‘Zullen we een inval in de haciënda doen?’


    ‘Jazeker! En wee hem als hij ons niet gehoorzaamt.’


    ‘Laten we dan eerst een kijkje bij de haciënda gaan nemen.’


    ‘Waarom eerst kijken,’ vroeg Donderpijl. ‘We rijden erheen, grijpen de vent en slepen hem mee.’


    Anton Unger wou niets liever dan ijzer met handen breken om zijn geliefde spoedig te verlossen. Sternau stond op het punt hem antwoord te geven toen er een luide kreet weerklonk.


    ‘Oef! Ntsage no-khi peniyil - kom naderbij!’ klonk het in Apachetaal. De stem kwam uit de richting van waaruit ze waren gekomen.


    ‘Wie is dat?’ vroeg Sternau.


    ‘Grizzlydoder,’ antwoordde Berenhart.


    ‘Is hij weggegaan?’


    ‘Ja, hij wou voor alle zekerheid de omtrek verkennen.’


    ‘Dan heeft hij iets belangrijks ontdekt. Vlug, naar hem toe!’


    Sternau liet zich van zijn paard glijden en haastte zich naar de plek vanwaar het geluid was gekomen. Hij trof de jonge Apache geknield op de grond aan en onder hem lag een man die hij stevig in bedwang hield.


    ‘Een Comanche!’ zei hij.


    Direct was er een lasso ter plaatse om de Comanche te binden.


    Het was de verkenner die in het woud zijn kameraad vaarwel had gezegd om de Apaches na te sluipen.


    ‘Hoe komt mijn broeder, Grizzlydoder, aan die man?’ vroeg Berenhart.


    ‘Ik reed als laatste in de stoet en hoorde iemand achter ons aan sluipen. De man volgde ons. Ik ben van mijn paard gestapt om hem te zoeken. Hier vond ik hem, hij wou ons afluisteren. Ik heb me op hem geworpen en hem vastgehouden.’


    Sternau kwam naderbij om de gevangene in ogenschouw te nemen. ‘Ja,’ zei hij. ‘Het is een Comanche die ons heeft gevolgd.’


    ‘Dood die hond,’ zei een van de Apaches.


    ‘Sinds wanneer spreken bij de Apaches de krijgslieden voor het opperhoofd heeft gesproken? Wie zijn tong niet kan beheersen, is een knaap of een vrouw.’


    Beschaamd trok de man zich terug. Grizzlydoder die bij de gevangene stond, vroeg: ‘Waar zijn je kameraden?’


    Maar de verkenner zweeg halstarrig. Ook toen enkele anderen hem aan het praten probeerden te krijgen, bleef het vergeefse moeite. Sternau wist er verandering in te brengen door te vragen: ‘Jij bent een krijgsman der Comanches en antwoordt slechts degene die je als een dapper man behandelt.


    Vlucht je wanneer ik je de boeien afneem?’


    ‘Nee, ik blijf,’ antwoordde de man.


    ‘Wil je op mijn vragen antwoorden?’


    ‘De Vorst der Rotsen krijgt antwoord, hij is goed en rechtvaardig.’


    ‘Ken je mij dan?’ vroeg Sternau.


    ‘Ik ken u en ben uw gevangene.’


    ‘Je hoort toe aan degene die je overwon. Sta op!’


    Sternau maakte de lasso los. De gevangen Cómanche ging staan zonder een poging te doen op de vlucht te slaan.


    ‘Ben je hier alleen?’ vroeg Sternau.


    ‘Nee,’ was het antwoord.


    ‘Zijn er velen met je gekomen?’


    ‘Nee, maar een.’


    ‘Was je op verkenning?’


    ‘Ja.’


    ‘En na jou komen zeer veel krijgslieden?’


    ‘Meer mag ik niet zeggen.’


    ‘Goed, ik zal je verder niets vragen. Neem hem mee en bewaak hem goed,’ zei Sternau tot een der Apaches.


    Het beraadslagen werd voortgezet.


    ‘Wanneer er twee verkenners op pad zijn, staat het vast dat de Comanches in aantocht zijn,’ zei Sternau. ‘We moeten voorzichtig zijn. Dat tweetal heeft ons gezien en is toen uit elkaar gegaan. Een ging ons achterna en de ander keerde terug naar de zijnen om hen op de hoogte te stellen. Te vrezen hebben we hen wel niet, want achter hen komen de Apaches, maar het is beter dat we hier bij de piramide klaar zijn voor ze arriveren. Dat kan onmogelijk eerder zijn dan morgenmiddag.


    Ik stel voor de haciënda' voorlopig met rust te laten, maar morgenochtend in alle vroegte te proberen de piramide binnen te dringen. En mochten de Comanches er eerder zijn dan is te verwachten dan biedt dit oude bouwwerk ons een stelling als er geen steviger en veiliger is te vinden. Er is water voor ons en de paarden, de bosjes bieden beschutting, het enige dat ons ontbreekt, is voedsel. Daaraan is makkelijk te komen, we drijven een aantal runderen bij elkaar. Vanaf middernacht zijn de vaqueros niet meer op de weilanden, die slapen en kunnen ons niet storen.’


    Zo werd gedaan. Binnen korte tijd had men voldoende runderen om de Apaches voor twee weken met vlees te voeden en de vlakte waarop de piramide stond was groot genoeg om de runderen en paarden van voedsel te voorzien. Er werden verkenners uitgestuurd naar de aanrukkende Comanches. Daarna ging een ieder die niet op wacht hoefde te staan in zijn deken gerold liggen slapen om kracht op te doen voor de inspanning van de volgende dag. Donderpijl, Berenhart en Buffelkop sliepen niet, hun gedachten waren bij de gevangenen in de piramide, de zorg om hen hield ze wakker.


    Nog voor de dag was aangebroken, wekten ze Sternau want zonder hem wilden ze niets ondernemen. De vier mannen begaven zich naar de plek die de Mexicaan hen gisteravond had aangeduid en toen ze de grond onderzochten, vonden ze sporen die duidelijk wezen naar de zuidoostelijke punt van de piramide. Tussen de struiken waren de sporen nog wel te volgen maar op het grasland erachter niet. Er was te veel tijd overheen gegaan en het gras had zich intussen weer opgericht. Dat was een tegenvaller. De scherpzinnige mannen keken elkaar radeloos aan. Er werd van alles ondernomen, maar tevergeefs.


    De Apaches werden erbij gehaald. Alle bosjes, de omgeving van de piramide, de vier wanden en de stompe punt van het vervallen bouwwerk, alles werd niet de grootste nauwkeurigheid onderzocht, maar men vond niets.


    Een gevoel van vertwijfeling maakte zich van het viertal meester. Maar Sternau was er de man niet naar om zich daaraan lang over te geven. Hij bekeek het oude bouwwerk dat al hun pogingen hardnekkig weerstand had geboden, nogmaals en zei toen: We staan machteloos, we moeten senor Verdoja halen. Op naar de haciënda!’


    Na vijf minuten daverde een troep van vijftig Apaches onder leiding van Matava-se en Berenhart over de vlakte. De zon ging juist op toen in de verte de haciënda zichtbaar werd. Als een wervelwind stormden de Apaches op het gebouw toe. Er moest voort worden gemaakt, de Comanches konden spoedig komen.


    Ze bereikten de omheining zonder dat er een enkel geluid tot hen doordrong. Het zag ernaar uit dat de overval ging lukken.


    De poort zat nog dicht, maar dat vormde voor de Apaches geen hindernis. Op bevel van het opperhoofd sprongen ze van hun paard en slingerden zich over de omheining. Er lagen een paar vaqueros die in een ommezien overmeesterd werden.


    Van de overigen hadden ze geen last, die waren buiten in de weilanden. Een van de Apaches maakte de poort open en Matavase reed met Berenhart naar binnen. Terwijl het opperhoofd bij zijn mannen bleef om overtredingen te voorkomen, liep Sternau met drie Apaches naar de ingang. In deze streken zijn alle huizen in dezelfde stijl opgetrokken. Sternau wist dus waar de haciendero te vinden moest zijn. Hij haastte zich de trap op en maakte een deur open. De overval was niet ge ruisloos verlopen en de bewoners waren ontwaakt, het zien van de roodhuiden had een verlammende uitwerking op hen.


    Met de vrouw des huizes mee waren er slechts vijf vrouwspersonen die bevend van angst in een kamer bij elkaar waren gekropen; bij toeval de kamer die door Sternau en zijn begeleiders werd betreden. Zijn verschijning deed een gejammer opstijgen.


    ‘Stilte!’ gebood hij.


    Dat was makkelijker gezegd dan gedaan. De huishoudster wierp zich voor hem neer, hief haar handen ten hemel en smeekte: ‘Senor, erbarmen! Wij hebben u toch niets gedaan!5


    ‘Waar is senor Verdoja?’


    ‘Hij is niet thuis. Gisterochtend is hij weggegaan en nog niet teruggekeerd.’


    Een onaangename tijding. De rit naar de haciënda had uitsluitend ten doel gehad van Verdoja opheldering te eisen. Ze hadden nu evengoed bij de piramide kunnen blijven. De teleurstelling en moedeloosheid waren zo duidelijk op Sternau’s gezicht te lezen dat de huishoudster vroeg: ‘Is mijn neef een vijand van u?’


    Haar woorden brachten Sternau op een idee. ‘Was Verdoja uw neef?’ vroeg hij.


    ‘Ja senor. Ik ben hier de vrouw des huizes.’


    ‘Had hij vertrouwen in u?’


    ‘Zou hij mij anders tot vrouw des huizes hebben gemaakt, senor?’


    ‘Zo bedoel ik het niet. Heeft hij u dingen toevertrouwd die hij anderen niet zou zeggen?’


    ‘Ja ....het een en ander.’


    ‘Is het u bekend waar hij zich bevindt?’


    ‘Nee.’


    ‘Heeft Verdoja de voorgaande nacht op de haciënda geslapen?’


    ‘Ja.’


    ‘Kent u de piramide die hier vlakbij is gelegen?’


    ‘Ja, die ken ik.’


    ‘Weet u of die van binnen hol is?’


    ‘Ja, hij is hol. Senor Verdoja was er vaak in.’


    ‘O ja?’ vroeg Sternau verheugd. ‘En hoe kwam hij dan binnen?’


    ‘Dat weet ik niet, al in zijn vaders tijd was dat een geheim.


    Maar boven in zijn schrijftafel ligt een tekening, waarop is te zien hoe het binnenste van de piramide eruit ziet.’


    ‘Breng me naar die schrijftafel.’


    De oude vrouw bracht Sternau naar de zitkamer van Verdoja, waar een oude schrijftafel stond die Sternau met zijn mes openbrak.


    De lade sprong open en Sternau vond er inderdaad een plattegrond in die betrekking moest hebben op het binnenste van de piramide. Verheugd stak hij hem in zijn zak en haastte zich toen naar de beneden wachtende Apaches. Die hadden intussen gezocht naar patronen, ze in de kelder gevonden en naar buiten gebracht evenals enkele bijlen en breekstangen, die misschien in het oude bouwwerk van pas konden komen.


    De inval in de haciënda had minder dan een half uur in beslag genomen en de stoet zette zich weer in beweging naar de piramide der Azteken.


    Pas na zijn terugkomst gunde Sternau zich tijd de kaart nauwkeurig te bekijken. Hij was heel duidelijk. Het binnenste van het bouwwerk bestond uit drie verdiepingen met in hun midden de diepe, vierkante bron. Rondom de bron liepen gangen die werden verbonden door zijgangen en in de hoeken waren cellen gemaakt. Oorspronkelijk had de piramide vier ingangen, een aan elke kant en precies in het midden. Het was dus zaak een van die ingangen die natuurlijk waren dichtgemetseld, te vinden. Sternau bracht de anderen op de hoogte met de plattegrond van het bouwwerk en daarna ging men op zoek. Ze vonden niets tot Sternau op het denkbeeld kwam de maat te nemen van een der wanden om het midden vast te stellen.


    Toen dat was gebeurd, stuitte men op een rots die op een vreemde manier gekerfd was. Hij onderzocht hem nauwkeurig, en bijna had hij de moed laten zinken toen hij plotseling knielde om te proberen de steen weg te schuiven ....hij bewoog.


    Verheugd sprong hij op en riep: 'Ik heb hem!’


    ‘Kan dat waar zijn?’ vroeg Donderpijl.


    ‘Ja. Hier is de ingang, ik kon het voelen.’


    ‘Waar? Waar? Vlug!’


    ‘Die middelste steen moet naar binnen worden geschoven.’


    Donderpijl knielde onmiddellijk neer om de steen met alle kracht weg te duwen ....hij draaide naar binnen en de stenen rollers waarop hij liep, kwamen te voorschijn.


    Sternau keek naar binnen. ‘Hier staat een lantaren, er moeten er meer hebben gestaan.’


    ‘Ook een fles olie!’


    ‘Vlug ....aansteken en naar binnen!’


    Donderpijl stak haastig de lantaren aan en ging naar binnen, in zijn ijver lette hij er niet op wie hem nakwamen. Maar ze waren er alle drie: Sternau, Buffelkop en Berenhart. Ze liepen door een lange gang tot een deur. Sternau belichtte met de lantaren de plattegrond om hem te bestuderen.


    ‘Deuren staan er niet op,’ zei hij. ‘Zit er een slot op?’


    ‘Nee,’ antwoordde Donderpijl, ‘maar hij is stijf dicht.’


    ‘Dan zit er aan de binnenkant een grendel op of er schuilt een geheim achter. Het houdt te veel op daarachter te komen. We hebben springstof genoeg om de deuren op te blazen. Maak met de messen een paar openingen tussen de muur en de deuromlijsting!


    De muren zijn van oude bakstenen dus zacht. Ik haal de springstof.’


    Ze gingen vlug aan de slag en toen Sternau terugkeerde waren ze klaar. De openingen werden volgestopt en voorzien van een lont die werd gedraaid van wat draden en met ontplofbare stof ingesmeerd. Deze werd aangestoken en een ieder haastte zich terug naar de ingang. Na korte tijd klonken er vier keer vlug achter elkaar hevige knallen en de vijf mannen stonden al op het punt nogmaals naar binnen te gaan, toen Grizzlydoder kwam aangerend. Het was duidelijk dat hij iets belangrijks had te vertellen.


    ‘Wat heeft mijn broeder voor nieuws?’ vroeg Berenhart.


    ‘De Comanche-honden komen uit het woud waarlangs wij gisteren trokken.’


    ‘Wie bracht dat bericht?’


    ‘Het Rode Hert.’


    ‘We zullen hem allereerst aanhoren. Haal hem.’


    De Apache die de naam Rood Hert droeg, kwam naderbij. Hij was een van hen die op verkenning waren uitgestuurd.


    ‘Mijn broeder zal ons zeggen wat er is gebeurd!’ beval Berenhart.


    ‘Ik ben de weg teruggegaan die wij kwamen,’ begon de verkenner. ‘De twee Comanches van wie we er een gevangen hielden, hadden ons gezien en dat kon alleen gebeurd zijn in het woud. Ik liep er dus omheen. Ravengekras weerklonk, de dieren moesten zijn opgeschrikt door iemand die tussen de bomen liep. Ik verborg me in het kreupelhout en wachtte.


    Al gauw kwamen de Comanchehonden voorbij, een grote stam ....ik telde meer dan viermaal tienmaal tien krijgslieden en er waren drie opperhoofden bij.’


    ‘Kende je die?’ vroeg Berenhart.


    ‘Nee.’


    ‘Waarheen gingen de vijanden?’


    ‘Toen de laatste voorbij was, ben ik ze gevolgd. Ze reden naar de woudzoom, daar hielden ze een kleine beraadslaging en daarna gingen ze naar de haciënda.’


    ‘Dan zullen we ze heel gauw te zien krijgen.’


    ‘Misschien pas vannacht,’ dacht Donderpijl.


    ‘Nee. Ze zullen ons omsingelen, opdat we van alles en iedereen zijn afgesneden,’ was Sternau’s wederwoord. ‘In de nacht zullen ze ons overvallen. Houd goed de wacht en zodra zich iets bijzonders voordoet, kom dan naar deze opening om het ons te zeggen.’


    De verkenner kon gaan. De vijf mannen gingen de gang weer binnen. Toen ze de plaats naderden waar de deur was geweest, zagen ze die op de vloer liggen. Met omlijsting en al was hij uit de muur gevlogen. Ze trokken hem weg om hem te bekijken, maar behalve een gat in de onder- en bovenkant was er niets te zien. Vervolgens werden de vloer en het plafond onderzocht op de plek waar de deur had vastgezeten en hier vonden ze aan weerskanten een ijzeren tand die in het gat paste.


    Maar die tand zat muurvast en hoe hij werkte kon niet worden vastgesteld.


    ‘Er zal niet veel anders opzitten dan alle deuren op te blazen,’


    zei Sternau. ‘Ik zal nog meer springstof halen, maar laten we eerst verderop kijken.’


    Ze moesten een flink eind lopen voor ze opnieuw bij een deur kwamen die zich rechts bevond van de gang die nog verder doorliep. Opnieuw nam Sternau de plattegrond ter hand om te kijken.


    ‘Wat zoekt mijn broeder?’ vroeg Berenhart.


    ‘De plek waar de gevangenen moeten zijn. In ieder geval in het midden van de piramide, in de buurt van de bron, want daar zijn ze het beste opgeborgen. Deze deur moeten we opblazen en niet de gang aflopen. Onze broeder Donderpijl moet zich echter in verband met het litteken op zijn hoofd, bij deze en alle volgende ontploffingen naar de uitgang begeven.’


    Opnieuw werden er gaten geboord en toen Sternau terugkwam met de springstof, werd het in de openingen gestopt. Ze trokken zich op behoorlijke afstand terug en nadat de knallen hadden geklonken, stond men voor hetzelfde resultaat. Ook hier van boven en van onderen ijzeren tanden die uit het gesteente staken en geen spoor van een raderwerk. De man die deze constructie had bedacht, was een slimmerik geweest. In ieder geval stamden die sluitstukken uit latere tijden, want de Mexicanen kenden het ijzer niet.


    Volgens Sternau’s aanwijzingen liep men verder. Behalve de springstof had hij ook een bijl en een hefboom meegebracht.


    Bij de volgende deur toog men aan het werk met dit gereedschap dat echter onvoldoende bleek. De springstof moest opnieuw uitkomst bieden. Deze deur had aan weerskanten zware grendels en er was meer springstof nodig dan voordien. Een daverende knal was dan ook het gevolg en het kwam hen voor dat het bouwwerk op zijn grondvesten schudde. Toen ze terugkeerden bij de opgeblazen deur waren er zoveel brokken muur en plafond omlaag gekomen dat ze niet verder konden.


    Eerst moest het puin worden weggeruimd en het plafond gesteund.


    Het juiste gereedschap ontbrak hen en het was een zwaar karwei dat enkele uren duurde.


    Terwijl ze nog druk bezig waren, verscheen er een boodschapper die de opperhoofden kwam halen. Die beseften dat het wel en wee van de opgesloten gevangenen kon afhangen van een enkele seconde, maar ook dat buiten tweehonderd Apaches stonden voor wie zij de verantwoording droegen. Ze moesten dus gaan. Toen ze buiten de piramide kwamen, zagen ze dat de Comanches die hadden omsingeld; ze waren ingesloten.


    Bij telling bleek dat de vijanden niet meer dan honderd in getal waren. Hier en daar waren Comanches te zien die runderen meevoerden.


    ‘Onze tegenstanders zijn op runderjacht om zich van vlees te voorzien,’ zei Sternau. ‘Voor de nacht zullen ze niet tot de aanval overgaan. We zijn dus nu nog veilig en kunnen naar ons werk terugkeren.’

  


  
    


    


    16. Aan de overmacht ontsnapt


    Terwijl de strijd rondom de piramide elk ogenblik kon losbranden, zaten de vier gevangenen erin. Ze bespraken de mogelijkheden van een redding. Al hun hoop was op Sternau gevestigd geweest, maar er waren inmiddels twee nachten verstreken en die betekenden voor hen een eeuwigheid. Het water was bijna op, de mondvoorraad nog maar voor korte tijd toereikend en vanuit de bron klonken met regelmatige tussenpozen het waanzinnige gebrul of de jammerklachten van Verdoja die door merg en been gingen.


    De Indiaanse zei niet veel, maar Emma kon haar angst niet voor zich houden. Ze geloofde niet meer dat ze gered zouden worden. De mannen hadden met hun mes de deur bewerkt maar die bleef onwrikbaar. Redding kon alleen van buitenaf komen en wie zou hun redder moeten zijn? Het binnenste van de piramide was een geheim en degenen die dat kenden, lagen dood in de cellen en verlamd in de diepe bron.


    Emma had haar handen gevouwen en bad: ‘O, heilige Moeder Gods, sta ons bij in deze vreselijke nood! Laat ons niet omkomen en verdorsten in deze duisternis! Laat ons het daglicht terugzien en ik zal, zolang ik leef uw goedheid loven!’


    De stuurman werd er stil van, maar Mariano greep haar hand en troostte: ‘Laat de moed niet zinken! We kunnen nog steeds op Sternau hopen. Hij weet welk lot ons bij Verdoja en Pardero stond te wachten, hij zal alles op het spel zetten om ons te vinden en te bevrijden.’


    ‘Maar hoe weet hij dat wij hier zijn? Wie moet hem dat vertellen?’


    ‘Laat dat aan God over! Sternau zal ons vinden, ik weet het zeker.’


    ‘En als hem een ongeluk overkomt, wat dan?’


    ‘Er zal hem geen onheil overkomen. Hij weet wat dat voor ons zou betekenen en hij zal dus voorzichtig zijn. Juist zijn voorzichtigheid kan er schuld aan zijn dat wij zo lang moeten wachten. Er zijn pas twee dagen verstreken. Het is heel goed mogelijk dat hij nu pas in de buurt komt. Dan moet hij de sporen volgen. Het lijkt wel of ....luister!’


    ‘Wat was dat?’ vroeg Emma.


    ‘Het kwam me voor alsof het in de verte onweerde ....een zacht gerommel.’


    ‘U moet zich vergissen, senor, geen enkel geluid van buiten kan tot hier doordringen.’


    Er volgde opnieuw een geladen stilte die door de stuurman werd verbroken. ‘Alle duivels, ik kan niks bedenken!’


    ‘Wat wilt u dan?’ vroeg Mariano.


    ‘Een middel vinden om die verdomde piramide op te blazen en zo dat wij er heelhuids van af komen.’


    ‘Spaar u de moeite, het is nutteloos. Alleen van buiten kunnen we hulp verwachten.’


    ‘Als die dan maar gauw komt....nee, niet voor mij, ik kan het wel een tijdje uithouden, maar terwille van de senorita’s die zoiets niet hebben verdiend. Het moet een afschuwelijke dood zijn ....hier in de diepte ....Let op!’


    Dit keer hadden ze alle vier het gerommel gehoord.


    ‘Zo klonk het daarstraks ook,’ zei Mariano. ‘Nu alleen sterker.


    Het is nu toch geen tijd voor onweer! En hoe zou je het hier beneden kunnen horen?’


    ‘Dat was geen onweer, maar een schot,’ stelde de stuurman vast.


    ‘Je kunt hier toch onmogelijk een schot horen vallen,’ zei Emma.


    ‘Maar als er nou eens hier beneden werd geschoten,’ bracht Unger ertegen in.


    ‘Wie zou dat dan gedaan moeten hebben?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik weet wel dat ik als zeeman heus wel een schot en een donderslag uit elkaar kan houden. Het was een schot. Kwam het van buiten dan moet het een kanonschot zijn geweest en dan twijfel ik er nog aan of je dat hier zou horen.


    Maar we hebben het allemaal gehoord, het moet hier beneden zijn gelost.’


    ‘Maar noch een pistool noch een buks maken zo’n geluid ...en waarom zou er hier beneden worden geschoten? Om ons een teken te geven misschien? Sternau weet toch dat we niet kunnen antwoorden.’


    Op Emma’s woorden knikte de stuurman peinzend. ‘Ja, een buks maakt zo’n geluid niet. Maar weet u wat wel zo klinkt? Een ontploffing!’


    ‘Allemachtig! Denkt u dan dat...?’


    Unger knikte. ‘Ja, ik geloof dat Sternau is gearriveerd. Misschien kwam hij op de gedachte de deuren op te blazen toen hij ze niet open kreeg.’


    De grote stelligheid van zijn woorden, deed Emma’s moed terugkeren en met hoopvol glanzende ogen zei ze: ‘U schenkt mij troost, senor Unger. Het is alsof ik weer kan geloven in onze redding. O, mijn vader, mijn arme, lieve vader! Als ik je maar mag terugzien!’


    Ze huilde, haar tranen vloeiden echter nog steeds uit droefheid, niet uit nieuwe hoop. Opeens weerklonk er een geweldige klap waardoor de vloer en wanden van de gang trilden. En toen na de klap een dof gekraak hoorbaar werd, maakte de stuurman een luchtsprong en juichte: ‘Hoera! Hoera! Sternau is er ....ja, hij is er werkelijk! Dat was een ontploffing en het neerstorten van een muur. We zijn gered, hoera ....we zijn gered!’


    Emma die ook wou opstaan, wankelde en zakte in elkaar. ‘Kan het waar zijn?’ hijgde ze.


    ‘Ja, ik geloof dat senor Unger gelijk heeft,’ antwoordde Mariano.


    ‘Wat denkt u ervan, senorita Karja?’


    Langzaam sloeg de Indiaanse haar ogen naar hem op. ‘Het is Sternau. Ik wist dat hij zou komen.’


    Emma viel haar om de hals, ze kuste haar en jubelde: ‘Heb dank, lieve God! Nooit zal ik uw barmhartigheid vergeten, zoals u ons nu niet heeft vergeten!’


    De tijd kroop voorbij. In de gang waar de cellen van Unger en Mariano lagen, bleven ze zitten luisteren.


    ‘Zullen we naar die deur verderop gaan?’ stelde de stuurman voor.


    ‘Ja, misschien kunnen we daar beter horen wat er gebeurt,’


    zei Mariano.


    Hij beurde Emma op. Ze liepen naar de deur die ze met hun mes vruchteloos hadden bewerkt en gingen ervoor op de klamme grond zitten luisteren. Een dof geschuifel en gegooi waaraan geen eind scheen te komen, drong tot hen door.


    Weet u wat dat is, senorita?’ vroeg Unger. ‘Onze vrienden ruimen het puin op. De laatste ontploffing was hevig, de gang zal wel heel erg zijn beschadigd.’


    ‘O, als u eens gelijk had!’


    ‘Het is zo, senorita. Daar achter in die gang ben ik zo stil geweest, omdat ik moest denken aan mijn vrouw en mijn dierbaren.’


    ‘Luister nou toch, er is nu niets meer te horen!’


    ‘Misschien rusten ze een ogenblik,’ troostte de stuurman.


    Maar dat was het moment waarop de opperhoofden waren weggeroepen om de omsingeling van de Comanches gade te slaan. Onder de vier gevangenen bleef een gespannen stilte hangen tot het geschuifel en gegooi weer was te horen. Daarop klonken harde slagen alsof er met bijlen en kapmessen op hout werd gebeukt, tevens meenden ze heel in de verte stemmen te horen. En dan ....voetstappen die naderden!


    ‘Nu deze deur,’ zei een stem. ‘Die moet naar de bron leiden.


    We hebben nog voldoende springstof.’


    De gevangenen stonden als aan de grond genageld. Spreken konden ze niet meer. Zwijgend hielden ze elkaar bij de hand.


    Eindelijk fluisterde de stuurman: ‘Sternau! Ik wist het! En hij weet dat deze deur naar de bron voert.’


    Ze luisterden naar het aftasten van de deur dat gedempt tot hen doordrong. Een andere stem sprak: ‘Dat kost ons opnieuw veel springstof. Het is een deur met meerdere grendels.'


    Emma vloog overeind, snikkend gilde ze uit: ‘Mijn God! Antonio, Antonio!’


    Een kort ogenblik bleef het aan de andere kant doodstil alsof de vreugde een ieder had verlamd. Toen riep Donderpijl:


    ‘Emma, mijn Emma, ben jij het heus?’


    ‘Ja,’ juichte ze. ‘Ik ben het, mijn beminde!’


    ‘De hemel zij dank! Ben je alleen?’


    ‘Nee, we zijn er alle vier!’


    Nu klonk een stem die men tot nu toe nog niet had vernomen:


    ‘Alle vier? Jij ook, Karja?’


    Die stem verdonkerde de rode huid van de Indiaanse. Verheugd antwoordde ze: ‘Ja, Karja, je zuster is hier ook!’


    ‘Oef! Oef!’ zei daarop een vierde stem.


    Karja’s wangen werden nu een paar tinten lichter en de stuurman vroeg fluisterend: ‘Wie was dat?’


    ‘Die stem ken ik,’ zei Emma in haar plaats. ‘Dat is Berenhart, het opperhoofd der Apaches. Ze zijn er allemaal: Berenhart, Buffelkop en Donderpijl. Maar waar zou Sternau zijn? Ik hoor hem niet meer. Zouden we ons dan vergist hebben?’


    Donderpijl vroeg nu: ‘Hoe gaat het met je, Emma?’


    ‘Goed! O, nu is alles vergeten!’


    Er werd geklopt en eindelijk was Sternau’s stem weer te horen die zei: ‘En hoe maakt mijn brave kapitein het? Hij wordt door iedereen vergeten, zelfs door zijn broer!’


    ‘Dank u, dokter!’ riep Unger. ‘Ik heb het roer nog vast, als u het vaarwater vrij maakt, zeilen we verder.’


    ‘Dat zal direct gebeuren! Vertellen doen we later wel. Alleen nog dit: zijn Verdoja en Pardero daar?’


    ‘Ja. Ze zijn hier en zullen het niet verder vertellen. Pardero is dood, ook de bewaker van de gevangenis. Verdoja is in de bron gevallen en heeft zijn ruggegraat gebroken en beide armen, hij leeft nog.’


    ‘Ach, wat een tragedie!’ hoorden ze Sternau aan de andere kant zeggen. ‘Jullie schijnen je dapper te hebben geweerd.


    Maar nu moeten we voortmaken om jullie te verlossen. Zitten jullie in het donker? Kunnen jullie wat zien?’


    ‘Ja, we hebben twee lantarens.’


    ‘Mooi zo! Gaan jullie zo ver mogelijk achteruit! We laten de deur in de lucht vliegen. Kunnen jullie achteruit of niet?’


    ‘Ja, een heel eind.’


    ‘Ga dan nu! Wij komen dadelijk.’


    De gevangenen keerden terug naar de gang verderop en luisterden naar het knarsen en boren van de messen. Na korte tijd, klonk opnieuw een dreunende slag die nu, door de kleinere afstand, niet alleen hoorbaar maar ook voelbaar was. De muren brokkelden af en uit het plafond vielen grote stukken omlaag.


    Toen de stof na een tijdje een klein beetje was verdwenen, klonk vanaf de plaats waar de deur had gezeten, Donderpijls ongeduldige stem die riep: ‘Emma, waar ben je?’


    ‘Hier,’ juichte ze de gang in hollend.


    Aan de andere kant van het puin stond Donderpijl, in het donker weliswaar maar voldoende zichtbaar door het lantarenlicht.


    Emma vloog aan zijn borst en hij sloeg zijn armen teder om haar heen. ‘O, mijn Antonio! Ik ben bijna dood geweest!’


    ‘God zij dank dat het niet zover is gekomen,’ antwoordde hij ontroerd. ‘Mijn zieke hoofd had dat niet kunnen verwerken, ik was beslist krankzinnig geworden.’


    Naast hem dook Buffelkop op. ‘Waar is Karja, de dochter der Mixteca’s?’ riep hij.


    De Indiaanse haastte zich naar hem toe om hem allerhartelijkst te begroeten. Nu kwam ook Sternau naderbij om allen de hand te schudden. In korte, meermaals onderbroken zinnen werd verteld wat was gebeurd.


    ‘Heb jij Verdoja’s mes weten af te pakken en hem bedreigd?’ vroeg Donderpijl zijn verloofde.


    ‘Ja, hij mocht me in geen geval aanraken, anders had ik hem of mezelf gedood,’ antwoordde het meisje eenvoudig.


    ‘Kleine heldin!’ Vol bewondering drukte hij haar opnieuw tegen zich aan. Op hetzelfde ogenblik werd Karja gevraagd:


    ‘Heeft de dochter der Mixteca’s Pardero met eigen hand omgebracht?’


    Het was Berenhart die de vraag had gesteld; hem behoorde nu Karja’s hart ofschoon ze vroeger zo dwaas was geweest aan graaf Alfonso de voorkeur te geven.


    ‘Ja,’ antwoordde ze met zachte stem.


    ‘En vervolgens je medegevangenen bevrijd?’


    ‘Ja.’


    ‘De dochter der Mixteca’s is een heldin, ze is het waard de enige squaw van een groot opperhoofd te worden.’


    De Apache streek haar liefkozend over het haar, daarna keerde hij zich van haar af, maar Karja wist dat dit gebaar van hem meer betekende dan een lange toespraak van een ander.


    ‘Laten we nu alles tot later uitstellen en aan het heden denken,’


    kwam Sternau’s vermanende stem. ‘Eerst moeten we de cellen bekijken waarin jullie opgesloten werden en de lijken.’


    Mariano pakte de lantaren en ging hen voor. De redders huiverden bij het zien van de nauwe, smerige kerkers. Toen ze bij de lijken stonden, werd er geen woord gesproken. Ze beseften dat Gods oordeel hier was voltrokken.


    Opeens klonk er een huiveringwekkende, lang aangehouden gil.


    ‘Wat is dat?’ vroeg Donderpijl.


    "Verdoja,’ antwoordde Mariano.


    ‘Afschuwelijk,’ zei Sternau. ‘Ik ga naar hem toe.’


    Ze liepen verder, alleen de meisjes bleven bevreesd achter. Ze vroegen de stuurman bij hen te blijven, de aanblik van Verdoja was hen te weerzinwekkend.


    Toen de vrienden de bron naderden, klonk opnieuw een gil, zo angstaanjagend als geen dier zou kunnen uitstoten. Een schok voerde door de mannen die aan de rand stonden, ze keerden zich af.


    ‘Verdoja wou dus niet zeggen hoe de deuren opengingen?’ vroeg Sternau.


    ‘Nee, we moesten omkomen.’


    ‘Hij is dus niets anders dan een booswicht, desondanks wil ik naar hem toe.’


    Dit zeggend rolde Sternau zijn lasso uit, vroeg die van Buffelkop en Berenhart en knoopte ze aan elkaar. Hij nam de lantaren en men liet hem in de diepte zakken. Beneden aangekomen, liet hij zijn licht schijnen op de rampzalige man. Deze opende zijn bloeddoorlopen ogen, staarde hem aan en riep:


    ‘Hond, wat doe je hier?’


    Om de duivel in mensengedaante te bewijzen dat zijn plannen zijn verijdeld! Wij hebben je gevangenen bevrijd, de deuren zijn open, ze zijn verlost.’


    ‘Naar de verdommenis met .. Verdoja die zich van woede wou oprichten, kreeg zo’n hevige aanval dat hij zijn vervloeking afbrak en nogmaals een angstaanjagende jammerkreet uitstootte.


    ‘Je staat op de drempel des doods,’ vermaande Sternau. ‘Bid God liever om erbarmen dan te vloeken.’


    Verdoja wou zijn vuisten ballen maar het lukte hem niet. Als een roofdier ontblootte hij zijn tanden en siste: ‘Ga weg, ik verlang geen genade!’


    Zijn goddeloze woorden doodden elk sprankje van medelijden in Sternau’s hart. ‘Zoals je wilt,’ zei hij, ‘dan zullen ook wij geen genade met je hebben. Wij zullen niets doen om je lijden te verminderen.’


    Hij bukte zich om hem te onderzoeken zonder zich de moeite te getroosten zachtzinnig en behoedzaam te werk te gaan, wat de snoodaard opnieuw een gebrul van pijn ontlokte.


    Eindelijk was Sternau klaar. ‘Het is Gods wil geweest,' zei hij.


    ‘Al je botten zijn gebroken, over enkele uren zul je niet meer onder de levenden zijn.’


    Sternau maakte zijn lasso los en bond hem om de verongelukte.


    Hij gaf het afgesproken teken. De mannen haalden het touw op in de veronderstelling dat Sternau naar boven kwam, maar al spoedig hoorden ze aan het gejammer wie ze optrokken.


    Toen Verdoja boven was, legden ze hem in de gang en lieten de lasso weer in de bron glijden. Nu kwam Sternau naar boven.


    ‘Wat moet er met die man gebeuren?’ vroeg Donderpijl.


    ‘Ik zal hem door een paar Apaches naar de eerste gang laten dragen, waar hij tenminste wat water kan krijgen om zijn lijden te verzachten. Daar kan hij blijven tot zijn armzalige leven ten einde loopt. Maar laten wij naar het daglicht terugkeren.’


    Ze liepen naar de vrouwen en brachten ze door de opgeblazen deuren naar de uitgang. Toen Emma naar buiten trad, bleef ze als verblind staan. Haar ogen vulden zich met tranen, ze spreidde haar armen uit om Sternau aan haar hart te drukken en zei: ‘Wanneer ik dit mocht vergeten, senor, moge de eeuwige zaligheid mij voorgoed worden onthouden.’


    Ook Buffelkop reikte Sternau de hand. ‘Matava-se, mijn leven behoort u toe!’


    Ze liepen langs de wand,van de piramide om een beter uitzicht te hebben. De Comanches waren talrijker geworden, er moesten nu zeker driehonderd man zijn. Ze beschikken over vele paarden en waren uitstekend bewapend. Emma raakte in paniek bij het zien van zoveel vijanden, maar de mannen spraken haar moed in. Karja daarentegen die de Comanches minachtte, wou een buks hebben om bij de verdediging te helpen.


    Even voor zonsondergang was te zien dat de vijanden voltallig waren vereend. Zeker vierhonderd man hadden nu de piramide omsingeld. Toen de duisternis was gevallen, waren hun kampvuren goed te zien. Ook de Apaches waagden het vuren aan te leggen om vlees te braden, een rund was al voor hen geslacht. Later liet men de vuren uitgaan en ook die van de Comanches werden tegen middernacht gedoofd.


    Het was zaak waakzaam te blijven. Zolang de vijandelijke vuren brandden, was er geen aanval te duchten daar elke verdachte beweging kon worden gezien. Nu was dat anders. De opperhoofden namen het besluit hun mensen wakker te houden.


    Bij het kreupelhout lagen de schutters met hun geweren in de aanslag, hun scherpe, waakzame ogen boorden strak de donkere nacht in. Sternau had ervoor gezorgd dat tussen het vijandelijke front en dat van hen een postenlinie werd gevormd.


    De mannen kropen zo ver dat enigszins kon naar de vijand, ze waren alleen met messen gewapend en kregen de opdracht mee zich direct terug te trekken, zodra de vijand tot de aanval overging.


    Berenhart had het bevel aan de noordkant van de piramide, Buffelkop in het zuiden, Donderpijl aan de oostelijke en Sternau aan de westelijke zijde. De laatste had tevens het opperbevel op zich genomen en drie snelvoetige mannen aangewezen die hem van inlichtingen moesten voorzien. Na het middennachtelijke uur verstreken nog twee volle uren voor Donderpijl een man naar Sternau zond om te vertellen dat de vijand naar het noorden en zuiden trok. Korte tijd later lieten Berenhart en Buffelkop weten dat de Comanches in westelijke richting trokken. Daaruit kon worden opgemaakt dat de vierhonderd vijanden zich in het westen verzamelden om de Apaches van hieruit aan te grijpen. Onmiddellijk gaf Sternau bevel alle Apaches naar zijn kant te zenden. Het was nauwelijks voltrokken of de buitenposten kropen naderbij om te melden dat de vijand vanuit het westen naderde.


    Sternau wendde zich tot Berenhart: ‘Mijn broeder zal zich vergezeld van vijftig krijgslieden achter de Comanches opstellen om hen in de rug aan te vallen. Hun paarden zullen gemakkelijk te vinden zijn, zijn mannen zullen die bestijgen en de vijand onder de voet lopen.’


    ‘Oef!’ zei de Apache die het een verlokkende opdracht vond.


    ‘Matave-se is een groot aanvoerder. Wij zullen een roemrijke zege behalen.’


    Onhoorbaar verdween hij met zijn manschappen en Sternau deelde de overige honderdvijftig mee, niet op de ruiters te schieten daar het hun broeders waren. In alle stilte werd nu op het begin van de strijd gewacht waarover men nog in het onzekere verkeerde.


    Er verliepen nog enkele uren maar toen het in het oosten begon te dagen en er voldoende licht was om vriend en vijand te kunnen onderscheiden, weerklonk opeens een vierhonderdstemmig krijgsgehuil en stormden de Comanches naderbij. De Indiaan van de prairie vecht het liefst te paard, maar hier - waar een piramide moest worden veroverd - waren de paarden van geen nut. De vijanden kwamen dus te voet. Ze boden de Apaches een uitstekend doelwit en toen de vijand dicht genoeg was genaderd, werden op Sternau’s bevel honderdvijftig kogels en pijlen op hen af geschoten.


    Dat veroorzaakte een afschuwelijke slachtpartij die de Comanches deed terugdeinzen, maar hun opperhoofden dreven hen opnieuw voorwaarts. De Apaches hadden intussen gelegenheid gekregen hun buksen te laden en de tweede kogelregen had dezelfde uitwerking als de eerste. De woede van de Comanches ontlaadde zich in een afschuwelijk gebrul. Ze sloten zich aaneen en drongen ten derde male voorwaarts. De Apaches hadden geen tijd gehad hun buksen opnieuw te laden en het zag ernaar uit dat het een strijd van man tegen man ging worden, het beslissende ogenblik van het gevecht was aangebroken.


    Wie nog een kogel in zijn wapen had, loste eerst een schot en greep dan zijn tomahawk. Maar opeens stormde een groep ruiters naderbij: Berenhart en zijn vijftig krijgslieden. Zwijgend, zonder krijgsgehuil uit te stoten, reden ze in op de bij elkaar gedrongen Comanches en sloegen alles neer wat hen voor de voeten kwam.


    Het was inmiddels bijna dag en Sternau kon het strijdperk nu goed overzien. Snel zag hij wat hem te doen stond. Met stemverheffing riep hij: ‘Te paard erop af!’


    Tot hun geluk stonden de rijdieren der Apaches aan de westzijde en binnen de minuut stormden ze dan ook met hun berijders op de Comanches af. Aan zo’n aanval konden deze geen weerstand bieden. Ze maakten rechtsomkeert, baanden zich een weg door de Apaches en vluchtten de hoogvlakte op. De Apaches waren meester over het slagveld, ze hadden veel scalpen buitgemaakt, maar zelf ook een aantal mannen verloren.


    Terwijl de Apaches uitrustten, verzamelden de Comanches zich in het westen opnieuw. Daarna deden ze hetzelfde als daags tevoren: ze omsingelden de piramide om de Apaches de weg te versperren. Sternau en de opperhoofden beraadslaagden met elkaar. ‘Nu is het ogenblik om door te breken,’ zei hij.


    ‘De Comanches zullen ons niet tegenhouden, de nederlaag heeft hen de moed ontnomen.’


    ‘Waarom zouden we weggaan?’ vroeg Berenhart. ‘De Comanches kunnen ons op deze plek niet overwinnen en onze broeders zullen zich spoedig bij ons voegen.’


    De anderen hadden dezelfde mening en Sternau moest zich er bij neerleggen. Verdoja was bij de ingang van de piramide neergelegd en een Indiaan hield de wacht bij hem. Maar de Apache kon zijn plaats al gauw verlaten, want de dood was onder smartelijke pijn bij de gevangene ingetreden.


    De dag verstreek en ook de volgende zonder dat de lang verwachte Apaches kwamen. De Comanches schenen in aantal toe te nemen. In de volgende nacht zag een der wachtposten een man op zijn buik in zijn richting kruipen. Ze hadden elkaar op hetzelfde ogenblik in de gaten. De afstand tussen hen was niet meer dan twee meter. De wachtpost greep al naar zijn mes toen een zachte kreet hem weerhield ....de andere man was ook een Apache alleen niet van dezelfde stam. Hij kroop naderbij en fluisterde: ''Ligt mijn broeder op wacht?’


    ‘Ja.’


    ‘Welk opperhoofd heeft hier het bevel?’


    ‘Matavase.’


    De vreemde zweeg een ogenblik van aandoening, toen vroeg hij: ‘Is Matava-se bij mijn broeders?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zullen hun daden van grote dapperheid getuigen. Waar kan ik hem vinden?’


    ‘Ga verder. Ze zullen hem bij je brengen.’


    De vreemde volgde dit bevel op en kwam bij het kreupelhout waar men hem tegenhield. Hij werd bij Sternau gebracht die zat te beraadslagen.


    ‘Wie ben je?’


    ‘Ik ben de Zwevende Gier, het opperhoofd der Llaneros,’ was het antwoord.


    Bij dit antwoord ging Berenhart vlug staan en liep op hem toe.


    ‘De Zwevende Gier? Oef! Ja, ik zie het, mijn broeder! Wees welkom. Wanneer komen je Apaches?’


    ‘Ik kom als boodschapper.’


    ‘Niet als opperhoofd?’


    ‘Nee. Het Vliegende Paard heeft alle opperhoofden der Apaches verzameld om hen te zeggen dat het oorlog is in Mexico en dat Juarez een vriend is van de Apaches. Alle krijgslieden waren bijeen, maar ze wilden de strijd niet aanbinden met het opperhoofd van Mexico. Ze hebben de krijgsbijl begraven en ik ben uitgestuurd om het u te melden.’


    ‘Er komen dus geen krijgslieden naar ons toe?’


    ‘Nee, Het Vliegende Paard wil dat je je terugtrekt met je krijgslieden en naar de jachtvelden gaat om vlees te maken.’


    Zonder iets te zeggen, liet Berenhart het hoofd zinken. Maar nu nam Buffelkop het woord. ‘Sinds wanneer heeft de Apache twee tongen?’ bromde hij. ‘Eerst laat het Vliegende Paard ons de krijgsbijl ter hand nemen en dan moeten we hem opeens begraven. We hebben een roemrijke overwinning behaald en veel scalpen buitgemaakt, moeten we nu weer vlees gaan maken?’


    ‘Je hoeft niet te gehoorzamen, jij bent het opperhoofd der Mixteca’s,’ gaf de boodschapper ten antwoord.


    ‘Dan doe ik er het zwijgen toe,’ zei Buffelkop koppig.


    ‘Wat is de mening van Matavase over het bevel?’ vroeg Berenhart.


    ‘Ik schat de vrede hoog ook al help ik mijn vriend. Mijn broeder Berenhart zal doen wat hem behaagt.’


    ‘Ik heb overgebracht wat ik had te melden,’ zei de boodschapper.


    Mijn broeders mogen in beraad gaan, ik moet echter terug, zo hebben de opperhoofden bevolen.’


    Met deze woorden nam de Zwevende Gier afscheid en verdween als hij was gekomen. Zijn tocht was levensgevaarlijk.


    Hij moest dwars door de Comanches sluipen en als hij werd gegrepen, was het met hem gedaan. De achtergeblevenen bewaarden voorlopig het stilzwijgen.


    Tegen de morgen klonken er vanuit het kampement der Comanches vreugdekreten, er moest hen iets aangenaams te beurt zijn gevallen. Wat het was, kon worden opgemerkt toen het licht werd. Aan alle kanten waren krijgslieden te zien die tijdens de nacht waren gearriveerd. Nu telden de Comanches ruim duizend man. Het waren de hulptroepen die de opperhoofden naar de president stuurden. De schrik sloeg Sternau om het hart. Ontkomen was nu uitgesloten, alleen hun dood kon het gevolg zijn. Ook de Apaches bekeken met sombere blik de vijanden die hen in aantal verre de meerdere waren.


    Voor hen was er geen hoop, want op hulp viel niet meer te rekenen.


    Sternau klom naar de top van de piramide om alleen te zijn en over hun toestand te kunnen nadenken. Hij wist dat ook de opperhoofden plannen beraamden. Nadien kon dan een goed besluit worden genomen. Hun toestand was hoogst bedenkelijk.


    Het ging niet alleen om hun vrijheid, maar zelfs om hun leven. Zou hij zijn dierbaren ooit nog terugzien? Hij stak zijn hand in zijn zak om Roseta’s brief eruit te halen en die nog een keer over te lezen, maar hij trok de plattegrond van de piramide te voorschijn. Hij vouwde hem open en liet zijn ogen eerder onbewust dan met een speciale bedoeling over de tekening glijden. Alle gangen waren op dezelfde manier gebouwd behalve een, die veel korter was, die paste er niet in. Het scheen meer een lange smalle kamer te zijn. Op de tekening stond het woord peta-pove, een benaming die Sternau nooit eerder had gehoord. Hij stond er nog over na te denken, toen Buffelkop eveneens naar boven kwam geklommen. Peinzend vroeg Sternau: ‘Heeft mijn broeder het woord peta-pove wel eens gehoord?’


    ‘Ja. Dat is de taal van de Jemes Indianen. Het betekent: naar het dal. Waarom vraagt mijn broeder dat?’


    De Indiaan kreeg geen antwoord; Sternau was opgestaan om scherp naar het westen te kijken waar de Cordilleras van Sonora zich verhieven. Plotseling kreeg hij een ingeving. ‘Volg mij, mijn broeder,’ zei hij zich omdraaiend.


    Dit zeggend haastte hij zich de wand van de piramide af naar de plek waar de meisjes zich ophielden. Hij pakte een paar kleine kruikjes springstof die tot de voorraad van de haciënda Verdoja behoorden, stak twee lantarens aan en wenkte enkele potige Apaches die hij van hamers, breekijzers en bijlen voorzag. Hij vroeg Berenhart zijn ogen goed open te houden en verdween toen in gezelschap van Buffelkop en de Apaches door de ingang van de piramide. Op het punt waar ze tot nu toe rechtsaf sloegen, liep Sternau rechtdoor tot hij een klein poortje bereikte. Met bijlen en breekijzers was het niet open te krijgen, het werd dus opgeblazen. Erachter was een trap die omlaag voerde. Daar was een deur die toegang gaf tot de ruimte die Sternau op de plattegrond voor een lange smalle cel had aangezien. Nadat ook die deur was opgeblazen, moesten ze een paar treden af om in een smal hoog gewelf te belanden waaraan geen eind scheen te komen. Het was een onderaardse gang die recht naar het westen liep.


    Precies wat Sternau had gedacht nadat hij had gehoord hoe de vertaling van het vreemde woord luidde. Zijn hart klopte van vreugde en opluchting. Hij ijlde voor de anderen uit de duistere gang in die maar nauwelijks werd verlicht door het lantarentje. Hoe lang het duurde wist hij niet, maar opeens stond hij nogmaals voor een paar treden. Hij liep ze op en vond een gewelf dat vol lag met los gesteente. Nu kwamen de bijlen en breekijzers goed van pas. Het gesteente werd weggeruimd en omlaag gegooid . . : toen kwam het daglicht te zien.


    Ze vergrootten de opening nog meer, stapten naar buiten en bevonden zich in een klein dal dat uitsluitend los gesteente bevatte en dat geen spoor van plantengroei vertoonde. Behoedzaam klommen ze tegen de wand van het kleine dal op en ontdekten dat ten oosten van hen de piramide lag op een afstand van ruim een Engelse mijl en daartussen de troep Comanches.


    Hun paarden graasden op nog geen vijfhonderd passen van het dal.


    ‘Wat zegt mijn broeder van die vondst?’ "vroeg Sternau de Mixteca.


    ‘Die spaart vele mensen het leven,’ was het rustige antwoord, maar aan zijn ogen was te zien hoe opgelucht hij zich voelde.


    ‘De Comanches zullen ons beslist voor tovenaars houden.’


    ‘Zij zullen op zoek gaan en ons niet vinden want wij zijn er vandoor met hun paarden. Karja, de dochter der Mixteca’s behoeft nu niet te sterven door de hand van haar broer die haar wou bevrijden van de schande de vrouw van een Comanche te zijn.’


    Hij, de broer dacht allereerst aan zijn zuster.


    ‘Nu moeten we terug,’ zei Sternau. ‘We mogen hier niet worden gezien.’


    Ze daalden de gang weer af en plaatsten zoveel mogelijk stenen voor de opening. Door de onderaardse spelonk keerden ze terug naar de piramide. Wie weet wat die weg in het verleden allemaal had aanschouwd! Zijn bestemming was beslist geweest: de gelovigen om de tuin leiden. Hier hadden de priesters heen en weer gelopen, wanneer boven in de tempel het bloed van mensenoffers in stromen werd vergoten ter ere van de zonnegod.


    Allereerst bespraken de opperhoofden wat er moest gaan gebeuren en daarna werden de krijgslieden erbij gehaald. Besloten werd gezamenlijk de Cordilleras te beklimmen en vervolgens uit elkaar te gaan. Berenhart voegde er nog aan toe:


    ‘Berenhart houdt van zijn vrienden, hij zal hen tot Guaymas begeleiden.’


    Karja bloosde bij zijn woorden, zij begreep wie die opmerkzaamheid gold.


    In de bergen zou weinig voedsel te vinden zijn, het was dus goed zich er rijkelijk van te voorzien. De paarden die niet mee konden door de onderaardse gang, moesten worden achtergelaten; voor hen in de plaats moesten ze de dieren van de Comanches zien te krijgen. Allen waren druk bezig voorbereidingen te treffen voor het vertrek. Alles wat kon worden meegesleept, werd verzameld en de Apaches legden zelfs hun eigen zadels klaar waaraan ze waren gewend.


    Toen de zon onderging, beklom Karja de piramide. Groot en slank stond ze daar, haar kleren wapperden in de wind en haar donkere wangen kleurden zich onder de afscheidskus van het scheidende zonlicht. Waaraan dacht ze? Haar ogen blikten naar het noorden. Daar lag niet Guaymas, het volgende doel van hun reis, daar lag ook niet de haciënda del Erina, haar tehuis waarnaar ze terug wou. daar lagen de jacht- en weidegronden van de Apaches en Berenhart, hun opperhoofd, hij was het die haar hart vervulde. Hoe had ze kunnen geloven van graaf Alfonso te houden! Hoe heel anders was toch Berenhart! Het ontging haar dat er aan de andere kant van de piramide ook iemand naar boven klom; het was degene bij wie haar gedachten waren.


    Berenhart bleef staan toen hij haar zag. Hij zag hoe de zon haar wangen en haren kleurde en dat haar donkere ogen weemoedig de duistere avond inkeken. Hij liep naar haar toe. Toen ze zijn voetstappen hoorde, draaide ze zich om. Ze zag hem en haar wangen en hals werden nog donkerder door haar blos.


    Het opperhoofd die haar verwarring bemerkte, deed een stap achteruit en vroeg: ‘Als Berenhart verschijnt, schrikt de dochter der Mixteca’s. Hij zal weggaan, ofschoon hij niet weet waarmee hij haar heeft beledigd.'


    Nauwelijks hoorbaar antwoordde ze: ‘Het opperhoofd der Apaches heeft me niet beledigd.’


    Hij draaide zich weer om, keek baar onderzoekend aan en vroeg: ‘Maar ze haat hem, wil ze dan niet wegkruipen als ze hem ziet?’


    ‘Nee.’


    ‘Wat kan Berenhart eraan doen dat hij steeds op haar sporen stuit? Kan hij dromen bevelen wat. ze wel en niet mogen brengen? Waarom ziet het oog in de golfslag van de rivier en in de wolken des hemels altijd dat ene hoofd en diezelfde gestalte? Ben ik Manitou? Kan ik het gevoel ombrengen dat in mijn ziel huist?’


    Karja zweeg maar Berenhart zag haar beven. ‘Waarom geeft Karja geen antwoord?’ vroeg hij. ‘Hoe lang zal Berenhart degene die hij liefheeft nog zien? Een paar dagen, luttele uren.


    Dan zal ze de vrouw van een ander ....! ’


    ‘Zij zal nooit de vrouw van een ander worden!’ fluisterde ze.


    Snel kwam hij naderbij. ‘Nooit, zeg je, nooit? Meen je dat heus, weet je het zeker? O Karja, zeg me ....bemin je mij?’


    ‘Ik heb je lief,' hijgde ze blozend.


    ‘En ik jou. Jij zult de vrouw van de Apache zijn, zijn enige vrouw. Je zult niet hoeven werken zoals andere vrouwen, maar leven zoals een blanke senora, haar wens zal een bevel betekenen.’


    Berenhart sloeg zijn armen om Karja en kuste haar zonder er acht op te slaan dat ze zich bovenop de piramide bevonden en door alle Comanches konden worden gezien. Daar beneden werd hun doodvonnis besproken en hier boven sloten zij een verbond voor het hele leven. Dicht tegen elkaar bleven ze staan, alles om zich heen vergetend. Het avondrood omstraalde hen vanuit het westen. Opeens draaiden ze zich geschrokken om, een vertrouwde stem vroeg: ‘Wie van jullie beiden is de zieke die moet worden ondersteund?''


    Het was Buffelkop! De tijd van vertrek naderde en hij was op zoek naar zijn zuster. Dat hij haar in de armen van de Apache zou vinden, had hij niet gedacht.


    Berenhart was even in verlegenheid gebracht, maar hij herstelde zich spoedig en vroeg met vaste stem: ‘Mag ik Buffelkop nog steeds mijn broeder noemen?’


    ‘Jazeker,’ was het ernstige antwoord.


    ‘Is hij vertoornd op me omdat ik het hart van zijn zuster heb gestolen?’


    ‘Nee, hij is niet vertoornd want zijn zusters hart kan niemand hem ontstelen. In het hart van een echte vrouw is voor beiden plaats: voor de echtgenoot en de broeder.’


    ‘Staat mijn broeder me toe naar de haciënda del Erina te komen om de huwelijksgift te brengen?’


    ‘Ja, dat sta ik toe.’


    ‘Waaruit zal deze moeten bestaan?’


    ‘Bestem dat zelf. Buffelkop verkoopt zijn zuster niet.’


    ‘Zal ik je honderd scalpen van je vijanden bezorgen?’


    ‘Nee. Scalpen bezorg ik mezelf.’


    ‘Of tien vellen van de bruine beer?’


    ‘Nee. Huiden heb ik genoeg.’


    ‘Zeg dan wat je van me verlangt!’


    De ogen van de cibolero werden vochtig, hij legde zijn hand op de schouder van de Apache en zei: ‘Ik verlang van jou geen scalpen of huiden, geen zilver of goud, ik verlang slechts dat de dochter der Mixteca’s in jouw tent gelukkig zal worden. Je bent mijn broeder, maar wanneer Karja niet gelukkig bij je zal zijn, sla ik je met mijn tomahawk het hoofd in tweeën en geef je hersens als voedsel aan de mieren. Ga naar je weidegronden en praat met je volk, kom daarna naar de haciënda del Erina om haar te halen.’


    Buffelkop draaide zich om ging naar beneden. Berenhart volgde hem, kaarsrecht en fier, als een man die nooit liefkozend tot een vrouw had gesproken.


    Zolang het schemerde, mochten ze hun kampementen niet verlaten, pas wanneer het donker was kon het vertrek beginnen. De Apaches traden de gangen binnen, allen voorzien van hun wapens en datgene waarvan ze meenden het niet te kunnen missen. Toen de laatste man binnen was, werd de steen op zijn plaats gerold en zette de stoet zich in beweging. Voorop liep Buffelkop en de rij werd gesloten door Sternau, die voor alle zekerheid een vaatje buskruit had meegenomen. Zodra de stoet over de trap was, legde hij springstof in de gang en stak hij het lont aan. Daarna volgde hij de anderen. Zonder verlichting werd de tocht door de onderaardse gang afgelegd en zonder ongelukken bereikten ze het einde dat onmiddellijk met stenen werd dichtgegooid. Toen ze daarmee klaar waren, weerklonk een zacht gerommel alsof er in de verte een lichte aardbeving was, maar zonder verraderlijk schijnsel zag Sternau, die zijn ogen strak op de ruïnen gevestigd hield. De springstof had de gang in elkaar doen storten, nu kon niemand uitmaken hoe ze waren gevlucht.


    Voor alles moest nu gezorgd worden dat er ongeveer tweehonderd paarden werden bemachtigd. Geen kleinigheid, maar op deze plek niet moeilijk Want vlak bij het dal graasden er honderden.


    Er werden verkenners vooruit gestuurd om na te gaan hoe de dieren werden bewaakt. Ze keerden terug met de mededeling drie bewakers te hebben gezien. Ze werden er vervolgens op uitgestuurd die onschadelijk te maken en daarna volgde de rest, allen voorzien van hun eigendommen. Het waren Indianenpaarden die de roodhuiden op zich af lieten komen zonder te snuiven of tekenen van onrust te vertonen.


    Op Sternau’s bevel werd voorzichtig te werk gegaan. Ze mochten niet allemaal tegelijk op de paarden klimmen en wegrijden, dat had de aandacht van de Comanches getrokken.


    Een ieder moest om beurt een paard halen en geruisloos wegvoeren, pas na een flinke afstand te hebben afgelegd, mocht worden opgestegen. Geen sterveling merkte, dank zij de zachte prairiegronden, iets van de paardenroof en toen de ochtend aanbrak en de lijken van de bewakers werden gevonden, hadden de Apaches al een halve dagreis achter zich. De teleurstelling van de Comanches was groot. Vergeefs vroegen ze zich af hoe hun vijanden hadden kunnen ontsnappen; pas van hun verkenner die door Sternau werd vrij gelaten, kregen ze te horen hoe de Apaches ervan door waren gegaan.

  


  
    


    


    17. Spoorloos


    Aan Mexico’s westkust ligt in de staat Colima de bloeiende haven Manzanillo. De omgeving is vruchtbaar, de bewoners drijven een welvarende handel en in Manzanillo gaan grote zeeschepen voor anker.


    Ook nu lag er zo’n schip in de haven, het zag er nieuw uit en was een lust voor het oog. Dat was ook de mening van de twee mannen die op de wal naar het vaartuig stonden te kijken.


    ‘Carajo, een prachtige boot!’ zei een van hen. Het was een niet meer zo jonge, lange taaie vent in een geruit pak. ‘Die is op een Amerikaanse werf gebouwd.’


    ‘Ja, dat zie je meteen,’ zei de andere, een zwaargebouwde, vierkante man die je voor een zeeman zou aanzien als zijn voeten niet waren gestoken in gebarsten laklaarzen en zijn handen in versleten leren handschoenen.


    ‘Zou je daarop een kanon kunnen verstoppen?’ vroeg de eerste.


    ‘Dat moet u mij niet vragen, kapitein. U weet meer van dat soort dingen dan ik.’


    ‘Zou je denken? Hahaha! Maar noem me geen kapitein, anders verspreek je je ook als we worden afgeluisterd. Ik ben de hooggeachte toneeldirecteur Guzman en jij bent mijn ....? ’


    ‘Regisseur!’


    ‘Juist, mijn regisseur Hermilo Martinez. Goed begrepen?’


    ‘Jazeker, meneer de directeur,’ antwoordde de ander met een mislukte buiging.


    ‘Waarheen zou dat schip gaan?’ vroeg de directeur.


    ‘Hoe zou ik dat weten! Maar we kunnen het uitzoeken. De scheepsjongen die aan boord is, zal wel tot de bemanning horen.’


    Ze liepen naar de kapiteinsboot aan de oever, waarin een jongen van een jaar of zestien zat. Hij bekeek de twee zonderlinge figuren met onschuldige nieuwsgierigheid. De directeur vroeg:


    ‘Zeg senor, hoort u bij dat schip daar?’


    De jongen die nog nooit met ‘senor’ was aangesproken, kreeg meteen een hoge dunk van de twee mannen die hem zo beleefd behandelden.


    ‘Ja,’ antwoordde hij.


    ‘Hoe heet dat schip?’


    ‘De Lady. Kijk, daar staat het met gouden letters!’


    ‘O ja, dat zag ik niet direct, senor. Heeft dat prachtige schip ook een kapitein?'


    ‘Dat spreekt vanzelf,' lachte de knaap. ‘Wat zou het anders hebben?'


    ‘Ik dacht, misschien een luitenant.’


    ‘Die zijn alleen op oorlogsschepen.’


    ‘En hoe heet de kapitein, senor?’


    ‘Meneer Wilkers.’


    ‘Zozo, is hij een Noordamerikaan?’


    ‘Ja, een echte. Ik ook.’


    ‘Dat geloof ik graag. Wat is jullie lading?’


    ‘Van alles en nog wat, plus een goed vrachtje voor Guaymas.’


    ‘Voor Guaymas? Hé! Misschien zouden wij mee kunnen varen. Wij moeten ook naar Guaymas. Waar is de kapitein?’


    ‘Aan land, maar hij zal wel gauw terugkomen. O, daar is hij al!’


    ‘Wie? Die kleine?’


    ‘Ja, die zijn handen in zijn broekzakken heeft.’


    Het tweetal draaide zich om en bekeek de naderbij komende man aandachtig. Hij was een klein, uitgedroogd mannetje; aan zijn rood aangelopen kaken, wankele gang en waterige ogen was duidelijk te merken dat hij een slokje te veel op had.


    ‘Hallo Coq, gooi hem los! Ik kom!’ riep hij de jongen al van verre toe.


    ‘Niet zo vlug, sir!’ was het antwoord.


    ‘Niet vlug? Waarom niet? Als ik kom, moet alles snel gebeuren. Dertig knopen in een kwartier. Laat dat je gezegd zijn!’


    ‘Maar nu niet, want deze heren willen u spreken.’


    ‘Mij? Hé! Mij? Wie zijn het dan?’


    De kapitein,bekeek het tweetal vriendelijk, lachte toen besmuikt en zei met zijn vingers knippend: ‘Landrotten, hè?’


    De mannen die hun hoed hadden afgenomen, stonden onderdanig voor hem. De lange nam het woord: ‘Neem me niet kwalijk, capitano. Ik ben theaterdirecteur Guzman en dit is mijn regisseur Martinez.’


    ‘Toneelmensen! Zozo, aardige mensen, grappige mensen! Wat wilt u van mij?’


    ‘Wij hoorden dat u naar Guaymas zeilt en ik moet met mijn hele gezelschap eveneens naar Guaymas.’


    ‘Zounds, Hoeveel personen zijn dat?’


    ‘Zes heren en vijf dames, stuk voor stuk mooi, jong en vrolijk, senor!’


    ‘Heigh-day, dat kan leuk worden!’ lachte de kapitein. ‘En kunt u betalen?’


    ‘Als het niet teveel is.’


    ‘Vijf dollar per persoon, alleen voor de overtocht. Al het overige is uw zaak.’


    ‘Dat is dus vijfenvijftig dollar. Zou vijftig goed zijn, senor?’


    ‘Vijftig? Eigenlijk niet, maar omdat jullie toneelspelers zijn en er dames meekomen, is het goed. Betalen zodra er voet aan dek wordt gezet, anders smijt ik jullie overboord.’


    ‘Wanneer vertrekt u?’


    ‘Vanavond nog. Om negen uur verandert het getij, om elf uur wordt gevaren.’


    ‘Heel veel dank, senor, voor uw bereidwilligheid. Om half tien zijn we aan boord.’


    De mannen maakten een diepe buiging en vertrokken. De kapitein keek hen een ogenblik met een vergenoegd lachje na en stapte toen in de boot.


    De twee kunstenaars slenterden door de stad naar een laag gebouw dat meer landinwaarts lag en dat er vervallen uitzag.


    Het was een kroeg die de mannen betraden en ze schenen er geen onbekenden te zijn, want een paar kerels die aan een gammele tafel achter een glas agavensap zaten, begroetten hen uitbundig.


    ‘En directeur, nog steeds niets?’ vroeg een van hen.


    ‘Toch wel, eindelijk!’ was het antwoord.


    ‘Nou, het werd tijd. En hoe?’


    ‘Als toneelspelers, zes heren en vijf dames.’


    ‘Mooi zo! Hahaha! Dat kan lollig worden!’


    Na een enkel glas te hebben gedronken, verliet de directeur de herberg met de mededeling dat hij het gezelschap ging halen.


    De avond brak aan en de Lady werd opgetuigd. Het was negen uur geweest en de matrozen hingen over de reling om naar de passagiers uit te kijken. Eindelijk kwamen ze aan, elf personen die als kippen achter elkaar liepen. Ze konden niet allemaal tegelijk in de kleine boot die dus twee maal op en neer moest.


    Kapitein Wilkers stond aan de scheepstrap en hield zijn hand op. De directeur betaalde en de kapitein verdween naar het achterdek. Naar de passen of overeenkomstige papieren werd niet gevraagd. Een plaatsje of bergruimte voor hun bagage werd hen niet aangewezen. Maar ....ze maakten zich klein en onzichtbaar en wanneer ze iets deden of ergens gingen zitten, liepen ze niemand in de weg. Al na een uur beweerden de matrozen dan ook dat de ‘gentlemen’ en ‘ladies’ keurige mensen waren.


    ‘Zouden de dames het overleven?’ merkte een van hen op. ‘De golven zijn hoog en dan is zeeziekte altijd het gevolg.’


    Hij had zich voor niets zorgen gemaakt; noch de gentlemen noch een van de ladies vertoonden ziekteverschijnselen. Dat dit vreemd was, viel de zeelieden niet op. Ze zaten op het voordek met elkaar te praten, de stuurman stond achterop naar de sterren te kijken en de kapitein lag in zijn hut zijn roes uit te slapen.


    De artiesten zaten dicht bij elkaar op een zeil en iedereen scheen in diepe rust. Maar zo ongeveer twee uur na middernacht bewoog de directeur en fluisterde: ‘Het is tijd! Vooruit aan de slag!’


    ‘Allemaal tegelijk?’ vroeg een als dame vermomde zeeman.


    ‘Ja,’ antwoordde de directeur. ‘Zie je die wolk? Die komt dichterbij. Zodra hij boven het schip hangt, grijpen jullie je mannetje. Het mes in het hart en erin laten zitten, dan vloeit er geen druppel bloed.’


    Na enkele minuten dreef de wolk boven het schip en werd het nog donkerder dan voorheen.


    ‘Schiet op!’ fluisterde de directeur.


    De tien kerels gooiden met een enkele beweging alle witte kledingstukken van zich af, zodat ze opeens in het zwart waren en maakten zich als schaduwen uit de voeten. Hier klonk een zucht, daar een versnelde ademhaling, daarna was alles weer even stil als voordien.


    De directeur was geruisloos naar het achterdek geslopen waar de stuurman stond, die zich had omgedraaid om de voorbijglijdende wolk na te kijken. Hij voelde een stoot in zijn hartstreek, er werd iets kouds en hards in hem gedreven. Hij wou schreeuwen, maar dat lukte hem niet. Hij zakte in elkaar en op hetzelfde ogenblik stond de directeur aan het stuurwiel. Hij floot zachtjes en direct erop stond de regisseur naast hem.


    ‘Hoe staan de zaken?’ vroeg hij hem.


    ‘Alles in orde, senor!’


    ‘Neem het stuur over! Ik ga naar de kapitein.’


    ‘Wat moet er met de jongen gebeuren? Hij slaapt in het ruim.’


    ‘Die kunnen we niet gebruiken.’


    ‘Jammer, hij was zo’n aardige kerel.’


    Zo werd over twee mensenlevens beschikt. De directeur ging naar de kajuit. Hij was niet op slot. Hij deed de deur open en ging naar binnen. De kapitein sliep. De moordenaar sloeg rustig de dekens terug, zette de punt van het mes akelig nauwkeurig op het hart en drukte het erin. Hij liet het mes waar het zat en droeg de kapitein aan dek. Na enkele minuten kwam hij met het lijk van de scheepsjongen naar boven. In het ruim werd naar zware ballast en stenen gezocht om de lijken aan de voeten te hangen en in zee te laten zakken.


    ‘Voor Kaap Lucas heen en weer varen,’ zei de directeur tegen zijn regisseur. Daarna begaf hij zich naar de kajuit om alle scheepsboeken, tabellen en andere documenten die hij vond, aandachtig te bestuderen. Dit duurde tot het aanbreken van de dag. Hij keerde aan dek terug, blies een keer op een klein zilveren fluitje en iedereen verzamelde zich om hem heen.


    ‘Het avontuurtje is gelukt, jongens,’ zei de aanvoerder. ‘Nu krijgen jullie een leventje waarom een koning je zou benijden.


    Maar voorlopig blijft voorzichtigheid de boodschap. We hebben vracht voor Guaymas. Het schip is daar niet bekend en evenmin de bemanning. Wij nemen dus de namen aan die in het boek staan vermeld. Ik ben kapitein Wilkers.’


    Hij gaf iedereen een naam en vertelde welke rol ze kregen te spelen. Daarna gaf hij bevel niet langer te kruisen maar zee te kiezen. De Lady was een uitstekend zeilschip en de volgende dag liepen ze de haven van Guaymas binnen. Guaymas is een klein havenstadje dat in de staat Sonora ligt.


    Kapitein Wilkers deed met een stalen gezicht navraag bij de havenpolitie en de koopman naar zijn verplichtingen alsof hij de rechtmatige eigenaar was van de naam en het schip. Daarna volgden enkele dagen van vertier. Dat was hij zijn mensen schuldig, al was het plaatsje zo dicht bij de plek van de misdaad gelegen, dat het een gevaarlijke onderneming mocht worden genoemd.


    Zelf maakte hij in gezelschap van zijn stuurman een ritje door het bergland. Ze huurden muildieren en nadat ze de hele dag hadden rondgezwalkt, keerden ze tegen de avond huiswaarts.


    Na nog een paar uur in de kroeg te hebben doorgebracht, gingen ze terug naar het schip. Onderweg ontmoetten ze een man die in het licht van een open staand raam een ogenblik duidelijk was te zien. Zowel de kapitein als de stuurman keken raar op toen ze zijn gezicht zagen.


    ‘Demonio!’ zei de kapitein. Was dat een geest?’


    ‘Wat een gelijkenis!’ voegde zijn maat eraan toe.


    Ze keerden om en haastten zich achter de man aan, die juist naar een huis liep dat midden in een tuin lag. Hij belde aan.


    Even later verscheen er een knappe jongedame met een lamp in de hand. Het licht viel nu vol op de vreemdeling en de begroeting van de dame was duidelijk verstaanbaar: ‘Ah senor Mariano! Hartelijk welkom! Senor Sternau zit al op u te wachten.’


    ‘Allemachtig, hij is het!’ zei de kapitein.


    ‘Ja, verdomd,’ gaf de stuurman toe.


    ‘En weet je wie daar woont? Die Sternau, die ons voor de kust van Jamaica met zijn jacht is aangevallen, al mijn officieren neerschoot en mij zwaar gewond achterliet. Jij hebt me toentertijd gered en bent sindsdien mijn stuurman.’


    ‘Caramba! Een mooie gelegenheid om wraak te nemen. Daar voel ik veel voor!’


    ‘Ik voel er niet alleen veel voor, voor mij is het een levensopgave die schurk in handen te krijgen. Luister, ze komen op de warande! Nu kunnen we hen afluisteren. Vlug, over de omheining!’


    De zeerovers slingerden zich over de omheining en verstopten zich achter een weelderige sierstruik. De bewoners van het huis betraden de warande, er werden twee tafeltjes aan elkaar geschoven en met een wit kleed bedekt. De lamp werd erop gezet, er werd fruit gepresenteerd en toen ontstond een opgewekt gesprek. Rondom de tafels zaten Sternau, Mariano, Buffelkop, Berenhart, Donderpijl, stuurman Unger, Emma en Karja.


    Gisteren waren ze in het stadje aangekomen en omdat er niet direct een schip beschikbaar was, hadden ze zich in privéwoningen geïnstalleerd. In het huis van Sternau waren ze nu bij elkaar gekomen. Het gesprek ging eerst over allerlei zaken die de zeerovers koud lieten. Maar eindelijk werd het spannend voor hen want Emma vroeg: ‘En als u in Mexico bent, senor Sternau, wat gaat u dan doen?’


    ‘In de richting van Afrika varen,’ antwoordde hij. ‘Ik wil de oude graaf Fernando de Rodriganda gaan zoeken.’


    ‘U denkt dus dat hij nog in leven is?’


    ‘Ik geloof niet dat hij in Mexico is gestorven. U heeft toch alles vernomen over die schoft Henrico Landola?’


    ‘De zeerover die u bij Jamaica in de grond heeft geboord?’


    ‘Ja. Die heeft de oude graaf naar Afrika ontvoerd, naar de oostkust van dat werelddeel. Ik weet precies waar ik hem moet zoeken. Als hij niet is gestorven, zal ik hem in Harrar vinden.’


    ‘En dan is volgens u, de strik gespannen om met die Cortejo af te rekenen?’


    ‘Juist! Maar nu niet langer over narigheden. Vandaag heb ik mijn lieve vrouw geschreven en ik wil haar beeltenis liever niet laten overschaduwen door zulke zwartgalligheden.’


    Vanaf dat moment werd het gesprek zo algemeen dat de twee zeerovers er niet meer naar luisterden.


    ‘Wat een schoft, die Sternau!’ knarsetandde de kapitein die niemand anders was dan Landola in hoogsteigen persoon.


    ‘Laten we hem toch grijpen, sir!’ stelde de stuurman voor.


    ‘Reken maar, al zou het me mijn kop kosten! Maar hoe krijgen we het voor elkaar?’


    ‘Dat komt wel. We moeten er allereerst achter zien te komen wat die kliek bij elkaar doet en wat hun plannen zijn. U mag zich niet laten zien.’


    ‘Ach wat, ik heb toch mijn valse baard!’


    'Op zoiets kun je met zulke mensen niet te veel vertrouwen. Ik zal het zaakje wel voor u opknappen. Morgen zal ik hem bespioneren en het moet wel heel raar lopen als er niet wat op te vinden zou zijn.’


    ‘Laten we het hopen. Luister, ze stappen op! We moeten die Mariano volgen. Ik moet weten waar hij woont. Vlug, terug over de omheining! We verstoppen ons om de hoek. Het is beter dat we uit elkaar gaan en hem toch allebei volgen. Wanneer de een hem kwijt mocht raken, kan de ander hem in de gaten houden.’


    Ze wachtten tot Mariano voorbij was en volgden hem toen, los van elkaar en met het slentergangetje van doodgewone wandelaars.


    Hij liep in de richting van het strand, waar hij een huis binnenging. Ze hielden hem in het oog tot hij was verdwenen.


    Daarna liep de kapitein naar zijn stuurman en zei:


    ‘Nu weten we waar hij woont en ook de verblijfplaats van Sternau kennen we. Het gaat er nu alleen om aan de weet te komen wat ze van plan zijn.’


    ‘Ik zal het wel uitzoeken,’ zei de stuurman. ‘Mij kennen ze niet, Sternau niet en de anderen evenmin.’


    Ze gingen naar huis en de volgende ochtend begaf de stuurman zich allereerst naar het schip om te controleren of alles in orde was alvorens met zijn speurwerk te beginnen. Hij had geluk, want aan de oever trof hij Sternau en Mariano aan, die het schip stonden te bekijken. Toen ze bemerkten dat de stuurman aan boord wou gaan en dus tot de bemanning van het vaartuig hoorde, vroeg Sternau: ‘Weet u misschien het reisdoel van dit schip, senor?’


    De stuurman kreeg een inval die voor zijn kapitein alleen maar voordeel kon opleveren. Hij besloot er gehoor aan te geven en allereerst af te wachten wat Sternau’s bedoelingen waren.


    Daarom antwoordde hij: ‘Waarom vraagt u dat, senor? Wilt u misschien als passagier boeken of heeft u vrachtgoed voor ons?’


    ‘Het eerste is het geval,’ zei Sternau. ‘Ik wou met enkele vrienden naar Acapulco of een van de andere havens in het zuiden.’


    ‘Tja!’ knikte de stuurman. ‘Dat zou goed uitkomen want ik was van plan onderweg de haven van Acapulco binnen te lopen.’


    ‘U bent dus de kapitein?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Wanneer licht u het anker?’


    ‘Morgen in alle vroegte. De passagiers zouden nog vanavond aan boord moeten zijn. Wilt u het schip misschien bekijken?’


    ‘Over een uurtje graag, dan kunnen we tegelijk spreken over de voorwaarden.’


    Sternau wou het schip liever samen met kapitein Unger bekijken, die meer verstand van dit soort dingen had. Terwijl hij met Mariano naar de stad terug ging om Unger te halen, roeide de stuurman naar het schip. Het kwam goed uit dat Sternau wat later kwam, dan had hij voldoende tijd alles wat verdacht kon zijn, op te ruimen en het interieur van het schip zo in te richten dat de passagiers niet werden afgeschrikt. De bemanning kreeg de nodige aanwijzingen en toen Sternau met Unger arriveerde, werden ze aller-beleefdst ontvangen.


    De bezichtiging viel zo goed uit dat Sternau terstond alles regelde en eveneens het reisgeld betaalde.


    Om terug te keren naar de haciënda del Erina hadden de meisjes onder begeleiding van Donderpijl en de beide opperhoofden over land kunnen gaan, wanneer dat niet te gevaarlijk en te vermoeiend was geweest. Ze besloten dus met het schip naar Acapulco te gaan en van daaruit naar Mexico, waar de haciënda lag. Buffelkop en Berenhart sloten zich echter niet bij hen aan, zij kozen de weg over land om eerder in del Erina te zijn en de haciendero de lang verwachte tijding te brengen dat zijn dochter was gered en over Mexico veilig naar huis zou terugkeren. Voor hun vertrek wilden ze echter nog aan boord gaan om de avond met hun vrienden door te brengen.


    Kapitein Landola luisterde vergenoegd naar het relaas van zijn stuurman. ‘Dat is beter verlopen dan we hadden kunnen dromen,’ zei hij. ‘Nu hebben we geen valse baard of vermommingen nodig. Ik kom aan boord als het helemaal donker is en dan nemen we hen gevangen.’


    ‘Laten we ze in leven?’


    ‘Ja, dat is voor mij voordeliger.’


    ‘Maar dan staan ons verschrikkelijke gevechten te wachten! Elk van die kerels neemt het met gemak tegen een paar van ons op.’


    ‘Ach wat, wij overmeesteren ze gewoon stuk voor stuk. Dat zal wel lukken, denk ik. Sternau is de gevaarlijkste, hij moet in de eerste plaats buiten gevecht worden gesteld.’


    ‘Maar toch pas nadat die twee Indianen van boord zijn?’


    ‘Daar krijgen ze de kans niet toe, wij nemen hen ook gevangen. Dat moet wel, geen mens mag weten hoe het gezelschap is verdwenen. Wanneer ze in onze macht zijn, zeilen we naar het westen. Daar weet ik ergens een onbewoond eiland, zo afgelegen dat er nooit een schip in de buurt komt. Daar zetten we ze af. Ze kunnen zich daar aangenaam bezig houden, vruchten en bronnen zijn er genoeg. Elke poging tot ontvluchten is uitgesloten en ze zullen dus levenslang onze gevangenen blijven of misschien komt er eens een gelegenheid gebruik van hen te maken.’


    ‘Waar ligt dat eiland?'


    ‘Ver van elke scheepsroute op de veertigste breedtegraad op de hoogte van het Paaseiland. Het is een betere gevangenis dan een citadel met dikke muren. Een naam heeft het niet eens en het bestaat uitsluitend uit koraalrif. De bomen die er groeien zijn niet groot genoeg om er een schip van te bouwen en al zou hen dat lukken, dan konden ze nog niet door de gevaarlijke branding breken die dag en nacht tegen de koraalriffen beukt.’


    ‘Hebben we niet te veel getuigen? Elk lid van onze bemanning kan later het geheim verraden.’


    De kapitein wierp zijn stuurman een medelijdende blik toe, langzaam antwoordde hij: ‘Er zullen geen getuigen zijn, want wij tweeën zullen de enigen zijn die van die reis terugkeren en levend het schip verlaten.’


    Dat liet aan duidelijkheid niets te wensen over en de stuurman voelde een rilling over zijn rug lopen. Kon het zijn dat de kapitein in het geheel geen getuigen wou hebben en ook hem van het leven zou beroven? Hij nam zich voor op zijn hoede te zijn.


    Tegen de avond kwamen de passagiers aan boord waar ze met veel strijkages werden ontvangen. Ze kregen een uitvoerig avondmaal dat in de kapiteinshut werd genuttigd. Intussen begaf Landola zich aan boord en daarna ging men meteen aan het werk. Het was heel donker en bovendien hing er zo’n dichte mist boven het water dat je geen hand voor ogen kon zien.


    Een van de sterkste matrozen stelde zich op bij de ankerketting en een andere liep naar de kajuit, waar de zogenaamde kapitein hem met goed gespeelde verontwaardiging vroeg: ‘Wat heb je hier in de kajuit te zoeken, hé?’


    ‘Neem me niet kwalijk, senor capitano,’ zei de man verontschuldigend.


    ‘Er is een bootje gekomen met een vreemdeling die senor Sternau wil spreken?’


    ‘Mij?’ vroeg Sternau. ‘Wie dan?’


    ‘Hij zegt dat hij de herbergier is, bij wie u woonde. Hij wil u onder vier ogen iets belangrijks meedelen!’


    ‘Goed, ik kom.’


    Sternau stond op en volgde de matroos die hem aan dek bracht. Toen ze voorbij het anker liepen, voelde hij opeens twee sterke knuisten om zijn keel en hij kreeg tegelijkertijd met een handspaak zo’n slag op zijn hoofd dat hij bewusteloos zonder een kik te geven in elkaar zakte.


    ‘Die is buiten gevecht gesteld,’ lachte Landola binnensmonds.


    ‘Bind hem vast en leg hem in het ruim! Nu halen we allereerst de Indiaan in dat buffelpak, hij lijkt me na Sternau de sterkste.’


    Na een tijdje verscheen de matroos in de kajuit om Buffelkop te zeggen dat senor Sternau hem verzocht aan dek te komen.


    Zonder achterdocht te koesteren volgde deze zijn gids naar boven waar hij eveneens zonder moeite werd overmeesterd.


    Binnen twee minuten was Berenhart aan de beurt om hun lot te delen.


    Mariano stond op en zei: ‘Ik geloof dat er iets bijzonder aan de hand is. Ik gaf even kijken.’


    Hij liep het kajuitstrapje op. De gebroeders Unger die met de meisjes en de zogenaamde kapitein waren achtergebleven, hoorden hoe zijn voetstappen zich verwijderden. Op zijn terugkeer wachtten ze vergeefs. Ook zij stonden nu van tafel op met de belofte aan Emma en Karja hen zo gauw mogelijk op de hoogte te brengen van wat er boven aan dek gebeurde.


    Er ging geruime tijd voorbij alvorens opnieuw voetstappen klonken. De deur ging open en Landola kwam binnen. Met grote ogen keken de meisjes hem aan. Hij maakte een beleefde buiging en zei: ‘Senoritas, wees zo goed mij te volgen. De heren wensen u te spreken.’


    Niets kwaads vermoedend deden de meisjes wat hij vroeg.


    Hij bracht hen op het onverlichte dek waar ze onmiddellijk door twee mannen werden beetgepakt. Ze slaakten een kreet van schrik. ‘Zwijg,’ snauwde Landola. ‘Jullie zullen zonder een kik te geven moeten aanhoren wat ik te zeggen heb. Jullie en de mannen die bij jullie zijn, hebben zich ten opzichte van mij en mijn vrienden zo vijandig gedragen dat ik jullie in verzekerde bewaring moet nemen. De mannen zijn al opgesloten en jullie zullen eveneens mijn gevangenen zijn.’


    ‘Met welk recht?’ vroeg Karja die zich als door de wol geverfde Indiaanse snel wist te beheersen.


    ‘Met het recht van de sterkste,’ lachte hij. ‘Ik weet niet of je mij kent, maar mijn naam is Landola.’


    ‘Landola, de zeerover,’ hijgde Emma geschrokken.


    ‘Juist, de zeerover,’ herhaalde hij met onbehouwen trots. ‘Elke tegenstand is zinloos. Jullie vrouwen zal niets gebeuren, jullie zullen je zelfs onder bewaking vrij op het dek kunnen bewegen, maar denk erom bij de geringste poging tegen mijn bevel te handelen, vermoord ik de senores. Die krijgen jullie tijdens de reis niet te zien. Ze liggen geboeid in het ruim en ik zal hen meedelen elke tegenstand uit het hoofd te zetten, omdat anders de senoritas eraan gaan.’


    ‘En wat staat ons te wachten?’ vroeg Karja onverschrokken.


    ‘Ik zal jullie met de heren op een onbewoond eiland afzetten, dan kan niemand me iets in de weg leggen. Er zal jullie tijdens de reis niets gebeuren, geen van mijn mensen zal jullie aanraken. Daarvoor in de plaats eis ik volmaakte gehoorzaamheid en geen poging tot vluchten die alleen ongeluk tot gevolg kan hebben. En ga nu mee, ik wijs jullie het vertrek waar jullie je intrek kunt nemen.’


    Hij bracht de meisjes door een luik in een afgeschoten ruimte en sloot hen op. In de complete duisternis vielen ze elkaar in de armen. Van het ene ogenblik op het andere waren ze van het grootste geluk in de diepste ellende gevallen.


    De piraat begaf zich naar zijn mannelijke gevangenen, die beneden lagen in het gedeelte van het schip dat zich onder water bevond. Het ruim was tot op een hoogte van drie meter met zand gevuld. Elk schip van hout, zelfs het meest goed gebouwde, lekt, wat betekent dat er zeewater door de planken sijpelt en daardoor was het zand behoorlijk vochtig. In dit natte zand lagen de gevangenen. In de ribben van het schip waaraan de planken zijn bevestigd, waren kettingen geschroefd om de gevangenen vast te leggen. Ze lagen zover van elkaar dat elke aanraking was uitgesloten en bovendien waren hun handen en voeten stijf gebonden en hadden ze elk gevoel in hun ledematen verloren.


    Toen Landola met een lantaren in de hand het donkere ruim betrad, zag hij dat ze weer bij kennis waren gekomen. Hij bekeek hen een voor een en ging toen tegenover Sternau zitten die hem dadelijk had herkend.


    ‘Senor Sternau, kent u me nog?’ vroeg bij honend.


    Sternau deed of hij lucht was.


    'Aha, u speelt de hoogmoedige hè?’ lachte Landola. ‘Nou ja, daar is niet veel aan te doen! Ik geloof niet dat de andere heren me kennen, ik wil hen dus zeggen dat ik Henrico Landola ben, kapitein van de beroemde Péndola. Soms word ik ook wel Grandeprise van het piratenschip Lion genoemd.’


    Maar niemand gaf antwoord.


    ‘Ook goed,’ vond de zeerover. ‘U zult wel door angst sprakeloos zijn geworden en daarmee zal ik dan maar rekening houden.


    Het gehoor zal echter nog wel in orde zijn en ik zal u dus vertellen wat mijn plan met u is.’


    Landola liet zijn blik van de een naar de ander glijden, toen hij zag dat zelfs nu nog geen van de mannen naar hem keek, vervolgde hij op boosaardige toon: ‘Ik kreeg opdracht u allen uit de weg te ruimen. Eindelijk heb ik u in handen gekregen en het zou me weinig moeite kosten u doden. Desondanks heb ik besloten het na te laten, niet uit medelijden ....dat zou een zwakheid zijn die Henrico Landola vreemd is, maar uit berekening ....dat levert me meer op.’


    Hij wierp de gevangenen opnieuw een onderzoekende blik toe, maar ook nu was nog nergens aan te merken dat ze vol spanning op zijn onthullingen wachtten. Na even te hebben gezwegen, ging hij verder: ‘Wanneer ik u namelijk uit de weg ruim, wacht me een grote beloning. Het kan echter zijn dat de beloning me wordt onthouden, zodra blijkt dat ik mijn opdracht heb uitgevoerd. In dat geval zit ik zonder getuigen. Laat ik u echter in leven ofschoon u dient te verdwijnen, dan staat het me later te allen tijde vrij u te voorschijn te laten komen. Mijn opdrachtgever zal daardoor zijn gedwongen me te betalen. Heb ik het geld binnen dan blijft u tot in de eeuwigheid spoorloos verdwenen. Krijg ik het niet dan haal ik u op en laat u vrij onder voorwaarde door u te worden betaald en dat van alle vervolging wordt af gezien. U ziet dat ik u niet kwaad ben gezind, dat u zelfs onder bepaalde omstandigheden later op uw vrijlating zal mogen rekenen. Ik neem dus aan dat u verstandig zult wezen waaronder in de allereerste plaats moet worden verstaan: afzien van elke poging tot ontvluchten. Dat zou u alleen nadeel bezorgen. Ook de beide senorita’s zitten opgesloten.


    Ze zullen behoorlijk worden behandeld en evenals u niet onnodig gekweld. Maar op mijn woord: elke poging te ontsnappen van de ene partij, kost de andere het leven!’


    Landola zweeg om te zien welke indruk zijn woorden op de gevangenen hadden gemaakt. Maar die lagen nog even stil als tevoren en gaven taal noch teken. Tot slot liet hij er op volgen:


    ‘Ik wil u dit nog zeggen: u blijft liggen zoals u ligt, dagelijks zal er onder mijn toezicht iemand komen om voor korte tijd uw handen van de boeien te ontdoen opdat u kunt eten en drinken. U weet nu voldoende. Vergeet niet met iemand te hebben te doen die de geringste ongehoorzaamheid met de dood bestraft! Welterusten!’


    De kapitein pakte zijn lantaren en verdween door het luik dat met zware ijzeren grendels knarsend werd afgesloten. In de vochtige, bedompte ruimte bleef het enkele ogenblikken doodstil.


    Alleen de ratten die op een dergelijk schip vooral in het ruim in groten getale leven, hoorde men heen en weer flitsen.


    Eindelijk verbrak de stem van de Apache met slechts een woord de stilte: ‘Oef!’


    Opnieuw werd het stil, tot Mariano aan zijn buurman Sternau vroeg: ‘Wat zeg jij van dit alles, Carlos?’


    ‘Niets!’ was het ernstige antwoord. ‘Of zie jij kans je tijdens de nacht van je kettingen te bevrijden?’


    ‘Nee onmogelijk, die zitten veel te goed vast. Bovendien zijn we aan handen en voeten geboeid.’


    ‘We zullen ons dus moeten schikken.’ Sternau’s stem klonk onbewogen maar het knarsen van zijn tanden verried wat er in hem omging. Allen waren stuk voor stuk mannen die de dood en vele gevaren meer dan eens voor ogen hadden gehad.


    Jammeren was hen vreemd, ze wisten dat alleen een helder hoofd en rustig overleg in staat waren gevaren af te wenden.


    Maar inwendig kookten ze stuk voor stuk ook al waren ze te trots het te laten merken. Na een hele tijd zei Buffelkop:


    ‘Die rover is verloren als hij Karja, de zuster van het opperhoofd der Mixteca’s, ook maar een haar krenkt.’


    De Indiaan dacht niet aan zichzelf, maar uitsluitend aan zijn zuster.


    ‘Dan staan hem de pijnlijkste folteringen te wachten,’ viel de Apache hem bij.


    ‘Naar de duivel met ze als ze Emma ook maar het geringste in de weg leggen!’ zei Anton Unger daarop. ‘Wij zullen niet creperen in dit verdomde schip, er moet wat aan te doen zijn.’


    Sternau die altijd voor alles aan het belangrijkste dacht, vroeg hem: ‘Hoe hebben ze u overmeesterd?’


    ‘Ze grepen me bij de keel,’ antwoordde de jager.


    ‘Dan heeft u geluk gehad want een slag op uw hoofdwond, was uw dood geweest. Maar laten we op het ogenblik niet klagen of dreigementen uitspreken, het is beter in alle ernst na te gaan of geen van ons zijn kettingen de baas kan worden.


    Mij hebben ze extra goed bedacht, ik ben veel steviger geboeid dan jullie, anders zou ik er zeker in slagen het ijzer kapot te draaien.’


    Ze volgden zijn raad op en in het donkere hol was nu alleen een voortdurend draaien, trekken, schuren en gekletter van kettingen te horen. Maar ze moesten van hun pogingen af zien, alles was nutteloos.


    ‘Dit gaat niet,’ zei Mariano, we moeten op een gelukkige samenloop van omstandigheden rekenen.’


    ‘Daarop is niet veel kans,’ antwoordde Sternau. ‘Landola zal nog in deze nacht zee kiezen. Wanneer we op dat ogenblik niet vrij zijn, blijven we zijn gevangenen tot hij het plan opvat ons te vermoorden of op een woest, onbewoond eiland af te zetten. Onderweg hebben we niet alleen met hem en zijn bemanning de strijd aan te binden, maar eveneens met de elementen. De kettingen krijgen we niet los. Er is hoogstens de mogelijkheid dat de meisjes ons op de een of andere manier gereedschap kunnen toespelen om ze los te maken. Maar wanneer ze er kans toe zagen, konden ze het niet wagen, want een dergelijke poging zou met onze dood worden bestraft. Mij lijkt het ’t beste deze nieuwe beproeving zo moedig mogelijk te dragen. Laten we de moed en hoop niet verliezen en elkaar opmonteren, opdat onze gezondheid niet te veel krijgt te verduren. Het uur van bevrijding en vergelding zal dan zeker komen, moge God ons bijstaan.’


    Zijn bemoedigende woorden beurden de anderen weer op. Er trad een lange stilte in. Af en toe rammelde er een ketting in het zand maar al gauw bewees een regelmatig ademhalen dat de mannen sliepen. Ze werden pas wakker toen de golven tegen de planken klotsten, het bewijs dat het zeilschip zee had gekozen.


    Waarheen, was hen onbekend.


    Waarom een beschrijving geven van de uren, dagen en weken die daar beneden in het duistere ruim werden doorgebracht?


    Waarom de gevoelens schilderen die het hart van de gevangenen tijdens die lange reis beroerden? En ofschoon de meisjes van licht en lucht konden genieten, toch maakten zij het meeste door. Hen ontbrak immers het taaie zelfbewustzijn dat de mannen bezaten, die zelfs in hun ketenen hun eigenwaarde behielden, en de overtuiging dat eens de dag der vergelding zou aanbreken verloren ze nimmer uit het oog.


    Er volgde een lange periode van rustig weer, slechts onderbroken door wat lichte stormen, maar aangehouden werden ze nooit. Toen ....eindelijk ....eindelijk, werd de golfslag tegen de planken zachter en langzamer. Die ankerketting ratelde .... en er trad een diepe stilte in, waarin ze de voetstappen van meer dan een man naar het luik hoorden komen.


    'Nu is het ogenblik van ontknoping gekomen,’ zei Sternau.


    ‘Het ergste lot zal beter zijn dan die martelende onzekerheid.’


    De grendels werden weggeschoven en het luik werd geopend.


    Landola en een paar van zijn mensen kwamen naar beneden.


    ‘Maak hun kettingen los,’ commandeerde hij. ‘Maar boei ze zo dat ze niet staan kunnen of hun armen bewegen.’


    Dat gebeurde en de gevangenen werden vervolgens aan dek gebracht en als houtblokken neergelegd. Voor de eerste maal ademden ze weer vrije, zuivere lucht in. Maar hoe zagen ze eruit!


    Honger en dorst hadden ze niet geleden, maar in weken waren ze niet gewassen, gekamd en verzorgd en hun vervuilde kleren waren door de ratten kapot geknaagd. Dichtbij hen stonden de meisjes die nu ook waren geboeid. Was dat niet het geval geweest dan hadden ze zich snikkend op hun beminden geworpen.


    Rechts van hen lag de onafzienbare zee en links was een eiland te zien omgeven door koraalriffen die door de schuimende branding hoog werden omspoeld. In de branding was maar een opening te bespeuren die echter alleen door een stevig gebouwde boot zou kunnen worden bevaren. De gevangenen schonken niet veel aandacht aan het eiland, wel aan de bemanning van het schip die met de kapitein aan het hoofd, rondom hen stond geschaard. Landola zei: ‘Senores, we zijn bij ons doel, dit eiland wordt uw woonplaats. U zult nooit te weten komen hoe het heet en waar het ligt want dat kan geen mens u vertellen, omdat het eiland buiten elke koers is gelegen en nooit wordt aangedaan. Verhongeren of verdorsten behoeft u hier niet, er zijn twee bronnen, vruchten, vissen, vogels en eetbare schaaldieren. De wapens die u werden ontnomen, krijgt u niet terug, u kunt strikken zetten en pijl en boog maken om u van voedsel en dierenhuiden voor kleding te voorzien. Ik zei u reeds dat we elkaar slechts onder bepaalde omstandigheden zullen terugzien .Wanneer er dus een schip nadert, kan het alleen het mijne zijn. Ik laat u nu door de branding aan land zetten. Wanneer mijn mensen weg zijn, zult u zich zeker met behulp van scherpe stenen van uw boeien weten te bevrijden. Het ga u goed, senores! Vaarwel sehoritas!, De matrozen legden de gevangenen in twee boten die van het schip werden afgestoten. Ze slaagden erin door de branding te geraken en aan de stille binnenoever werden de gevangenen uitgeladen en neergelegd. Daarna keerden de matrozen terug.


    Sternau liet zich onmiddellijk naar de koraaloever rollen om het touw dat zijn handen geboeid hield aan een scherpe punt kapot te schuren. Hij brak een stuk rots af en gebruikte dat als mes om ook zijn voeten te bevrijden. Na korte tijd stond een ieder weer overeind.


    Nu vroeg Buffelkop wijzend op het schip: ‘Denken mijn broeders dat wij de grote kano van onze vijand kunnen veroveren?’


    Ondanks hun hachelijke situatie moest Sternau lachen. ‘Dat is uitgesloten,’ antwoordde hij.


    Buffelkop wees vervolgens op de branding. ‘Zijn mijn broeders bevreesd voor die golven? Het opperhoofd der Mixteca’s zwemt door alle wateren.’


    ‘Maar voor hij eruit opstijgt, is het schip verdwenen. Kijk het hijst de zeilen alweer. Het gaat vertrekken. Welke zwemmer zou het kunnen bereiken!’


    Het was als Sternau zei: het schip had zijn reis vervolgd en omdat het een goede zeilboot was, ging het er zo snel vandoor dat het kleine eiland al spoedig uit de ogen der bemanning was verdwenen.


    Het leven is als de zee wier rusteloze golven steeds nieuwe vormen aannemen. Miljoenen en nog eens miljoenen wisselende gestalten duiken op uit de diepten om voor de duur van een kort ogenblik aan de oppervlakte te verschijnen en dan te verdwijnen ....voor altijd? Wie kan dat zeggen! Aan de kust staat de toeschouwer en hij richt duizenden vragen aan het lot, maar geen woord bereikt zijn oor. Het levenslot antwoordt niet met woorden maar met daden. De loop der dingen schrijdt onstuitbaar voort en de sterfelijke mens ziet zich gedwongen bijna machteloos en geduldig de komst van vurig verbeide gebeurtenissen af te wachten. Geen uur, geen minuut, geen ogenblik laat zich naderbij halen en geen daad werpt eerder vruchten af dan door de eeuwige voorschriften is bepaald.


    Vaak is de mens geplaatst voor schijnbaar onoverkomelijke omstandigheden, maar de jaren en dagen vervliegen en het komt hem voor dat de moeilijkheden aan kracht verliezen. Alsof het voorbije zijn uitwerking verloor, alsof de geheimzinnige draden des levens hun spanning kwijtraakten. Niets roert zich, geen uitkomst in zicht en de zwakke mens begint te twijfelen aan voorzienigheid en rechtvaardigheid. Maar het recht gaat onafwendbaar zijn onvermijdelijke weg en juist op het ogenblik dat men het ’t minst verwacht, doet het met verpletterende vuistslag zijn ingreep in de gebeurtenissen. Dan ziet men met diepe verwondering in dat zich daaronder, op de bodem van de zee, draden hebben gesponnen die aan de oppervlakte verschijnen om te worden ontward van de knopen en dat ligt binnen het bereik van de mens.


    Zo was het ook met de draden van het lot die zich in Rheinswalden hadden ineengestrengeld. Nadat Roseta Sternau, geboren gravin van Rodriganda y Sevilla, in het jaar 1849 een dochtertje kreeg dat zoals haar moeder Roseta, Roosje of Woudroosje werd genoemd, viel er een schaduw ever dit geluk door de zorgen over de afwezigen van wie nog steeds geen bericht was gekomen. Er verstreken maanden en jaren voor men van de geliefde wezens die erop uit waren getrokken, de wijde wereld in, iets vernam. Ze waren en bleven onvindbaar. Ten slotte moest men wel aannemen dat ze waren omgekomen en dat bracht diepe rouw over de bewoners van Rheinswalden. Roseta begon zich meer en meer weduwe te voelen en wanneer ze Woudroosje niet had gehad, was haar smart onoverwinnelijk geweest. Nu echter waren al haar liefde en zorgen gericht op haar kind en op haar vader die langzaam in krachten was toegenomen.


    Toen alle, zelfs de meest grondige naspeuringen vruchteloos bleken en er ook opeens geen berichten meer van de Drydens kwamen, begrepen ze zich te moeten neerleggen bij het onvermijdelijke. Hun verdriet was groot en alleen de tijd zou de wonde kunnen helen. Op hun gezichten tekende zich stille berusting af en klachten werden niet meer geuit, maar diep in hun hart bewaarden ze het beeld van hen die spoorloos waren verdwenen.


    Even nog flakkerde de hoop op, toen een jaar of tien na de verdwijning een raadselachtige brief uit Mexico opdook, geschreven door Pedro Arbellez, de eigenaar van de haciënda del Erina. Deze beweerde daarin, zelf een brief uit Vera Cruz te hebben ontvangen van een zekere Greifenklau(12)die op doorreis was naar zijn vaderland en die niet zou nalaten Rheinswalden een bezoek te brengen. Hij zou vernomen hebben dat de dochter van de haciendero ergens in China zou leven. Wat de overigen betrof, die zaten volgens zeggen op een eiland in de Stille Oceaan.


    Maar wie er al op Rheinswalden verscheen, geen geluksbode, niemand die iets van de verlorenen wist te vertellen. En zo doofde ook dit sprankje hoop en gleden opnieuw de jaren voorbij in doffe berusting.

  


  
    


    


    Verklaringen


    1.Zie deel 26; Slot Rodriganda.


    2. Zie de delen 2 en 46


    3. In Amerika werd hij daarom Old Firehand genoemd. Zie deel 2.


    4. Zie deel 46: De vorst der bleekgezichten


    5.Zie deel 26: Slot Rodriganda


    6. Een hoofdstraat in Mexico


    7.Zie deel 26: Slot Rodriganda


    8.Spreek uit ‘goewarres’. Gouverneur van de provincie Oaxaca, later president van Mexico (1858-1872), Indiaan van geboorte


    9.Spreek uit: Verdócha


    10. Zie deel 26: Slot Rodriganda


    11.Zie deel 26: Slot Rodriganda


    12. Zie deel 39: Piraten aan de Stille Oceaan
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